
  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  
    
      [image: Candlelight_HistorischeRoman_Logo_ZW.ai]

    


    
      Candlelight | Historische roman

    

  


  
    Oorspronkelijke titel: Taken by the Prince


    Copyright © 2011 by Christina Dodd


    First published in the United States by


    Signet Select, an imprint of New American Library,


    a division of Penguin Group (USA) Inc.,


    375 Hudson Street, New York, New York 10014, USA


    Copyright © voor Nederland:


    Uitgeverij De Vrijbuiter, Gilze, 2014


    Vertaling: Vertaalvaardig / Erica Disco


    Coverfoto: Chris Cocozza


    Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag


    worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt, door


    middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke andere


    wijze dan ook zonder voorafgaande schriftelijke


    toestemming van de uitgever.


    All rights reserved. No part of this book may be reproduced,


    stored in a retrieval system, or transmitted in any form, by any means, including mechanical, electronic, photocopying, recording or otherwise without prior written permission of the publisher.


    Candlelight Historische romans zijn uitgaven van


    Uitgeverij De Vrijbuiter, onderdeel van Audax Uitgevers,


    Postbus 77, 5126 ZH Gilze


    e-mail: info@candlelightromans.nl


    Distributie Nederland:


    Betapress B.V., Burg. Krollaan 14, 5126 PT Gilze


    Import België: Uitgeverij Cascade N.V.,


    Duboisstraat 50, 2060 Antwerpen


    Distributie België: Betapress N.V., Parklaan 22 bus 11, 2300 Turnhout


    ISBN: 978-90-378-4110-7

  


  
    
      [image: Candlelight_HistorischeRoman_Logo_ZW.ai]

    


    
      Jij bent het


      waard

    


    



    
      Christina Dodd

    

  


  
    
      [image: Candlelight_Roman_Logo_ZW.ai]

    


    
      Candlelight online!


      


      Meer weten over onze Historische Romans,


      Pink Pockets en Vampierenromans?


      Onze website www.candlelightromans.com biedt


      actuele informatie over de nieuwste uitgaven


      én de mogelijkheid om reeds verschenen


      delen te bestellen, zónder verzendkosten.


      Volg ons ook op Facebook!

    

  


  
    Hoofdstuk 1


    Engeland, 1837


    “Zo, Grimsborough, dus dit is die bastaard van je.”


    De elfjarige Saber stond op het dikke tapijt midden in de grote salon in het grote Engelse landhuis. Met toegeknepen ogen staarde hij naar de lange, elegante oudere vrouw met haar spottende lach en vaalgele haar, die het had gewaagd hem te beledigen. In zijn moedertaal zei hij: “In Moricadia vermoord ik mensen die me uitschelden.”


    “Wat?” vroeg de vrouw. “Grimsborough, wat zei hij?”


    De schaduwachtige gestalte achter het brede, geboende houten bureau keek niet op van zijn schrijfwerk.


    Vijf netjes geklede meisjes in de leeftijd van vijf tot twaalf stonden op een rij bij de haard. Het middelste meisje zei geschokt: “Wat is hij smerig.”


    “En dun”, zei een van de anderen.


    Saber keek naar hen.


    Teerhartige, dwaze Engelse meisjes.


    Ze keken naar hem alsof hij een gedresseerde beer was. Toen hij boos terugkeek, kreeg de kleinste tranen in haar bruine ogen. Ze stopte haar duim in haar mond en verstopte zich achter de rokken van haar zusjes.


    “Kijk, hij is moe”, zei de oudste vol overtuiging. “Hij staat wankel op zijn benen.”


    Tegelijkertijd glimlachten de vier oudste meisjes naar hem. Vriendelijk, lief, alsof ze nog nooit in aanraking waren gekomen met iets lelijks of wreeds.


    Saber verachtte hen. De dame, de geüniformeerde bedienden die in de houding stonden, hij verachtte iedereen hier. En bovenal verachtte hij de kwaadaardige man die de leiding had, de man achter het bureau van wie hij wist dat het de burggraaf moest zijn… en zijn vader. In zijn moedertaal beet hij hen toe: “Stomme Engelse wichten.”


    “Wat zei hij?” De Engelse dame met de spotlach keek van Saber naar de burggraaf. “Wat bedoelde hij daarmee?”


    Voor de eerste keer deed de man zijn mond open. “Breng hem hierheen.”


    Twee van de absurd uitgedoste bedienden pakten Saber bij zijn armen en trokken hem mee, tot hij achter het bureau stond, oog in oog met de man.


    Grimsborough gebaarde dat de kandelaar dichterbij gebracht moest worden. Toen het licht op zijn gezicht viel, zag Saber dat hij op de oudere vrouw leek. Niet in zijn gelaatstrekken, die scherp en sterk waren, maar in zijn aristocratisch geheven kin en de minachtende welving van zijn mond.


    De Engelse dame hapte naar lucht. Want hoewel Saber het niet doorhad, leken hij en Grimsborough ook op elkaar.


    Grimsborough bekeek het magere, smerige, vermoeide kind alsof het een insect was dat hij had vertrapt. Toen stak hij een bleke hand met lange vingers uit en sloeg hij Saber met zijn vlakke hand in het gezicht.


    Het geluid echode als een pistoolschot door de kamer, en Saber viel om.


    Een van de meisjes hapte naar lucht, een andere begon te jammeren.


    De bedienden vingen Saber op en sleepten hem naar achteren. Weer wenkte de man met het minachtende gezicht dat hij naar voren moest komen, maar ditmaal lieten de bedienden hem niet los.


    Grimsborough bracht zijn smalle, aristocratische neus zó dicht bij die van Saber dat ze elkaar bijna aanraakten. Zijn zachte, diepe, dreigende toon bezorgde Saber rillingen van angst. “Nu moet je eens goed naar me luisteren, jongen. Je stelt niets voor. Niets. Je bent mijn bastaard uit het buitenland. Als ik nog een zoon had gehad, zou je met die smerige voeten van je nooit mijn huis mogen bezoedelen. Maar God heeft me in Zijn oneindige wijsheid gezegend met alleen maar dochters.” Hij keek naar de meisjes, zo kleurrijk gekleed, zo onschuldig, alsof hij ze verachtte. “Vijf dochters. Dus je komt hier wonen tot je voldoende aangepast bent om naar school te gaan. Over je meerderen mag je je nooit meer zo beledigend uitlaten.”


    Saber schudde zijn hoofd, haalde zijn schouders op en maakte een hulpeloos gebaar.


    “Hou je maar niet van de domme, jongen. Je moeder sprak Engels, net als iedere bediende in jouw land. Jij spreekt het ook.”


    Tegen Grimsborough durfde Saber niet te vloeken, maar hij zei in het Moricadisch: “Engels is voor onbenullen.”


    Saber zag de klap niet eens aankomen, maar hij werd aan de zijkant van zijn hoofd geraakt. Zijn oor suisde ervan.


    “Die barbaarse taal wil ik nooit meer van je horen”, zei Grimsborough zonder stemverheffing.


    Saber hief zijn kin. “Ik haat u”, zei hij in duidelijk, goed verstaanbaar Engels.


    “Ik haat u, sír”, verbeterde Grimsborough hem met ijzingwekkende precisie.


    Vol verachting keek Saber hem aan.


    “Zeg het.” In Grimsboroughs kille groene ogen stond niets te lezen; geen levendigheid, geen belangstelling, geen compassie.


    Saber wierp een blik op de elegante vrouw met de spotlach. Die stond er doodsbang bij en keek naar haar man zoals een muis naar een slang kijkt.


    Toen keek Saber naar de meisjes. Vier van hen stonden met gebogen hoofd, terwijl het middelste meisje haar handen voor haar magere borst ineen had geslagen en hem aanstaarde. Toen hun ogen elkaar ontmoetten, smeekte ze hem geluidloos: ‘Alsjeblieft.’


    Uiteindelijk keek hij weer naar Grimsborough. Deze man, zijn vader, joeg hem angst aan, terwijl hij nergens bang voor was. Toch kon hij niet toegeven. Niet helemaal. Hij rechtte zijn schouders en zei: “Ik haat u, sír, maar van mijn grootvader moest ik naar dit vochtige, koude eiland om op de primitieve scholen hier zoveel mogelijk te leren over wiskunde, talen en leiderschap. Daarna kan ik teruggaan naar Moricadia om mijn volk te bevrijden van hun wrede onderdrukkers.”


    Het oudste meisje deed een stap naar voren, alsof hij haar belangstelling had gewekt. “Als je je volk wilt bevrijden, moet je dan niet leren vechten?”


    Minachtend keek hij haar aan. “Dat kan ik al.”


    “Hiervoor heb je een leger nodig. Weet je hoe je dat moet aanvoeren?” Ze keek hem recht in de ogen; in het geheel niet onder de indruk van zijn bravoure.


    “Ik kan leiding geven”, antwoordde hij, voordat hij er met tegenzin aan toevoegde: “Maar ik moet wel iets leren over militaire tactieken.”


    “Dan zijn we het in elk geval over één ding eens; dat je van een onwetende barbaar moet veranderen in een beschaafde heer.” Grimsborough gebaarde naar de bedienden. “Neem hem mee. Was hem. Draag hem over aan de leraren en zeg dat ze hem hoe dan ook moeten bijbrengen wat hij moet weten. Over zes maanden wil ik hem hier weer zien. Als ik dan geen enorme vooruitgang zie, ben ik niet tevreden.”


    Grimsborough pakte zijn schrijfveer weer op en sloeg geen acht meer op de bedienden, zijn vrouw, zijn dochters en Saber.


    “Eerst moet hij maar eens in bad”, zei lady Grimsborough resoluut.


    Bij de gedachte dat die vrouw hem naakt zou zien, begon hij tegen te stribbelen onder de greep van de bedienden.


    Het op een na oudste meisje, een bleek, zachtaardig, dwaas figuur gekleed in roze ruches, smeekte: “Mama, hij is zo mager. Kunnen we hem niet eerst iets te eten geven?”


    “Heb je soms geen neus? Ruik je hem dan niet?” Lady Grimsborough wapperde met haar geparfumeerde kanten zakdoekje voor haar gezicht.


    Op school had Saber leren vechten, en hij haalde uit naar de arm van een bediende, schopte de voeten onder een ander vandaan, brak los en rende naar de deur.


    De hoofdbediende, die in het zwart was gehuld, witte handschoenen droeg en een uitdrukkingsloos gezicht had, haalde hem bij de knieën onderuit. Toen sprongen er twee lakeien op zijn rug, waardoor hij tegen het bloemetjestapijt werd gedrukt.


    Op onaangedane toon zei zijn vader: “Een goed pak slaag lijkt me wel op zijn plaats. Thompson, ik reken erop dat jij dat regelt.”


    De man in het zwart en wit hielp Saber overeind en klopte zijn witte handschoenen schoon. “Ja, milord. Onmiddellijk, milord.”


    “Die bastaard kan duidelijk nog wel een paar uur zonder eten.” Lady Grimsborough bekeek Saber alsof hij een geplukte kip was die zo de pan in kon.


    Op kille, heldere toon zei Grimsborough: “Voortaan heet hij Raul. Raul Lawrence.”


    Afkeurend vroeg lady Grimsborough: “Lawrence? Je wilt hem toch nie-”


    “Adopteren? Zeker wel. Hij is Raul Lawrence, de zoon van burggraaf Grimsborough, en hij wordt een Engelse heer. Vrouw, maak iedereen in dit huishouden duidelijk dat ik absoluut niet wil dat de jongen met de verkeerde naam of titel wordt aangesproken.”


    Weer huiverde Saber. Hij had een land achtergelaten waar hij vrij was geweest en was in de hel beland.


    En zijn vader was de vorst der duisternis in eigen persoon.

  


  
    Hoofdstuk 2


    Drie maanden later


    Voor het eerst liep Thompson, de butler, de salon binnen, terwijl Saber dansles had. Op die welluidende toon van hem die Saber zo irritant vond, kondigde hij aan: “Jongeheer Lawrence, uw vader wil u spreken.”


    Saber stopte zó abrupt met de wals dat zijn middelste zusje - dat, zo wist hij nu, Belle heette - een kreetje slaakte en op zijn tenen trapte. “Waarom?” vroeg hij.


    “We stellen geen vragen over lord Grimsboroughs wensen, maar doen simpelweg wat ons wordt opgedragen, en wel zo snel mogelijk.”


    Gealarmeerd keek Saber hem aan.


    Thompson was niet zachtzinnig wanneer hij stokslagen toediende en eiste volledige gehoorzaamheid tijdens de etiquettelessen. Maar toen Saber langs hem heen liep op weg naar Grimsboroughs kantoor, legde hij even troostend een hand op Sabers schouder.


    Dat voorspelde niet veel goeds.


    Saber dacht koortsachtig na wat hij gedaan kon hebben waardoor hij een bezoekje aan zijn vader verdiende. Sinds hun kennismaking had hij Grimsborough alleen nog van veraf gezien, en dat was genoeg voor hem. Zijn vader joeg iedereen in het huis doodsangst aan: de vrouw met wie hij al vijftien jaar getrouwd was, zijn dochters, zijn rentmeester en zijn bedienden - van Thompson tot de laagste keukenmeid. Grimsborough was niet ongewoon wreed, en ook was hij geen geilaard of een viezerik. Niets leek hem te interesseren, buiten zijn eigen hobby’s: boeken verzamelen, melodrama’s bekijken in de schouwburg en de paardenrennen. Toch had hij iets duisters over zich. Waar hij ging, leek de zon te verdwijnen en de lucht killer te worden. Als hij iemand als boosdoener zag, of het nou een edelman of burger was, kromp diegene ineen zodat hij niet met hem in aanraking hoefde komen.


    Saber was niet bang voor hem, dat maakte hij zichzelf tenminste wijs. In zekere zin was het ook waar. Hij had het veel te druk om bang te zijn voor zijn vader. Inmiddels was hij erachter gekomen dat hij inderdaad een onwetende barbaar was, zoals Grimsborough had gezegd. Hoewel hij Moricadisch, Engels, Spaans en Frans sprak, was hij in al die talen ongeletterd. Hij kon onderhandelen en hoofdrekenen, maar kon de getallen niet lezen. Door zijn verhalen hingen zijn zussen aan zijn lippen, maar hij kon ze niet opschrijven. Hij kon aanvoelen wat noord, oost, zuid en west was, maar kaartlezen kon hij niet.


    Paardrijden kon hij wél, als de beste zelfs. Al snel had hij gemerkt dat de volbloedhengsten van zijn vader wel vleugels leken te hebben.


    De afgelopen drie maanden had hij dus alle leerstof in zich opgenomen. Hij werd gedreven door het geloof dat hoe eerder hij wist hoe hij de kwaadaardige leiders in Moricadia van de troon kon stoten, des te eerder hij naar huis kon.


    Ook werd hij gedreven door zijn prestatiedrang. Zelfs zijn jongste zusje wist namelijk meer over geschiedenis, kunst en literatuur dan hij.


    Dat kon hij niet uitstaan.


    Hij had ook les gekregen in sociale vaardigheden: buigen, dansen, gemaniëreerd spreken, bestek op de juiste manier hanteren, bloemen, glimlachen, de correcte opmerking voor elke gelegenheid, uitgesproken op de correcte toon.


    Verachtelijk vond hij het.


    Maar Ella, zijn oudste zuster, had hem erop gewezen dat een prins diplomatiek moest zijn. Dat hij, nadat hij de slag gewonnen had, zou moeten buigen, dansen, gemaniëreerd spreken, netjes eten en vleien.


    Tot zijn ongenoegen had ze gelijk.


    De meisjes maakten zijn leven draaglijk. Meer niet.


    Avond aan avond smachtte hij naar zijn vaderland, naar de woeste Pyreneeën. Hij droomde van het ernstige gezicht van zijn grootvader toen die hem gedwongen had naar Engeland te gaan om in leven te blijven. Hij herinnerde zich de troostende geur van zijn moeder toen ze hem nog een keer had omhelsd voordat ze hem op het paard had gezet en uitgezwaaid.


    Ieder moment dat hij niet bezig was, verlangde hij naar zijn huis in het bos, een vervallen krot. Naar de geur van dennenbomen, naar de woeste winterstormen en de prachtige zomerdagen, naar het uitzicht over bergen en gletsjers.


    Niemand wist ervan, maar ’s avonds moest hij vaak huilen. Hij. Saber van het koninklijk huis Barbari Jinete.


    En nu moest hij naar de man toe die deze hel had teweeggebracht - zijn vader.


    Thompson klopte op de hoge, donkere deur van de studeerkamer, deed die open en liet Saber voorgaan.


    Saber liep de kamer in, en de deur ging achter hem dicht.


    Hij was alleen met zijn vader.


    Zoals die eerste keer zat Grimsborough achter zijn bureau te schrijven. Vandaag waren de gordijnen echter open en viel het waterige Engelse zonnetje over zijn linkerschouder, waardoor alleen zijn silhouet zichtbaar was. Hij keek op en gebaarde dat Saber voor het bureau moest komen staan. “Vandaag heb ik een brief ontvangen.” Hij pakte een beduimeld papier van een stapel en las voor: “Milord, hopelijk wilt u het volgende bericht overbrengen aan mijn dierbare zoon Saber.” Hij keek op, met een kille blik in zijn groene ogen. “Ze weet niet dat je nu Raul Lawrence heet.”


    Sabers buik trok zich samen van angst, en hij maakte geen bezwaar tegen zijn Engelse naam. Het enige wat hem nu deerde, was de inhoud van de brief. “Alstublieft, milord. Wat schrijft ze nog meer?”


    “Zijn grootvader is gedood door de De Guignards, terwijl hij voedsel aan het verzamelen was in het bos.”


    Het voelde alsof er een ijzeren vuist om Sabers hart geklemd werd.


    “Zeg tegen hem dat die smerige dieven hem als een prooi hebben nagejaagd en hem met hun speren hebben gestoken.”


    Saber kreeg geen lucht en kon niet meer nadenken. Het werd rood voor zijn ogen, en hij voelde zich slapjes.


    “Daarna hebben ze hem opgehangen aan een boom en zijn ingewanden eruit gesneden. Toen het donker was, heb ik hem losgesneden.”


    Er ging een golf van angst door Saber heen. Wist ze niet hoe gevaarlijk dat was?


    Natuurlijk wel. Ze wist wat de De Guignards met haar zouden doen als ze haar betrapten.


    “Ik heb hem begraven op de begraafplaats naast het kasteel waar de laatste ware koning rust.”


    De golf zwol steeds verder aan, tot hij uiteindelijk door zijn knieën zakte en het uitschreeuwde van woede jegens de moordzuchtige De Guignards, van verdriet om de dood van zijn grootvader, de vreselijke beelden in zijn hoofd. Hij trok aan zijn haar en zijn kleren, sloeg op zijn borst. Dat alles was in Moricadia gepast gedrag nu de geliefde leider van zijn vogelvrijverklaarde familie dood was.


    Vaag hoorde hij dat de deur openging. Toen Thompsons stem, dringend en bezorgd.


    Zijn vader, die antwoord gaf.


    En toen… een trap tussen zijn ribben, die hem overviel. De pijn trok door zijn borst, en hij viel als een lappenpop op zijn zij. Ademen lukte niet. Hij kon nog maar aan één ding denken; de vreselijke pijn aan zijn gebroken botten.


    Er volgde nog een trap, gevaarlijk dicht bij zijn scrotum. Instinctief rolde hij opzij en beschermde hij zijn zaakje met zijn handen.


    Nog een trap tegen zijn dij, en hij probeerde op te krabbelen.


    Nog een op zijn ribben. En nog een. Hij voelde het harde leer van een schoen en hoorde een hatelijke stem zeggen: “Nooit. Nooit. Een Engelsman zou nooit…”


    Door het suizen in zijn hoofd begreep Saber de woorden niet. Nog een trap, ditmaal tegen zijn schouder, en toen Thompson, die smeekte…


    Abrupt pakte Grimsborough Saber bij zijn gescheurde hemd, tilde hem half van de vloer en keek in zijn ogen. Op zijn gebruikelijke kille, afgemeten toon, alsof hij zojuist zijn eigen zoon niet bijna had vermoord, zei hij: “Laat me nooit meer zoiets uit jouw mond horen. Engelsmannen jammeren niet als heidenen en huilen niet als vrouwen. Ze geven geen blijk van emoties. Ze voelen geen emoties.” Hij schudde hem door elkaar. “Begrepen?”


    Met open mond keek Saber hem aan en probeerde op adem te komen. Hij probeerde het beest te begrijpen dat hem vasthield, dat hem had verwekt, dat het als een misdaad zag om te rouwen om een dierbare grootvader.


    “Begrepen?” herhaalde Grimsborough.


    Saber wist dat hij zou moeten opkomen voor zijn recht om te rouwen, maar toen hij hoestte, proefde hij bloed. Iedere ademteug deed hem pijn. Hij was amper nog bij bewustzijn en zag alleen maar die ogen die zo op die van hemzelf leken, maar dan koud en gevoelloos als van een adder.


    Toen hij knikte, liet Grimsborough hem vallen. Hoewel de pijn door zijn hele lichaam trok, waakte hij er wel voor om nog een kik te geven.


    “Haal hem hier weg”, zei Grimsborough, en toen draaide hij zich om en liep weg.


    Terwijl Thompson iets bemoedigends mompelde, hielp hij Saber overeind en de kamer uit.


    In de hal zakte Saber in elkaar, door de schrik en de pijn.


    Die dag had hij een les geleerd - een harde, wrede, pijnlijke les die hij nooit meer zou vergeten.


    Verberg je gevoelens. Geef nooit toe aan je emoties.


    Want Grimsborough wilde alleen een zoon als die zoon net zo was als hij.


    Dus toen Grimsborough hem vijf maanden later weer bij zich riep en nog een beduimelde brief voorlas, gaf Saber geen kik.


    Wat had het voor zin? Het belangrijkste in zijn leven was hij toch al kwijt.


    Want nu was ook zijn moeder dood.

  


  
    Hoofdstuk 3


    Tien jaar later


    Boven op de heuvel zat Raul Lawrence, die inmiddels eenentwintig was, recht in het zadel met een glimlachje naar het tafereeltje onder zich te kijken.


    Jonge vrouwen van Belles kostschool waaierden als kleurrijke paardenbloemen uit over het gazon van zijn vader bij Grimsborough Abbey. Ze draaiden met hun parasols die pastelroze, geel en blauw waren. Belle herkende hij al van verre. Die leidde de grootste groep rond in de tuinen en wees hen op de klimrozen, de kasseienpaadjes en de boomschommel die hij voor zijn zusters had gebouwd, vlak na zijn komst uit Moricadia.


    Dat was tien jaar geleden. Ieder moment dat hij van huis was deed hem pijn, al droeg hij die pijn in stilte.


    Hoewel hij het zich niet had kunnen indenken, waren er toch dingen aan Engeland waarvan hij hield. Zijn zusters, zijn vrienden, zijn paarden, Thompson, zelfs zijn stiefmoeder… die arme vrouw. Zij hadden zijn ballingschap draaglijk gemaakt, en hij was hen allemaal dankbaar.


    Terwijl hij hen gadesloeg, ging er een jongedame arm in arm met Belle lopen. Ze keek verdwaasd naar haar vriendin.


    Dat begreep Raul wel. Belle, met haar zachte glimlach, vriendelijke aard en onverwacht heldere geest had de neiging om iedereen te betoveren.


    Hij was gezien, want een van de bedienden haastte zich de heuvel op, naar hem toe. Dus hij steeg af, pakte zijn cadeau voor Belle uit de zadeltas, droeg de teugels over en liep naar de tuinen.


    Toen hij dichterbij kwam, keek de jongedame naast Belle naar hem op.


    Abrupt bleef hij staan.


    Zo’n mooie vrouw had hij nog nooit gezien. Langer dan gemiddeld, met een weelderige boezem en een smal middel. Een stralende huid, onder een brede zonnehoed. Diepblauwe ogen, omringd door donkere wimpers. Dik, korenblond haar, in een knot onder in haar nek gebonden. Lippen die bedoeld waren om te kussen, om wellustige handelingen te verrichten, en een donker schoonheidsvlekje vlak bij haar linkermondhoek.


    Ze was perfect.


    Op dat moment zag hij haar opengesperde neusgaten, haar toegeknepen ogen, haar getuite lippen toen ze hem bekeek. Die uitdrukking herkende hij. Ze keurde hem af; zijn afkomst, zijn reputatie.


    Wie ze ook was, ze was verwaand.


    Belle volgde de blik van haar vriendin en riep uit: “Raul!” Met open armen haastte ze zich naar hem toe. Toen ze hem omhelsde, lachte en huilde ze tegelijkertijd. “Wat heb ik jou gemist.”


    “Ik jou ook, lieve meid.” Hij omhelsde haar stevig en genoot van het moment. “In Oxford heb ik gezocht naar het perfecte cadeau voor je achttiende verjaardag, en dat heb ik gevonden. Hier.” Hij gaf haar het platte zijden tasje.


    Ze trok de koordjes los en haalde er de kasjmieren shawl uit, met prachtige harmonieuze kleuren. “O Raul…” fluisterde ze, terwijl ze over de stof streek. “Dit is prachtig. Wat een bijzonder cadeau.” Met tranen in haar ogen keek ze hem aan. “Dank je wel.”


    Ze wist het. Op de een of andere manier wist ze het.


    Belle was dan ook altijd al de zuster geweest die in zijn hart kon kijken.


    Hij pakte de shawl van haar aan, schudde die uit en sloeg hem om haar schouders. Toen bood hij haar zijn arm aan. “Zullen we onze gasten gaan begroeten?”


    Ze legde haar hand op de zijne, en toen ze zich omdraaiden, begon ze te stralen. “Victoria, dit is mijn broer, Raul Lawrence.”


    Geschokt keek Victoria hem aan. “Je broer?” Even liet ze haar blik van zijn hoge hoed naar zijn glanzende rijlaarzen glijden. Toen maakte ze een reverence. “Meneer Lawrence, wat een eer.”


    Dus ze had hem al afgekeurd voordat ze wist wie hij werkelijk was. Dit werd een uitdaging, maar daar hield hij wel van.


    “Raul, dit is mijn beste vriendin Victoria Cardiff.”


    “Juffrouw Cardiff.” Zonder te glimlachen maakte hij een buiging. In zijn ogen lag echter wel een geamuseerde blik. Tot zijn genoegen zag hij dat Victoria zich daaraan ergerde.


    “Victoria en ik kennen elkaar van school, en ze is een schat van een meid”, merkte Belle op.


    “Dat is te veel eer, Belle”, zei Victoria, die haar ogen neersloeg. “Omdat jij zo lief bent, is het makkelijk om aardig tegen je te zijn.”


    “Dat is ze zeker.” Vanaf de andere kant van de tuin hoorde hij een kreet. Toen hij opkeek, zag hij Arianna en Lucy op een holletje op hem af komen, terwijl Madeline en Ella hen op een gematigder tempo volgden. “Neem me niet kwalijk, dames.” Grijnzend liep hij naar zijn twee jongste zusters toe.


    Arianna was nu zestien en had net als haar moeder blond haar en blauwe ogen. Ze zag eruit als een engel, maar Raul wist dat ze dat niet was.


    De vijftienjarige Lucy was de langste van de zusters en had het donkere haar en ogen van haar vader geërfd. Haar nervositeit wist ze te verhullen met een serene uitstraling waaraan ze hard had gewerkt.


    Nadat hij hen had gekust en omhelsd, begroette hij de twee oudste meisjes. Belle kwam ook bij hen staan, en al zijn zusters keken naar hem en lachten omdat ze blij waren dat hij weer thuis was.


    Ondanks het vreugdevolle tafereel was hij zich de hele tijd bewust van Victoria. Zij sloeg hen met een ernstige blik gade, alsof hij en de meisjes exotische vogels waren en zij een geleerde.


    Samen met zijn zusters liep hij naar Belles beste vriendin toe. Ze was anders gekleed dan de andere meisjes op het partijtje. Haar japon was versteld en had donkere plekken langs de zomen. De stijl was van vijf jaar geleden, en haar bonnet was… Nou ja, de rand beschermde haar blanke huid, maar het stro hing er nogal uitgezakt bij.


    Ze gingen om haar heen staan, als het middelpunt van hun familie. Het was duidelijk dat ze haar graag mochten. Dat verbaasde hem, want hij had veel respect voor zijn zusters en hun mensenkennis. Tenslotte waren ze grootgebracht in het huishouden van hun vader, waar een juiste inschatting het verschil maakte tussen aandacht krijgen van Grimsborough en verwaarloosd worden.


    Daarbij verdiende verwaarlozing de voorkeur.


    Toch trad Victoria zijn zusters gereserveerd tegemoet, alsof ze niet vertrouwde op hun vriendschap. Alsof ze haar leven lang alleen had gestaan, een toeschouwer was geweest.


    Dat inzicht vond hij amusant, of misschien ging hij er gewoonweg van uit dat ze op hem leek. Hij schonk haar een roofdierachtig glimlachje.


    Meteen deed ze een stap achteruit.


    Praten zonder woorden ging hen prima af, en de anderen werden zich hun communicatie niet eens gewaar.


    “Het is tijd om ons om te kleden voor het bal van vanavond”, zei Belle, die Victoria bij de arm nam. “Kom mee, Victoria. Dat wordt leuk!”


    Voor het eerst zag Raul twijfel op Victoria’s gezicht verschijnen. Ze leek niet te willen instemmen met het voorstel, maar in haar ogen zag hij een verlangende blik.


    De andere meisjes gingen om haar heen staan, zeiden Raul voorlopig gedag en voerden haar mee. Iedereen behalve Ella, die naast hem ging staan en haar hand op zijn arm legde.


    Hij legde zijn hand op de hare. Samen liepen ze de vrolijk kletsende meisjes achterna.


    Belle en zijn andere zusters hadden de scherpe kantjes van zijn leven er hier afgehaald. Op zijn beurt had hij zijn best gedaan om hen te beschermen. Als Grimsboroughs zoon stond hij in het middelpunt van de belangstelling, maar de meisjes waren ook vaak genegeerd, beledigd en aan wreedheden blootgesteld. Dat Grimsborough zijn dochters minachtte, puur vanwege hun geslacht, had zijn sporen nagelaten.


    Hun moeder had gedaan wat ze kon, maar tijdens Rauls verblijf in Engeland had ze minstens twee miskramen gehad en twee doodgeboren kinderen gekregen, allemaal jongetjes. De sterke, knappe, geringschattende aristocrate die hij had leren kennen, was veranderd in een magere, verdrietige vrouw die rouwde om haar verloren zoons.


    Als de oudste dochter had Ella de taak op zich genomen om haar jongere zusjes te beschermen en, waar ze kon, ook Raul. Ze had haar zusjes bemoederd, zich zorgen om hen gemaakt en hun lesgegeven. Hoewel hij daar respect voor had, vroeg hij zich wel af hoe ze zoveel van haar jeugd kon opofferen voor haar familie.


    Nu zei ze: “Belle heeft juffrouw Cardiff overgehaald om zich door de meisjes te laten kleden in een van Lucy’s japons die nog niet gedragen zijn. Ze zijn even lang. Met een paar aanpassingen omdat juffrouw Cardiff een voller figuur heeft, zal ze er vanavond beeldschoon uitzien, denk je niet?”


    “Dat zal ze zeker.” Dat wilde hij wel toegeven. “Maar heeft ze zelf dan geen japons?”


    “Jawel, maar die verkeren allemaal in net zo’n jammerlijke staat als het exemplaar dat ze nu draagt. Haar stiefvader heeft zelf kinderen met haar moeder en weigert een cent aan haar uit te geven.”


    Dat verklaarde haar gereserveerde houding.


    Ella vervolgde: “Toen ze moest kiezen tussen kleding en een opleiding, koos ze voor het laatste. Ze gaat studeren aan de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes om een vak te leren. Ze heeft een talenknobbel, een sterke wil en een goed verstand. Volgens mij gaat ze een mooie loopbaan tegemoet.”


    Hij knikte. Van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes had hij vaker gehoord. Die werd gerund door Adorna, lady Bucknell. “Een bolwerk van beroepsbegeleiding en opleiding voor vrouwen.”


    “Precies. Haar moeder wordt volgens mij gedomineerd door de stiefvader, maar is op haar strepen gaan staan. Ze heeft geëist dat juffrouw Cardiff mag gaan studeren in plaats van thuis voor haar broers en zusters te zorgen.”


    Dus hij had gelijk gehad dat Victoria altijd een buitenstaander was geweest. “Geen wonder dat juffrouw Cardiff zo gespannen overkomt.”


    “Volgens mij is ze het type dat op een uitdaging reageert door een schild op te trekken.”


    “Heeft ze soms ook scharen, zoals een krab?” Argwanend vroeg hij: “Lieve Ella, waarom vertel je me dit allemaal?”


    “Omdat ik wil dat je weet dat ze niets heeft om naar uit te kijken. Misschien kun je dus ophouden met dat haantjesgedrag van je.”


    Lachend keek hij haar aan. “Gedraag ik me dan zo?”


    Ze lachte niet terug. “Juffrouw Cardiff is erg mooi, maar haar reputatie moet onberispelijk blijven.”


    Die waarschuwing begreep hij wel, al stond die hem niet aan. “Natuurlijk. Ik zou haar niet durven bezoedelen met mijn schandelijke uitlatingen.”


    “Schandelijk? Zo zie ik jou niet. En jijzelf ook niet.” Zoals altijd doorzag ze hem veel te gemakkelijk. “Bescheidenheid past je niet, koning Saber.”


    “Je spot met mijn titel, maar het is prettig om mijn echte naam weer te horen.”


    Op haar ernstige gezicht verscheen een sombere blik. Ze bracht hem tot stilstaan. “Volgens Belle ga je binnenkort terug naar Moricadia.”


    Met zijn wijsvinger raakte hij haar wang even aan. “Belle is erg opmerkzaam.”


    Moeizaam ademde ze in. “Dus je gaat de troon opeisen.”


    “Zo gemakkelijk is dat niet. In de kranten staat dat de De Guignards de touwtjes nog stevig in handen hebben, maar ik weet niet wat er nog over is van het verzet. En mijn familie? Daar heb ik niets meer van gehoord sinds die brief waarin stond dat mijn moeder dood is. Maar misschien heeft Grimsborough brieven voor me achtergehouden.”


    Toen ze haar vaders naam hoorde, verscheen er een afkeurende trek om haar mond. “Daar durf ik heel wat om te verwedden. Dat hij al je banden met Moricadia wil doorsnijden, blijkt wel uit zijn opmerkelijke wreedheid.”


    “Die wreedheid is niet opmerkelijk te noemen. Dat is juist zijn enige eigenschap waarvan we op aan kunnen.”


    “Ik wil je niet kwetsen, maar… zou het kunnen dat er niets meer over is van het verzet in Moricadia? Dat je familie uiteen is gevallen?” In haar grote ogen lag een bezorgde blik.


    “Daar ben ik bang voor”, zei hij naar waarheid. Al die tijd in Engeland had hij zich zorgen gemaakt en gehoopt, geprobeerd een manier te bedenken om onderzoek te doen naar de families in Moricadia. En dat zonder de aandacht te trekken van de De Guignards, die hem de troon hadden ontzegd. Maar hun politiemacht martelde en vermoordde alle Moricadiërs die als opstandelingen werden beschouwd. Hij had altijd geweten dat hij zich na zijn terugkeer onopvallend zou moeten gedragen. Dus beperkte hij zijn onderzoek tot het ondervragen van mensen die terugkwamen van een bezoek aan Moricadia. Dat had hem helemaal geen informatie opgeleverd.


    “Wat kan één man beginnen tegen die beesten die de macht in handen hebben?” Ze kneep even in zijn arm. “Eerlijk gezegd maak ik me zorgen om je.”


    “Niet bang zijn. Ik vind mijn familie wel. Mocht het nodig zijn, dan zal ik ze weer bijeenbrengen, maar mijn familie is opmerkelijk veerkrachtig. Ze kennen de verborgen plekjes in de bergen en het bos.” Toen hij terugdacht aan zijn kindertijd op die plekken, glimlachte hij. “Ik moet geloven dat ze daar nog ergens zijn en nog leven.”


    “Je hebt wel eens gezegd dat de De Guignards in de tweehonderd jaar sinds ze koning Reynaldo hebben vermoord, telkens beweren dat ze zijn laatste afstammelingen hebben uitgeroeid. En dat je familie elk jaar zonder succes probeert de troon weer te bestijgen. Waarom zou jouw terugkeer daar verandering in brengen?”


    “Zonder geld en achterban maakte mijn familie geen enkele kans, maar wanneer ik terugga, zal alles anders zijn.” Hij grijnsde naar haar. “Denk je niet dat ik de opleiding die vader voor me gekozen heeft optimaal heb benut?”


    “Heb je een fortuin vergaard?”


    “Paarden hebben me veel geluk gebracht. Met mijn kennis kan ik voorspellen welk paard een wedstrijd zal winnen, en met de opbrengst daarvan kan ik weer paarden kopen en fokken. Ja, ik heb een fortuin vergaard.”


    “Daar ben ik blij om. Alleen zou ik willen… Ach, laat maar.” Ze haalde haar schouders op. “Dus je wilt teruggaan en de troon opeisen of vermoord worden?”


    “De kans bestaat dat ik vermoord zal worden, maar onder de Moricadiërs doet een legende de ronde. Wanneer de geest van Reynaldo te paard verschijnt, is dat een teken dat de enige ware koning zal terugkeren.”


    “Is de geest van Reynaldo dan te paard verschenen?”


    “Nee, maar ik ben ook nog niet terug.”


    Ze glimlachte en ging dichter tegen hem aan lopen. “Hoefde je maar niet weg, maar ik weet dat je je niet compleet zult voelen tot je weer in je vaderland bent.”


    “En hoe zit het met jou, lieve zuster? Wat zal er van jou worden?” Haar ernstige houding stond hem niet aan.


    “Ik zal trouwen en kinderen krijgen. En dan zal ik op jonge leeftijd weduwe worden en de rest van mijn leven in alle rust doorbrengen.”


    Het knagende gevoel werd erger. “Je bent nog niet eens getrouwd, en nu hoop je al dat je weduwe zult worden?”


    Ze trok zijn horloge uit zijn zak. “Kom je niet te laat voor je afspraak met vader?”


    “Je verandert van onderwerp.”


    “Je moet opschieten. Hij houdt er niet van om te wachten.”


    “Nu weet ik zeker dat je van onderwerp verandert.”


    “Later kunnen we verder praten.” Ze gaf hem een duwtje. “Ga nou maar. Ik moet me nog omkleden.” Ze liep weg, maar draaide zich toen weer naar hem om. “Beloof me één ding.”


    “Wat je maar wilt.”


    “Beloof me dat hoe vreselijk het gesprek met vader ook verloopt, je zult blijven voor Belles partijtje.”


    Hij aarzelde. Hoewel Ella alleen maar vermoedde dat het gesprek vreselijk zou verlopen, wist hij zeker dat zijn vader in woede zou ontsteken door het nieuws dat Raul hem wilde vertellen.


    “Jouw vertrek zou haar partijtje bederven, en ze heeft al zo weinig pleziertjes gehad in haar leven”, drong ze aan.


    “Ja, dat weet ik. Goed dan, ik blijf wel.”


    “En kom ons gedag zeggen voordat je voorgoed vertrekt.”


    “Natuurlijk.”


    Ze liep weer naar hem toe en streek het donkere haar van zijn voorhoofd. “Die roddels over jou deren me niet. Je bent een goed mens. Waar je ook heen gaat, denk erom dat je zusters van je houden.”


    Hij pakte haar hand en drukte een kus op haar vingertoppen. “Als ik een goed mens ben, is dat te danken aan jou en onze zusters.”


    “Volgens mij niet. Die goedheid hoort bij je, die zit in je karakter.”


    Dat hoopte hij dan maar.


    Maar toen hij de studeerkamer van zijn vader in liep en in het duistere gezicht van lord Grimsborough keek, geloofde hij er niet in.


    Zoals altijd zat Grimsborough aan zijn bureau, volledig in beslag genomen door zijn schrijfwerk.


    Raul wist dat zijn vaders hooghartige gedrag geen toneelstukje was. Grimsborough zag simpelweg geen reden om een bezoeker te groeten voordat die voor hem stond. Naar zijn eigen mening en die van zijn verstandigste bedienden was niemand zo belangrijk als hijzelf. Toch was Raul nu op het punt beland dat het hem niets deed wie zijn vader was.


    Dus ging hij in de stoel voor het bureau zitten en wachtte schijnbaar ongeïnteresseerd tot zijn vader zijn bezigheden had afgerond.


    Toen zijn vader de pen neerlegde, viel er een onheilspellende stilte, waarin Raul opkeek.


    “Zo!” Grimsborough klonk geërgerd. Omdat Raul naar zijn glanzend gepoetste schoenen keek? Of omdat de getallen op het papier niet naar wens waren? “Dus je zegt dat je klaar bent met school.”


    “Dat ben ik ook. Ik heb daar alles geleerd wat ik moet weten.”


    “En nu denk je zeker door Europa te kunnen gaan reizen?”


    “Helemaal niet.” Grimsborough maakte nog steeds de fout dat hij Raul zag als andere jonge Engelsmannen van adel: geesteloos, zelfingenomen, ervan overtuigd dat de wereld om hen draaide. Terwijl Raul heel goed doorhad dat als hij wilde dat de wereld om hem draaide, hij zélf die wereld zou moeten creëren.


    “Mooi.” Grimsborough was wel zo’n Engelse man van adel: niet meer jong, nog wel zelfingenomen. “Want het is mij ter ore gekomen dat je goed met paarden overweg kunt.”


    “Dat kunnen alle Moricadiërs. Dat talent heb ik van mijn voorouders geërfd.”


    Zoals Raul al verwacht had, viel Grimsborough tegen hem uit: “Onzin. Je bent maar half Moricadiër, en die aanleg heb je door je omgang met de superieure Engelse paarden.”


    “Als u het zegt.” Quasionverschillig streek Raul de vouw in zijn pantalon recht.


    Tevreden omdat hij Rauls rebelse houding de kop had ingedrukt, kwam Grimsborough ter zake. “Ik wil graag dat je de leiding over mijn renstallen op je neemt.”


    “Wílt u dat graag?” Het zat Raul dwars dat zijn vader hem zo moeiteloos het bloed onder de nagels vandaan wist te halen. Daar zou hij boven moeten staan… maar dit was zijn vader, de man die opdracht had gegeven om hem te laten slaan, die hem een beschaafd leven had opgedrongen en hem bijna had vermoord. Allemaal vanwege een ondoordacht samenzijn met Rauls moeder. Ondoordacht wat Grimsborough betrof, want Raul wist dat zijn moeder had gehouden van de man die haar later had verraden. Daarom kreeg hij bijna medelijden met haar, en toch miste hij haar nog. Soms gingen er maanden voorbij zonder dat hij aan haar dacht. En dan droomde hij weer over haar en greep het verdriet hem weer naar de keel.


    Hij had haar hand niet kunnen vasthouden toen ze stierf, niet kunnen zeggen dat hij van haar hield. Dat was zijn schuld. Alleen die van hem.


    “Natuurlijk zou ik je een commissie betalen, afhankelijk van de winst die je maakt.” Kennelijk dacht Grimsborough hem daarmee een plezier te doen.


    Bijna moest Raul glimlachen. Bijna. “Sir, wilt u op deze manier mijn eerzaamheid op de proef stellen?”


    “Wat bedoel je daarmee?” Grimsborough keek oprecht verward.


    “Uw knechtjes hebben me gedrild om blij te zijn dat u me, ondanks mijn status als bastaard, in de Engelse adel wilde opnemen.”


    Grimsborough knikte.


    “Ik heb geleerd dat een heer geen winst behoort te willen maken door eerlijke arbeid.” Raul had gezien dat edellieden, jong en oud, liever hun huis kwijtraakten, hun familie ruïneerden en naar het Europese vasteland vluchtten of de gevangenis in draaiden vanwege hun schulden dan de kost te verdienen. Daar keek hij op neer, maar dat wist Grimsborough niet.


    Voor het eerst in zijn leven zag hij Grimsborough zorgvuldig zijn woorden kiezen. “Natuurlijk mijden de meeste Engelse heren het om de schijn te wekken dat ze werken, maar er zijn ook mannen die wel werken, omdat de omstandigheden dat vereisen.”


    “Maar niet de zoon van burggraaf Grimsborough. Als uw bastaardzoon moet ik nog voorzichtiger zijn dan mannen die binnen een adellijk huwelijk geboren zijn. Dus ik zal helaas uw gulle aanbod moeten afslaan.” Nauwlettend hield hij zijn vader in de gaten. Hoewel diens gezicht in eerste instantie niets prijsgaf, wist hij dat hij een gevoelige snaar moest hebben geraakt.


    Grimsboroughs gezicht werd rood van verontwaardiging. “Dan zal ik je toelage moeten stopzetten.”


    “Zoals u wilt.” Raul stond op, tevreden over het verloop van het gesprek.


    “Wat denk je te beginnen zonder je toelage? Zelf heb je geen geld.” Gemeen voegde hij eraan toe: “De familie van je moeder heeft niets bijgedragen. Sterker nog, ze hebben je al jaren niet meer geschreven.”


    Terwijl hij terugdacht aan zijn gesprek met Ella, vroeg Raul: “Hoelang precies, sir?”


    “Wat?”


    “Toen u me vertelde dat mijn grootvader dood was, en later dat mijn moeder dood was, lag er een stapel brieven bij uw elleboog. Dus iemand heeft wel geschreven.” Op afkerige toon vroeg hij: “Hoelang, sir, is mijn familie genegeerd?”


    “Het leek me beter om de banden met Moricadia te verbreken.”


    Dat was geen antwoord op zijn vraag, maar het zei genoeg. “Een keurige amputatie, zogezegd.”


    “Precies.” Grimsborough leek te denken dat Raul het met hem eens was.


    “Waar zijn die brieven nu?”


    “Die heb ik laten verbranden door Thompson. Hoezo?”


    “Omdat ik morgenavond uitvaar naar Moricadia en ik graag zou willen weten wat me daar te wachten staat.” Hij speelde met zijn horlogeketting. “Maar misschien kan ik dat maar beter niet weten.”


    “Mori… Moricadia?” Grimsborough sprong op; zo spontaan had Raul hem nog nooit zien bewegen. “Wat wil je daar gaan doen? Er is daar niets!”


    “Dat ziet u verkeerd. Moricadia staat bekend om de goktenten, kuuroorden, plezierzoekers en renbanen. Ik heb er een kasteel gekocht met veel stallen. Mijn stalknecht, mijn trainer en mijn paarden heb ik al vooruit gestuurd. Ik zal er prima kunnen verdienen en tussen de bon ton kunnen leven.”


    Grimsborough liep om zijn bureau heen en ging tegenover Raul staan, met wijd opengesperde neusgaten en een kille woede in zijn groene ogen. “Hoe kom je aan het geld voor die paarden? Om te reizen? Om een kasteel te kopen? Heb je me bestolen?”


    Raul wist zich te beheersen door zijn doel in het oog te houden. “Hoe zou dat nou kunnen, sir? U heeft het grootste gedeelte van uw fortuin vergokt, en in Londen is het algemeen bekend dat het niet verstandig is om nog geld uit te lenen aan burggraaf Grimsborough.”


    Geschrokken trok zijn vader zijn hoofd naar achteren. Hij hief zijn hand om zijn zoon een klap te geven.


    Raul keek hem waarschuwend aan. “Dat zou ik niet doen, als ik u was.”


    Er viel een lange stilte waarin er een machtsverschuiving merkbaar was. Uiteindelijk liet Grimsborough zijn hand zakken. Misschien wel voor het eerst in zijn leven was hij bang voor iemand.


    “Heel verstandig”, zei Raul.


    Dat maakte zijn vader woedend. Met zijn gezicht vlak bij dat van Raul zei hij: “Je hebt je opleiding aan mij te danken! Je kleding! Je leven! Ik sta erop dat je dit belachelijke plan opgeeft…” Hij haalde diep adem en leek zich iets te herinneren. “Wacht! Denk je soms nog steeds dat je van koninklijken bloede bent? Nou, dan kan ik je vertellen dat je moeder maar een dienstmeid was in mijn hotel toen ik haar verleidde. Bij mijn vertrek zei ik dat ze het me moest laten weten als ze zwanger zou blijken te zijn en een zoon kreeg. Maar ik hoorde niets van haar, tot jij hier voor de deur stond. Wie weet wat er gebeurd is nadat ik haar verlaten had. Waarschijnlijk heeft ze zichzelf geprostitueerd.”


    Raul slikte de gal weg die in zijn keel opkwam. “Dat zou mijn grootvader nooit hebben toegestaan.”


    Grimsborough maakte zich lang, maar kwam tot de ontdekking dat hij niet meer boven Raul uit kwam. “Ha! Jouw grootvader was niet meer dan een ouwe boerenkinkel met grootse dromen. Ik weet niet eens of je mijn kind wel bent.”


    Met hun identiek gekleurde ogen keken ze elkaar aan, twee mannen die niets met elkaar gemeen hadden dan hun bloed - en een immense hekel aan elkaar.


    “Des te meer reden voor mij om Engeland te verlaten. Vaarwel, vader. Hopelijk zullen onze wegen elkaar nooit meer kruisen.” Eenmaal in de deuropening draaide hij zich om. “Trouwens, u kunt maar beter een nieuwe butler zoeken. Thompson gaat met mij mee naar Moricadia.”


    “Je bent een nutteloze bastaard”, beet Grimsborough hem toe.


    Raul probeerde zichzelf in de hand te houden. “Een bastaard, inderdaad. De bastaardzoon van de grootste mislukkeling in heel Engeland. Ik vraag me af wat u nu gaat doen, vader.”


    Grimsborough siste als een stervende slang.


    Nadat Raul een buiging had gemaakt, liep hij de studeerkamer uit. Het liefst zou hij nu meteen vertrekken, maar hij werd hier gehouden door de belofte aan zijn ene zuster en zijn liefde voor zijn andere zusters.


    Al zou hij liever vrij zijn.

  


  
    Hoofdstuk 4


    Glimlachend en knikkend liep Victoria door de balzaal en de trap op, zonder te blijven staan en met de andere feestgangers te praten, totdat ze het balkon op de bovenste verdieping op kon stappen.


    Het was een warme, heldere avond, en het was nieuwe maan. De frisse lucht had meer mensen naar buiten gelokt, die nu in groepjes naar de in het duister gehulde tuinen stonden te kijken.


    Beheerst liep ze naar rechts. Bij de hoek van het landhuis sloeg ze rechtsaf, en toen nog een keer, naar de donkerste hoek waar de muziek en het gepraat niet te horen waren. Daar ging ze langzamer lopen, om niet te struikelen over de stoelen die er stonden. Bij de stenen reling staarde ze de donkere nacht in. Ze spitste haar oren. Toen ze geen stemmen hoorde, geen voetstappen, helemaal niets, slaakte ze een zucht om de spanning in haar borst te verlichten. Daarna brak ze doelbewust een voor een de ivoren baleinen van haar witte kanten waaier af. Boos keek ze ernaar en zei: “Jij… ongelofelijke… idioot.” Haar stem was zacht, doordringend, beverig. Ze haalde nog eens diep adem. “Hoe durf je? Alsof ik jou zou willen… Je bent rijk en lelijk en oud en wispelturig en…” Weer een diepe ademteug. “Vijftig jaar. Vijftig! En ik ben amper achttien. Miezerig, knokig, met een grauwe huid, en getrouwd. Walgelijk! Weet je dan niet dat de grootste dwazen oude dwazen zijn? Denk je dat ik op zoek ben naar een beschermheer?” Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en besefte dat er tranen door haar geleende witte handschoenen heen drongen. Tranen van woede. Van vernedering.


    De eerste keer dat lord Meredith met zijn elleboog langs haar borst had gestreken, had ze gedacht dat het een ongelukje was. De tweede keer had ze zich blozend geëxcuseerd en was ze weggelopen.


    Dit was haar schuld. Helemaal haar schuld. Ze had zich nooit door Belle en haar zusters moeten laten optutten. Deze japon voldeed aan de laatste mode; glanzende azuurblauwe zijde, met een wijde rok vanaf haar smalle taille en pofmouwtjes die haar schouders en rug bloot lieten. Ze had kunnen weten dat er een ellendeling zou rondlopen die dat als een uitnodiging zou opvatten.


    En ze was altijd zo voorzichtig. Altijd. Een meisje in haar positie kon zich geen schandaal veroorloven. Dom genoeg had ze zich hier veilig gewaand, in het huis van haar vriendin die van adel was. Ze had gedacht dat mannen die misbruik wilden maken van een vrouw die vrijwel alleen op de wereld was, ten minste respect zouden tonen op zo’n chique gelegenheid.


    Het zou haar moeder goeddoen dat ze een lesje in fatsoen had geleerd, zonder afbreuk te doen aan haar goede inborst.


    Ze haalde nog eens diep adem om ruimte te creëren in het korset dat zo strak om haar middel zat. Toen dacht ze terug aan de aanraking van lord Meredith en kreeg ze weer kippenvel. “Een man als jij hoef ik niet…” Hoewel lord Meredith nergens te bekennen was, sprak ze hem toch bestraffend toe. “Ik hoef helemaal geen man. Idioot! Ontzettende hansworst!”


    Ja, ze zou voorzichtig moeten zijn. Want als ze niet van onbesproken gedrag was, zou niemand haar in dienst nemen als gouvernante. Dan zou ze nog maar twee opties hebben; voorgoed bij haar stiefvader blijven wonen, die haar dan met tegenzin zou moeten onderhouden, of een man als lord Meredith als beschermheer nemen.


    Beide opties waren onaanvaardbaar.


    Ze keek naar de kapotte waaier en slingerde die toen weg, zo hard ze kon.


    De bries kreeg vat op de stof, en de waaier klapwiekte een paar keer als een gewonde vleermuis, voordat hij in de struiken beneden belandde.


    “Ongehoord!” zei ze.


    Achter haar klonk een mannenstem. “Een fraai vertoon, juffrouw Cardiff.”


    Met een ruk draaide ze zich om naar de getuige die opging in de donkere schaduwen langs het huis. Hoewel ze hem niet kon zien, wist ze wel wie hij was. Die stem, de manier waarop hij haar naam uitsprak, zou ze uit duizenden herkennen. “Meneer Lawrence. Ik wist niet dat u daar stond.” Als ze dat wel had geweten, was ze wel naar een plek gelopen waar ze haar woede ongezien kon uiten.


    “Dat dacht ik al”, zei hij op geamuseerde toon. “Juffrouw Cardiff, als gouvernante zult u dat temperament in bedwang moeten zien te krijgen.”


    Hoe wist hij dat ze gouvernante wilde worden?


    Er moest iemand over haar gepraat hebben.


    Of hij had ernaar gevraagd.


    Hoe dan ook ergerde het haar. “Meneer Lawrence, ik kan u verzekeren dat ik mijn temperament prima onder controle heb.” Normaal gesproken. Wanneer ik weet dat ik bekeken word.


    “Echt?” Er klonken geen voetstappen, maar zijn stem klonk dichterbij. “Ik had durven zweren dat ik zojuist getuige was van een woedeaanval.”


    Wat een varken.


    Maar wat had ze dan verwacht? Ze wist wat hij was. De bastaardzoon van burggraaf Grimsborough, die aan de Society was opgedrongen. Een paardenfokker, een gokker, een rokkenjager voor wie geen enkele vrouw veilig was. “Wat doet u hier?” Had hij een vrouw verborgen in de schaduwen? Had ze hem gestoord tijdens het verleidingsspel?


    “Wat ik hier doe?” Zijn toon werd luider, bars. “Ongeveer hetzelfde als u, juffrouw Cardiff.”


    Was hij hier om tot bedaren te komen? Waarom zou hij dan boos zijn? Toen ze hem vanmiddag had ontmoet, had hij zich opperbest vermaakt met haar en zijn zusters.


    “Toen ik u zag, verlangde ik ernaar om ook een waaier stuk te maken”, zei hij. “Dat schenkt vast veel voldoening.”


    Daar had hij gelijk in, al had ze er nu wel spijt van dat ze die mooie frivole waaier had stukgemaakt die zo’n hap uit haar beperkte toelage had genomen. Het was het enige deel van haar uitdossing geweest dat echt van haar was.


    Toen hij naast haar kwam staan bij de reling, zag ze hem pas. Een donkere, in het zwart gehulde schaduw met een witte halsdoek. Hoewel zijn gezicht in het duister amper zichtbaar was, zag ze wel dat hij haar doordringend aankeek. Zij was lang, maar hij was nog langer. Ze haalde diep adem en merkte op dat hij lekker rook; schoon, naar vers gemaaid gras en frisse lucht.


    Hierbuiten, alleen, in het donker, gedroeg hij zich als een heer. Maar zou een heer ervoor zorgen dat ze haar handen tot vuisten balde in haar zijden rokken en zich bewust werd van de zachte stof tegen de tere huid van haar vingers? Zou een heer de herinnering aan lord Meredith onbeduidend laten lijken? Waarschijnlijk niet. “Laat ik maar weer naar binnen gaan.”


    “Om weer lastiggevallen te worden door een seniele dwaas?”


    Tot zover haar hoop dat hij haar tirade niet had gehoord. Ze pakte haar rokken bijeen en zei: “Voortaan zal ik seniele dwazen wel uit de weg gaan.”


    “En nu probeert u mij uit de weg te gaan.”


    “Vlei uzelf maar niet”, beet ze hem toe. Misschien had ze zichzelf toch minder goed in de hand dan ze gehoopt had. “Ik ga u niet uit de weg, sir. Maar als een jonge vrouw op een afgelegen plek verrast wordt door een onbekende heer, moet ze zichzelf beschermen tegen roddels.” Om de sfeer wat luchtiger te maken, voegde ze eraan toe: “Misschien zou ik dankbaar moeten zijn omdat ik gevonden ben door een prins, maar helaas geloof ik niet in sprookjes.” Ze maakte aanstalten om weg te lopen.


    Hij pakte haar pols beet en hield haar tegen. “Waar doelt u op?”


    Verbaasd knipperde ze met haar ogen. Lieve help… Had ze onverhoeds iets verkeerds gezegd? “Op de verhalen die u uw zusters heeft verteld over dat u een verbannen prins bent.” Om die verhalen had ze vaak stilletjes moeten lachen. “Als u me nu wilt excuseren…”


    “Heeft Belle u verteld dat ik een prins ben?” Zijn toon was niet geamuseerd, en hij liet haar niet los.


    Te laat besefte ze dat hij het misschien niet op prijs stelde dat zijn zusters over hem roddelden. “Een koning, noemde ze u. Maar omdat ik het over een sprookje had…” Ze raaskalde, wist ze, omdat hij haar maar niet losliet.


    “Aan hoeveel andere giebelende schoolmeisjes heeft ze dat verteld?”


    Voor het eerst sinds hij zich bij haar had gevoegd, hoorde ze woede in zijn stem. Zijn greep op haar pols bleef hetzelfde: los, maar onontkoombaar.


    Ze huiverde. “Aan niemand. Eerlijk waar, sir. Ze bedoelde het niet slecht.”


    “En aan hoeveel mensen heeft u het verteld?”


    Nu werd zij ook boos. “Aan niemand! Waarom zou ik?” Ze rukte zich los. “Zo interessant vind ik u niet, en ik kan u verzekeren dat ik haar verhaal niet serieus nam.”


    Hij ging voor haar staan, zodat ze niet weg kon stormen. “U heeft een giftige tong en weinig gezond verstand.”


    Die giftige tong had ze in bedwang gekregen omdat haar stiefvader haar had geslagen en haar moeder daarop had aangedrongen.


    Ze had geen keus gehad.


    Maar hier stond ze dan, boos en opstandig tegenover de agressie van meneer Lawrence. Waarom die bastaardzoon van Grimsborough haar tot razernij dreef, wist ze niet. Misschien zag ze hem nu als de schurk, in plaats van lord Meredith. Dat was ontzettend dwaas, maar ze kon het niet nalaten om hem toe te bijten: “Ik begrijp u niet. U bent de onwettige zoon van burggraaf Grimsborough, maar toch bent u grootgebracht in zijn huishouden en heeft u kansen aangereikt gekregen waar de meesten van ons een moord voor zouden doen.”


    “En een vader die de meeste mannen koste wat kost zouden willen vermijden.”


    Dat was waar, wist ze. In het holst van de nacht hadden zij en Belle verhalen uitgewisseld over de vaders die hun leven hadden beheerst. Die mannen hadden hen afgedaan als onbelangrijk, hen onverschillig behandeld. En Belle had tegen Victoria gezegd dat Grimsborough nog honderd keer erger was geweest tegenover zijn zoon, simpelweg omdat die zijn zoon was. Op dit moment was ze echter niet voor rede vatbaar. “Bent u dan nooit tevreden met uw lot? U bent beter opgeleid, beter doorvoed en beter gekleed dan andere Engelsen. Toch verwacht u aanbeden te worden vanwege het denkbeeldige blauwe bloed dat door uw aderen stroomt.”


    “Een giftige tong”, herhaalde hij, “en weinig verstand.”


    Woedend zei ze: “Ik ben een van de verstandigste vrouwen die ik ken!”


    “Dan bent u nog dwazer dan ik dacht.” Hij duwde haar naar de reling toe en tilde haar op.


    Geschokt besefte ze dat hij gelijk had; ze was inderdaad dwaas. Het terras bevond zich op vijf meter hoogte boven de marmeren vloer eronder. Als hij haar losliet…


    Eén hand sloeg ze om zijn nek, met de andere pakte ze de knoop van zijn halsdoek vast. Ze deed haar mond open om te gillen.


    En toen gaf hij haar een kus. Niet de eerste voorzichtige kus waar ze als meisje van gedroomd had, maar een verhitte, boze kus met open mond, waarmee hij haar kreet opslokte en haar hevig van haar stuk bracht.


    Hij wilde haar vermoorden; dat proefde ze in zijn razernij.


    En ze proefde nog iets anders.


    Hartstocht.


    Niet zoals bij die slijmbal van een lord Meredith, maar een verzengende hitte die al haar emoties wegvaagde en haar onschuld in vuur en vlam zette.


    Ze probeerde haar evenwicht te hervinden en zich los te rukken en besloot in zijn tong te bijten. Voordat ze dat echter kon doen, trok hij zijn hoofd terug en mompelde: “Als je me bijt, gooi ik je over de rand.”


    Wat klonk hij woedend, dreigend.


    Desondanks draaide hij haar weg bij de reling en zette haar neer. Met zijn armen om haar heen duwde hij haar naar achteren tegen de muur van Grimsborough Abbey, en hij kuste haar weer.


    Elke kus was kort, verbitterd, scherp, explosief; alsof Raul en Victoria twee elementen waren die samen de ene na de andere ontploffing teweegbrachten. Elke kus smaakte naar rusteloosheid, naar frustratie, naar een verlangen om vrij te zijn.


    Dat van hem? Dat van haar? Ze wist alleen dat telkens wanneer hij zich terugtrok, ze overvallen werd door schaamte en hem weg wilde duwen.


    Maar dan kuste hij haar weer en stond ze weer in vuur en vlam.


    Uiteindelijk stopte hij en hoorde ze hem zwaar ademen in het donker.


    Zij hijgde ook, verscheurd door een behoefte die ze nog nooit had gevoeld.


    Het graniet voelde koel en ruw aan tegen haar ontblote schouderbladen.


    Hij hield haar stevig vast, te stevig.


    Ze zou moeten schreeuwen, gillen, worstelen…


    Maar ze vond dit prettig.


    Hoe kon dat nou? Waarom genoot ze ervan om zijn borst tegen de hare te voelen zwoegen? Hoe kon ze zich nou veilig voelen in de armen van een man die gedreigd had haar van het balkon te gooien? Waarom voelde ze affiniteit met een bastaard die werd voortgedreven door een onverklaarbare lust?


    Het leek wel of ze hem begreep. Alsof zij, Victoria Cardiff, die zich altijd verstandig en nuchter opstelde, die ene man had gevonden bij wie ze echt zichzelf kon zijn.


    Toen zuchtte hij. Ontspande hij zich. Zijn greep om haar middel verslapte en werd warm en troostend. Hij leunde weer naar haar toe, maar deze keer legde hij zijn hand op haar hals en streek met zijn duim over haar kin. Zijn mond vond de hare, en deze kus was… anders. Zijn woede was verdampt, en daarvoor was meer in de plaats gekomen. Met zijn vingers streelde hij het plekje achter haar oor en de gevoelige satijnzachte huid langs haar kaaklijn.


    Zijn lippen drukten op de hare; niet meer opdringerig, maar zacht en verlokkelijk, waardoor ze moest denken aan hoe hij eruit had gezien tijdens hun eerste ontmoeting: veel te knap, met haar dat glansde in de zon en een goudkleurige huid. In zijn groene ogen had een zondige belofte gelegen. Voor het eerst voelde de hartstocht tussen hen niet gevaarlijk meer, alsof die hen zou verscheuren. Door die ommekeer voelde ze haar woede wegebben.


    In de verte hoorde ze de muziek van het feest. Ze wist dat daar mensen aan het praten, lachen, eten en drinken waren, zoals het beschaafde mensen betaamde. Zoals zijzelf altijd deed.


    Maar hierbuiten… In de warme lucht hing de geur van nicotiana, en de duisternis was als een verleidelijke deken. Onder de warmte van Raul Lawrence bloeide ze op. Zowel haar lichaam als haar hart reikte naar hem. Ze vlijde zich tegen hem aan en hield haar hoofd schuin om zijn mond nog beter te kunnen ontvangen. Met haar tong beroerde ze zijn onderlip.


    “Heks”, fluisterde hij tegen haar mond aan. “Zodra ik je vandaag zag, wist ik dat je me zou betoveren.”


    Deze keer was zijn kus diep, intiem, alsof hij ergens naar op zoek was. Naar álles.


    En dat gaf ze hem; ze stond hem toe om de adem die beverig haar longen in stroomde te verkennen, haar verbaasde reactie op zijn tederheid, haar verlangen dat toenam wanneer hij met zijn tong langs de hare streek.


    Na die korte periode van rust kwam de spanning weer terug, maar ditmaal gericht op een onzichtbaar doel. Hoewel ze niet precies wist waar ze heen gingen, wist ze wel dat ze daar snel heen wilde, met hem.


    Het kwam haar voor alsof deze man op haar leek: gewond, maar vol vechtlust, op zoek naar troost, terwijl hij kracht bood. Even vroeg ze zich af hoe het kon dat ze zo weinig gemeen hadden maar dat hun zielen toch zo verhit samenkwamen.


    Even later trok hij zijn hoofd terug, streelde haar hals nog even en liet toen zijn hand zakken.


    Hij schiep afstand tussen hen. Niet veel, maar genoeg om de kille realiteit tot haar te laten doordringen.


    Waar was ze mee bezig?


    Ze had zijn halsdoek nog steeds in haar vuist geklemd en haar andere arm om zijn nek geslagen. Haar lippen prikten en haar huid voelde warm en gezwollen aan, alsof hij haar van binnenuit in vuur en vlam had gezet.


    Opeens zag ze zichzelf zoals anderen haar zouden zien - als een opportuniste die haar vriendschap met Belle gebruikte om hogerop te komen als maîtresse van een rijke man. Met andere woorden; ze gedroeg zich net zoals lord Meredith van haar verwacht had.


    Met een jammerkreetje liet ze haar greep op hem verslappen.


    Hij deed een stap naar achteren. “Juffrouw Cardiff”, zei hij op bezorgde toon, alsof hij vreesde dat ze iets van hem zou willen: juwelen, een huis dat geschikt zou zijn voor een operazangeres. “Juffrouw Cardiff, ik moet u mijn excuses aanbieden voor mijn ongepaste gedrag.”


    Hij bood zijn excuses aan, voor de dingen die ze samen hadden gedaan. Opeens werd haar schrik weggevaagd door woede. “U… U…”


    Hij wachtte af, maar toen ze verder niets zei - wat moest ze zeggen? Haar schaamte maakte haar in de war - vervolgde hij: “Ik had niet mogen spotten met u en uw temperament, terwijl ik mezelf niet eens in de hand heb. Dat was verkeerd van me, dat geef ik toe.”


    Niet alleen bood hij zijn excuses aan, hij was ook nog eens degene die een eind had gemaakt aan dit ongepaste vertoon van… van… waanzin.


    Het liefst had ze hem een klap verkocht, maar in plaats daarvan welden er impulsieve woorden in haar op. Te luid, te wreed en onterecht. Dat wist ze, maar het kon haar niet schelen. Ze wilde hem net zo diep kwetsen als hij haar. “U, meneer Lawrence! Denkt u soms dat u beter bent dan lord Meredith? U dwingt me u te kussen, bedreigt me met de dood en lokt een reactie uit, terwijl u weet dat ik onervaren ben. Misschien is mijn kans op een betrekking nu wel verkeken, en waarom?”


    “Nogmaals, mijn excuses”, zei hij, nu op minder troostende toon. “Mijn vader had me boos gemaakt.”


    “Uw vader, uw échte vader, had uw boos gemaakt? Wat jammer nou.” Ze haalde diep adem, omdat ze wist dat ze hier spijt van zou krijgen, zoals altijd. Op dit moment had ze echter de keuze: iets verkeerds zeggen, of in tranen uitbarsten. En ze wilde niet huilen waar meneer Lawrence bij was. “Mannen zoals u ken ik wel.”


    “Is dat zo?”


    Nee. Niet echt. Wel mannen zoals haar stiefvader die haar met alle liefde de rest van haar leven thuis had gehouden om voor haar stiefbroers en -zusters te zorgen. Net zolang tot ze oud en verbitterd was en de kans om de wijde wereld in te trekken had laten schieten. Maar nu kon ze niet redelijk zijn. Niet tegenover meneer Lawrence, die zijn excuses had aangeboden voor het moment waarop ze had gedacht haar zielsverwant te hebben gevonden.


    Wat dwaas van haar. “Mannen zoals u”, vervolgde ze, “zijn bullebakken die hun macht misbruiken om anderen hun wil op te leggen, die hun woede niet onder controle hebben en smoesjes verzinnen voor hun wreedheid.” Ze zette zich schrap voor de klap die ze zeer zeker verdiende. Ze wachtte tot hij zou bewijzen dat hij zo meedogenloos was als zij beweerde.


    In plaats daarvan zei hij spottend: “Wat zult u het vervelend vinden dat een namaakprins, een bruut, een bullebak, u zo’n reactie wist te ontlokken met zijn kussen.”


    Ze stond met haar mond vol tanden, want hij had gelijk; ze was op zijn kussen ingegaan. Daar schaamde ze zich voor. Voor haar hartstocht, omdat ze zichzelf had verraden en tegen hem was uitgevaren, terwijl hij haar alleen genot had geschonken. Omdat hij haar had laten proeven van wat ze nooit zou kunnen krijgen.


    Met één hand pakte ze haar geleende rokken bij elkaar, en ze draaide zich om en beende terug naar de balzaal.

  


  
    Hoofdstuk 5


    Onderweg in Moricadia, drie jaar later


    Een van Victoria’s twee pupillen kroop tegen haar aan en trok aan haar arm. “Juffrouw Cardiff, het bos heeft ogen.”


    “Wat zeg je, liefje?” Victoria drukte een koele natte lap tegen de gekneusde arm van mevrouw Johnson.


    “Het bos heeft ogen”, herhaalde Effie op dringende toon.


    Victoria keek op.


    De bomen groeiden dicht langs de weg naar de hoofdstad van Moricadia. Door het dichte bladerdak waren vlekjes van de zon te zien. Ze begreep wel dat de fantasievolle zestienjarige er zo over dacht. “Daar lijkt het wel op, hè?”


    Huiverend kroop het meisje tegen haar moeder aan. “Ik heb ze echt gezien. Ogen die me in de gaten hielden.”


    “Welnee, liefje.” Haar moeder streek haar blonde haar uit haar smalle gezichtje. “Dat verbeeld je je maar.”


    “Ze haten ons.”


    “O Effie, doe niet zo belachelijk”, zei Maude, die zeventien was en zichzelf heel wat vond. “De bomen leven niet. Toch, juffrouw Cardiff?”


    Victoria keek om zich heen.


    De weg naar Tonagra, de hoofdstad van Moricadia, was goed onderhouden maar steil en kronkelend. Bij onverwachte afdalingen en op smalle stukken hield Victoria haar adem in. Zojuist was de voorste koets tegen een omgevallen boom gebotst, waardoor er een wiel was losgeraakt en de koets bijna een steile afgrond in was gereden. Mevrouw Johnson had zich bezeerd en meneer Johnson was flink tekeergegaan uit bezorgdheid om zijn vrouw.


    Victoria en de dochters van de Johnsons hadden in de tweede koets gezeten, die nog net op tijd had kunnen stoppen. De derde koets - met de bagage erin - en de drie dienstmeisjes van de Johnson-vrouwen waren later aangekomen. De mannen uit Moricadia waren eruit gesprongen en meteen begonnen de koets te repareren. De koetsier kwam hier ook vandaan en beweerde dat het een ongeluk was geweest.


    Maar nu keek Victoria eens goed naar de boomstam.


    Die was netjes omgezaagd en pas gevallen. Om hun de doorgang te belemmeren? Maar waarom? En de koetsiers stonden met elkaar te smoezen. Het waren allemaal sterke mannen, lang en slank met een gladde, gebruinde huid, donker haar en donkere ogen.


    Ze deden haar denken aan… Raul Lawrence. Misschien was het dom om aan hem te denken, maar tenslotte was hij hierheen verhuisd. Dit was het land waar hij beweerde koning van te zijn.


    Belle had haar geschreven dat haar vader woedend was op zijn ondankbare zoon, dat alle banden waren verbroken en de meisjes geen contact meer met hem mochten hebben. Volgens de Engelse mensen die een rondreis maakten door Europa, wist Raul zich echter prima te onderhouden.


    Daar was Victoria érg blij om.


    Ze haalde diep adem en probeerde het nog eens te denken, ditmaal zonder sarcasme.


    Ze was blij voor hem. Op een rustige, bedaarde manier. Echt waar.


    Het was alweer een hele tijd geleden dat ze elkaar gekust hadden, drie jaar om precies te zijn. Maanden daarna had ze nog steeds ’s nachts liggen piekeren over wat ze had moeten zeggen, wat ze had moeten doen. Hoe hard ze hem had moeten slaan, hoe ze hem een schuldgevoel had kunnen bezorgen. Alles beter dan het scenario waarin ze elkaar hartstochtelijk hadden gekust en elkaar toen hadden uitgescholden als verwende kinderen. Heel af en toe had ze teruggedacht aan die verboden verleiding… maar daar was ze nu wel overheen. Ze had al een jaar niet meer aan Raul Lawrence gedacht, of in ieder geval al een aantal maanden niet meer. Toen meneer Johnson had aangekondigd dat hij was ingehuurd door iemand in Moricadia die financieel advies van hem wilde, had ze dan wel naar adem gehapt, maar niet uit onvrede met de situatie.


    Nu ze naar de omgevallen boomstam keek, vreesde ze echter dat haar schroom niet onterecht was geweest.


    “Juffrouw Cardiff, komt u even?” vroeg meneer Johnson nu.


    Ze stond op en liep naar hem toe.


    Haar baas was een uit de kluiten gewassen man met een blozend gezicht en een luide stem. Zijn kennis op financieel vlak grensde aan het briljante. Hoewel hun tweejarige reis door Europa eigenlijk bedoeld was om zijn dochters iets bij te brengen, had hij van de gelegenheid gebruik gemaakt om rijke mannen advies te geven over hoe ze nog rijker konden worden. Daar had Victoria veel van geleerd, want toen hij had ontdekt dat ze goed kon rekenen, was hij haar gaan inzetten als accountant. Vanwege die functie had hij haar verteld over de verwikkelingen in de Europese economie.


    Voor een jonge vrouw die nooit anders behandeld was dan als een dienstmeid, bood zijn uitleg een sprankje hoop. Ze wist heus wel dat ze nooit het werk van meneer Johnson zou kunnen doen, omdat ze geen financieel genie was en vrouwen niet werden aangemoedigd om zulke intellectuele ambities te hebben. Toch had ze al zijn woorden in zich opgenomen en vragen gesteld. Uiteindelijk had ze geleerd haar salaris te beleggen. Als alles goed ging, zou ze op een dag dankzij haar spaargeld op eigen benen kunnen staan en kunnen reizen voor haar plezier. Misschien zou ze zelfs wel een huisje op het Engelse platteland kunnen kopen…


    Goed, het was nogal een deprimerende gedachte dat ze, tegen de tijd dat ze op eigen benen kon staan, waarschijnlijk alleen gezelschap zou hebben van een kat. Hoewel ze van katten hield, was het idee dat ze alleen oud zou worden…


    Snel riep ze zichzelf tot de orde. Beter samenleven met een kat dan net als haar moeder de slaaf zijn van je zogenaamde echtgenoot.


    Meneer Johnson stak abrupt van wal. “Juffrouw Cardiff, ik zie dat u mijn probleem al doorheeft.”


    Ze knikte slechts, want ze wist dat hij het nog wel zou uitleggen.


    “Het ongeluk was geen ongeluk, maar het werk van wanhopige mannen die de regering van Moricadia omver willen werpen.”


    Geschokt vroeg ze: “Waarom dan?”


    “Vanwege een hoop onzin over de ware koning die zijn volk komt bevrijden van hun onderdrukkers.”


    Raul! Victoria’s mond viel open, en ze trok wit weg. Raul Lawrence!


    “Ja”, zei hij. “Niet dat de mensen hier niet uitgebuit worden. Voordat ik deze klus aannam, heb ik onderzoek gedaan waaruit bleek dat het volk inderdaad onderdrukt wordt. Maar ze zijn ook onontwikkeld. Volgens de geruchten heeft men de geest van de laatste ware koning te paard gezien, terwijl hij wraak nam op de heersende orde. Dat zou een teken zijn dat de nieuwe ware koning klaar is om zich te ontdoen van de De Guignards.”


    “De De Guignards”, herhaalde ze flauwtjes.


    Hoe was het mogelijk? Hoe kon ze hier nou het verhaal horen dat haar een verzinsel van meneer Lawrence had geleken?


    Natuurlijk was het niet mogelijk dat meneer Lawrence een van de troon gestoten koning was. Misschien was hij een bedrieger, hoewel hij niet zo overkwam…


    Maar ja, dat ze hem gekust had, wilde nog niet zeggen dat ze hem kende. Misschien was hij wel degelijk een bedrieger.


    “De De Guignards zijn een stel enorme oplichters, die de Moricadiërs in armoede laat leven, zowel op het platteland als in de laaggelegen delen van de steden. Dus het is niet verrassend dat de rebellen het volk hebben kunnen opjutten.” Hij streek over zijn snor.


    Het was waarschijnlijker dat meneer Lawrence als jongetje over die mythe had gehoord en die te serieus had genomen. Volgens Belle had meneer Lawrence namelijk beweerd dat hij de ware leider van Moricadia was en dat hij na zijn terugkeer het land zou terugeisen van de overweldigers.


    “Zijn ze zodanig opgejut dat ze toeristen aanvallen?” vroeg ze. “U zei dat het land draait op het geld dat ze aan de toeristen verdienen.”


    “Ja, in de goktenten, bij de thermale baden en op de renbaan. Als de rebellen de toeristen wegjagen… Nou ja, ik heb je geleerd wat er dan gebeurt.”


    “Ja. Als ze de toeristen wegjagen, heeft de regering geen inkomsten meer en komt die ten val.” Ze keek naar zijn gezin, waar ze van was gaan houden. “Bent u bang dat ze gewelddadig worden?”


    Op zijn scherpe gezicht verschenen zorgelijke rimpels. “Misschien. Prins Sandre is het slachtoffer geworden van een vernederende grap. Zijn neef Jean-Pierre is nu regeringsleider en heeft huurlingen in de arm genomen. Zijn kerkermeester staat bekend om zijn vindingrijkheid. Maar Jean-Pierre boezemt de mensen echt angst in, en niet zonder reden. Die man is wreed tot op het bot. Zodra de voorste koets van de weg is gehaald, wil ik dat u mevrouw Johnson en de meisjes meeneemt naar het Hôtel de Tonagra. Laat de kamers gereedmaken, dan kom ik zodra de koets gerepareerd is.”


    “Natuurlijk.”


    “Hier.” Hij gaf haar een pistool. “Er zit één kogel in. Als u het moet gebruiken, doe het dan goed.”


    Ze keek naar de grijze metalen loop en het gepoetste houten handvat. Voordat ze uit Engeland waren vertrokken, had meneer Johnson erop gestaan dat ze zou leren schieten. Hij zei dat hij een verstandig persoon nodig had die met vuurwapens kon omgaan. Natuurlijk kwamen zijn vrouw en dochters daarvoor niet in aanmerking. Maude was ijdel en zelfzuchtig, Effie jong en dwaas, en mevrouw Johnson kletste de hele tijd door als een kip zonder kop. Victoria begreep niet dat meneer Johnson dat kon verdragen, maar hij was dol op zijn vrouw en kinderen en had er alles voor over om hen te beschermen.


    Bij de Johnsons wonen was een openbaring voor Victoria. Hoewel ze hun tekortkomingen hadden en vaak ruzie maakten, waren ze een gezin. Een eenheid die werd aangevoerd door een liefhebbende vader.


    Het was fijn om te weten dat er zulke mannen bestonden, maar het was moeilijk om niet jaloers te zijn.


    De afgelopen twee jaar was ze echter volwassen geworden. Tijdens haar reizen door Europa had ze de kinderen lesgegeven en had ze buitenlandse talen vloeiend leren spreken. Omdat ze ook nog een manier had gevonden om zichzelf te kunnen onderhouden op haar oude dag, was haar leven veranderd. Ze was niet meer dat meisje van vroeger dat soms was overvallen door woede en frustratie. In plaats van hulpeloos te zijn, bepaalde ze nu haar eigen lot. En nu vertrouwde meneer Johnson haar ook nog het leven van zijn gezin toe.


    Nadat ze het pistool in haar rokken had verstopt, knikte ze. “Eén schot moet genoeg zijn.”


    “Mooi zo. Als we eenmaal in de stad zijn, zijn we veilig.” Hij gaf een klopje op haar hoofd en keek naar de paarden en de mannen die de koets opzij sleepten. “Blijf op je hoede. De bomen hebben hier ogen.”


    De lobby van het hotel was warm, imposant en elegant ingericht met potplanten en bloemen in vazen. Er lag een rode loper op de marmeren vloer van de ingang naar de blinkend geboende receptiebalie. Daar stonden twee modieus geklede mannen achter een leren boek op een standaard. Afkeurend keken ze naar de jonge, alleenstaande vrouw die het waagde hun etablissement te betreden, maar daar trok Victoria zich niets van aan. In de twee jaar dat ze met de Johnsons door Europa reisde, had ze wel vaker te maken gehad met kribbige buitenlanders van het andere geslacht. Terwijl ze tussen de rijen met roze marmeren pilaren door liep, keek ze om zich heen. Er was een stijlvol ingerichte eetzaal, en onder aan de gewelfde trap stond een man…


    Hij was het.


    Raul Lawrence.


    Ze vertraagde haar pas.


    Wat een pech. De eerste persoon uit een hogere klasse die ze hier zag, kon toch niet de man zijn die ze nooit meer wilde zien?


    Toen ze nogmaals keek, zag ze dat ze het mis had. Het was hem niet. De gelijkenis was treffend, maar… nee. Hij zag er niet hetzelfde uit.


    De kleding klopte: een zwarte pantalon en een zwarte jas, beide op maat gemaakt, glanzende zwarte schoenen en een nauwsluitend wit overhemd. Maar zijn lichaam was slanker bij de heupen en breder bij de schouders. Op de een of andere manier zag hij er taaier uit. Zijn lange, donkere haar was achter op zijn hoofd samengebonden, waardoor zijn gezicht goed zichtbaar was. Hij had een breed voorhoofd, hoge jukbeenderen en een ferme kin.


    Het kon hem niet zijn. Meneer Lawrence was een jongen geweest, boos en wild. Deze man was geconcentreerd en doelgericht.


    Weer keek ze naar hem, ditmaal iets langer.


    Maar zijn lippen… Het moest meneer Lawrence wel zijn, want die lippen herinnerde ze zich nog maar al te goed. Ze waren net zo vol en zacht uitziend als vroeger. En dan de manier waarop hij naar haar keek: met zijn hoofd schuin, alsof hij een stier was die op het punt van aanvallen stond, met een smeulende blik in zijn groene ogen.


    Snel wendde ze haar blik af en liep ze verder naar de balie.


    Eigenlijk zou ze hem moeten begroeten. Tenslotte had ze hem drie jaar niet gezien en was hij de broer van haar beste vriendin.


    Maar aan zijn blik had ze gezien dat hij terugdacht aan hun verhitte samenzijn op het balkon, aan de boze woorden die er waren gevallen.


    Bij de balie bleef ze staan.


    De receptionisten keken haar laatdunkend aan. “Welkom in Hôtel de Tonagra, juffrouw…”


    Kordaat zei ze: “Mijn werkgever, de heer Johnson, heeft me met zijn gezin vooruitgestuurd om in te checken.”


    Met hernieuwd respect keken ze haar aan, en een van de mannen pakte een dossiermap van een plank achter hem. “Zijn meneer Johnson en zijn gezin hier? Nu?”


    “Mevrouw Johnson en de kinderen zijn er. De koets van meneer Johnson is tegen een omgevallen boom gereden. Misschien kunt u maar beter hulp sturen.” Koeltjes keek ze hen aan. “Ik ben juffrouw Cardiff, de gouvernante. De dames wachten buiten in de tweede koets. Misschien kunt u ook iemand sturen om hen te helpen. Ze zijn erg geschrokken door het ongeluk.”


    Het verbaasde haar niet dat de mannen meteen in actie kwamen. Met haar stem wist ze hotelbedienden in heel Europa te onderwerpen. “De bagagekoets komt er zo aan”, voegde ze er nog aan toe.


    Een van de mannen pakte een fluitje en blies er twee keer op, waarna er een stroom bedienden aangesneld kwam en naar de wachtende koets liep.


    Ziezo, haar missie voor meneer Johnson was volbracht. Nu moest ze de confrontatie met meneer Lawrence nog aangaan. Hopelijk koesterde hij geen wrok meer. Ze schaamde zich ervoor hoe ze drie jaar geleden tegen hem was uitgevaren. Sindsdien had ze zich nooit meer zo laten gaan. Ze had dingen gezegd waar ze later spijt van had gehad.


    Maar hij had ook dingen gedaan en gezegd. Botte dingen. Onvergeeflijke dingen.


    Dat herinnerde hij zich vast nog wel, al gaven mannen dat in haar ervaring nooit graag toe.


    Toch had ze hem ook niet begroet toen ze het hotel binnen was gekomen. Door de schrik hadden haar goede manieren haar in de steek gelaten, en…


    Nou ja, ze was bot geweest.


    Nu had ze zichzelf weer in de hand. Dus ze zou naar hem knikken en beleefd glimlachen. Als smoes zou ze opvoeren dat ze zó geschrokken was door het ongeluk dat ze hem niet had opgemerkt.


    Dan zou hij doen alsof hij haar geloofde, en daarmee zou de kous af zijn.


    Maar toen ze zich omdraaide naar de trap, stonden daar een man en een vrouw. Hij droeg een groen geruit pak en zij een dieproze satijnen japon. Samen keken ze naar het tumult rondom de komst van de familie Johnson.


    Victoria keek om zich heen op zoek naar die in het donker gehulde figuur, maar Raul Lawrence was nergens te bekennen. “Weet u waar die man gebleven is?” vroeg ze aan de receptionist. “Die onder aan de trap stond toen ik binnenkwam? Hij was lang en in het zwart gehuld en had lang donker haar en groene ogen.”


    De receptionist keek haar aan alsof ze een tweekoppig monster was. “Juffrouw Cardiff, ik sta hier al de hele dag achter de balie en heb niemand gezien die aan die beschrijving voldoet.”


    “Niemand?” Bevreemd keek ze hem aan. “U zult toch wel vaker gasten in een zwart pak zien?”


    “Hier in Moricadia komen de gasten om te kuren, te feesten en te gokken. Ze komen voor een ontspannen verblijf, en daar kleden ze zich ook naar.” Daarbij wierp hij een nadrukkelijke blik op het kleurrijke koppel dat nu onder aan de trap stond.


    “Ja, maar…” Er kwamen nog meer gasten uit de eetzaal gelopen, waardoor zijn bewering werd bevestigd. Iedereen, jong en oud, babbelde vrolijk in diverse talen, droeg kleurrijke, modieuze kleding en keek belangstellend naar de aankomst van de Johnsons.


    Mevrouw Johnson verscheen in de deuropening en zwaaide met haar zakdoekje. “Juffrouw Cardiff! Juffrouw Cardiff! Kunt u meteen komen? U moet de bedienden aanwijzingen geven.”


    Terwijl Victoria zich naar de familie haastte, bleef ze om zich heen kijken. Raul Lawrence was echter nergens meer te bekennen.


    Had ze hem zo diep beledigd?


    Of had ze het zich toch verbeeld?


    Maude haastte zich de suite in die Victoria deelde met haar pupillen. Haar wangen waren rood van de opwinding. “Vader wil dat u hem komt helpen.”


    “O ja?” Victoria glimlachte naar het mooie, mollige meisje met haar zorgvuldig gekapte bruine haren en sprankelende blauwe ogen. “Is hij al hersteld van het ongeluk?”


    “U kent vader toch? Hij is woedend, maar kerngezond. Volgens hem heeft hij hulp nodig met het rekenwerk.” Ze wikkelde de krul die op haar schouder lag om haar vinger. “U beurt hem toch wel op?”


    “Dat kan ik niet beloven, maar ik zal hem zeker helpen met het rekenwerk.” Ze knikte naar de drie kamermeisjes die de bagage op haar aanwijzingen hadden uitgepakt. “Laat onze reiskleding wassen en persen, voor morgenochtend.” Als ze buitenlandse kamermeisjes geen duidelijke grenzen stelde, maakten ze misbruik van die domme Engelsen.


    Deze meisjes maakten een knix en knikten. Degene die de leiding had, zei: “Ja, juffrouw Cardiff. Dat komt in orde.” Tegen de andere meisjes zei ze iets in haar eigen taal.


    Hoewel Victoria een talenknobbel had, sprak ze nog geen Moricadisch. Ze had gedacht dat het op Spaans of Frans leek, maar het leek niet van het Latijn af te stammen, maar van een oudere taal uit primitievere tijden.


    Victoria stond op, trok haar kraagje en manchetten recht en maakte zich klaar om naar meneer Johnson toe te gaan. Toen ze weer naar Maude keek, stond die klaar met haar borduurwerkje. “Wil je erbij zijn als je vader en ik de boekhouding van een vreemde bespreken?” vroeg Victoria. “Terwijl je ook met je kamenier dit prachtige hotel zou kunnen verkennen?”


    “Ik breng graag tijd door met mijn ouders”, zei Maude vlug.


    Victoria ging weer zitten. “Goed, wat is er aan de hand?”


    “Waarom zou er iets aan de hand moeten zijn?” Maude was een slecht actrice en toen Victoria haar doordringend bleef aankijken, liet ze zich op de bank zakken. “O, goed dan! Er is een bal.”


    “Wanneer?”


    “Vanavond!”


    “Waar?”


    “Hier in het hotel. Elke donderdagavond wordt er een bal georganiseerd voor de gasten. Dan danst iedereen tot in de kleine uurtjes.” Toen Victoria haar hoofd schudde, vervolgde Maude snel: “O, juffrouw Cardiff, dit is onze laatste bestemming. Hierna gaan we weer terug naar Engeland en moet ik zo’n saaie debutante worden. Dan mag ik geen plezier meer maken, zelfs niet tijdens het dansen. Dan mag ik niet over mijn reizen praten, wijn drinken of in het donker een prins kussen. Want omdat mijn vader accountant is, moet ik me voorbeeldig gedragen om een goede echtgenoot te vinden. Dat weet u ook, juffrouw Cardiff. U weet hoe vreselijk dat zal worden. Ik weet dat ik mooi ben en een goede partij, maar gun me nou één avondje met champagne, plezier en dansen. Eén avondje maar, dan zweer ik dat ik me voortaan voorbeeldig zal gedragen.”


    Drie jaar geleden had Victoria zich precies zo gevoeld voorafgaand aan een bal. Zij had zich overgegeven aan de verleiding, een paar uurtjes genoten van haar jeugd, en toen… Maar er was geen reden om te denken dat Maudes verlangens dezelfde gevolgen zouden hebben als die van haar. Alleen stond dit land wel aan de vooravond van een revolutie.


    Toch dacht meneer Johnson dat ze in de stad veilig waren, anders zouden ze hier niet zijn. De vraag was alleen of Victoria het met hem eens was. Vandaag had ze Raul Lawrence gezien; dat wist ze zeker. Als hij in de stad was en de spil was van deze revolutie, dan liepen ze hier gevaar.


    Maar hij was hier al drie jaar. Wat had hij al die tijd gedaan? Was het hem tegengevallen om een mythische koning te zijn? Kwam er meer bij kijken dan verwacht om ongeschoolde burgers te leiden in een poging de wrede heersers van de troon te stoten?


    Of had hij van het goede leven geproefd en besloten zijn droom op te geven?


    Toen Maude zag dat Victoria aarzelde, kwam ze met haar laatste argument. “Ik wil gewoon dansen met jonge, knappe mannen die me niet leuk vinden vanwege het geld van mijn vader, maar omdat ik mooi ben! Is dat zo erg?”


    Victoria glimlachte omdat het verschil tussen hen opeens overduidelijk was. Terwijl Victoria vrij had willen zijn, wilde Maude bewonderd worden om haar schoonheid. Maar wie was Victoria om Maude daarom dwaas te vinden? “Vraag maar aan je vader of je naar het bal mag.” Ze stond weer op.


    “Steunt u me dan?” Maude sprong op.


    “De beslissing is aan je ouders”, zei Victoria ferm.


    “Maar u kunt mijn vader overtuigen.”


    Ja, omdat ze een verstandige vrouw was, terwijl hij werd omringd door wispelturige vrouwen. “Kom mee. Je weet dat je vader niet graag wacht.”


    Maude snoof ongeduldig, maar pakte haar borduurwerkje weer op en liep achter Victoria aan naar de suite van meneer Johnson. Daar klopte Victoria aan, maar Maude duwde de deur open en liep regelrecht naar binnen.


    De luxe suite bevatte een grote zitkamer met een bureau, een open haard en een stel comfortabele stoelen met zwartfluwelen bekleding. In de slaapkamer stond een hemelbed met fluwelen draperieën, een Perzisch tapijt, donkere houten vloeren en druk behang waardoor het Victoria begon te duizelen.


    Meneer Johnson keek haar grijnzend aan. “En dan noemen ze mij ordinair.”


    “Het is een interessante plek”, zei Victoria neutraal.


    “Bah. Het is decadent. Als ik dat had geweten, had ik mijn gezin hier nooit mee naartoe genomen.” Met gefronst voorhoofd keek hij Maude aan. “Wat wil jij?”


    “Niets, vader. Alleen maar tijd met u doorbrengen.” Ze maakte een knix, ging in de stoel naast die van haar moeder zitten en maakte een steek in haar borduurwerkje.


    “Waar gaat dit om?” vroeg meneer Johnson aan Victoria.


    Effie, die een boek zat te lezen in de erker, keek op. “Ze wil vanavond naar het bal.”


    “Wát?” bulderde meneer Johnson.


    “Bedankt hoor, juffrouw Praatgraag.” Maude keek haar zusje kwaad aan.


    Met een tevreden gezichtje leunde Effie weer achterover.


    “Je gaat niet naar een bal in een of ander verdorven land waar weet-ik-wat voor onverlaat met je zal proberen te dansen!” riep meneer Johnson.


    “Niet schreeuwen, schat”, zei zijn vrouw.


    “Ik schreeuw niet!”


    Victoria liep naar de slaapkamerdeur, waar de drie kamermeisjes ineengedoken bij elkaar stonden, met de japonnen van mevrouw Johnson in hun handen. “Misschien kunnen jullie voortmaken, zodat jullie snel weg kunnen.”


    Een van de meisjes vertaalde het snel in het Moricadisch, en de drie gingen snel weer aan de slag.


    Victoria knikte tevreden en ging aan het bureau zitten, waar de grootboeken van meneer Johnson al klaarlagen.


    “We zijn maar arbeiders, maar je hebt de kans om een goede echtgenoot te vinden, misschien wel een met een titel - mits je van onbesproken gedrag bent!” bulderde meneer Johnson.


    Maude, die meer op haar vader leek dan ze zelf doorhad, begon te stampvoeten. “Maar papa, ik wil nú plezier maken!”


    Inmiddels liep meneer Johnson paars aan. “Plezier! Dat wil ik niet voor mijn dochters!”


    “Er wordt muziek gemaakt en gedanst. Om middernacht is er een buffet met heerlijk eten! En er komen knappe mannen, uit de hele wereld!” Ze gooide haar borduurwerkje aan de kant. “Iedereen gaat, en ik wil ook!”


    Mevrouw Johnson bleef borduren.


    Victoria bladerde door de boeken en probeerde te begrijpen waarom meneer Johnson deze boekhouding moest beheren. Het had er alle schijn van dat een rijk persoon al zijn geld het land uit wilde sluizen.


    Ze keek op het omslag of de naam van de eigenaar erop stond, maar ze zag alleen een schets van een wild zwijn.


    “Maude, waarom lijk je niet wat meer op Effie?” vroeg meneer Johnson, die naar de erker gebaarde. “Die wil niet de hele nacht aan de boemel met onbekende mannen!”


    Bij het horen van die belediging keek Victoria op.


    Maude liep rood aan en leek daardoor nog meer op haar vader.


    Gelukkig stapte Effie op dat moment uit de erker en zei: “Ik wil ook naar het bal.”


    Maude draaide zich om naar haar zus. “Dat mag niet, want jij bent pas zestien. En een klikspaan!”


    Mevrouw Johnson legde een hand op Maudes arm. “Rustig, schat. Je vader denkt na.”


    Dat was niet zo; alleen moest hij even bijkomen van deze onverwachte wending. “Je bent te jong. Geen sprake van.”


    “In Engeland ben ik te jong, maar hier niet.” Aangezien Effie zelden ergens om vroeg, was ze nu in het voordeel. “Alstublieft, papa. Als ik die nieuwe japon die u in Venetië voor me gekocht heeft niet snel aantrek, is hij al uit de mode.”


    “Stel je voor”, mompelde hij, maar zijn kleur werd al wat normaler. “Juffrouw Cardiff,” zei hij, “u bent de enige verstandige vrouw in deze kamer. Wat vindt u? Moet ik de kinderen toestaan om naar een bal te gaan in een vreemd land, waar veel beruchte vreemdelingen rondlopen?”


    Victoria keek langs hem heen naar zijn vrouw, die zich nog steeds op haar borduurwerkje leek te concentreren, maar lichtjes knikte. “Er is begeleiding bij. Natuurlijk zal ik hen nauwlettend in de gaten houden, en ik weet dat dat ook voor u en uw vrouw geldt. Al blijft er misschien ook wel tijd over voor jullie om samen een dansje te wagen.”


    Hij wierp haar een onheilspellende blik toe en draaide zich toen om naar zijn vrouw. “Ik heb jullie wel door. Jullie denken me te kunnen manipuleren.”


    “Hoe bedoel je, schat?” vroeg mevrouw Johnson op afwezige toon.


    “Goed dan, verdorie. We gaan wel.”


    De meisjes sprongen op en neer en klapten in hun handen.


    Met een van zijn worstenvingers wees hij naar hen. “Maar als ik jullie ook maar op één foutje betrap…”


    Maude kwam meteen tot bedaren. “Nee vader, we zullen ons voorbeeldig gedragen!”


    Hij vervolgde: “Als juffrouw Cardiff ook maar iets aan te merken heeft…”


    “Dat zal niet gebeuren, dat beloof ik”, zei Effie, die nog steeds op en neer sprong.


    Weer vervolgde hij: “Dan gaan we meteen terug naar onze kamers!”


    “Dat weten we, papa.” Maude pakte Effie bij de hand. “Laten we de dienstmeisjes opdracht geven onze japonnen te strijken.” Samen liepen ze naar de deur.


    “Gaat u maar gewoon aan het werk, papa”, zei Effie. “Juffrouw Cardiff helpt u wel.”


    Vlak voordat ze de hal in liepen, zei Maude: “Wie weet, papa, misschien vinden we onze prins wel op het bal.”


    Hoofdschuddend keek meneer Johnson naar de lege deuropening. “Wat een stel sufferds is het toch.”


    “Daar droomt iedere jongedame van”, zei mevrouw Johnson.


    “En het is niet onmogelijk”, viel Victoria haar bij. “Vandaag heb ik in de lobby Raul Lawrence gezien, de zoon van burggraaf Grimsborough. Toen hij in Engeland woonde, beweerde hij de rechtmatige vorst van Moricadia te zijn.”


    Vanuit de slaapkamer klonk een harde klap.


    Victoria stond op, terwijl meneer en mevrouw Johnson zich omdraaiden naar de deur. Daar stond het dienstmeisje dat Engels sprak met een zilveren dienblad in haar hand, en gebroken glazen en borden aan haar voeten. Vol afgrijzen keek ze Victoria aan, en toen zei ze: “Pardon, wat dom van me.” Ze liet zich op haar knieën vallen en raapte de scherven met haar blote handen op, waarbij ze zich in de haast sneed.


    Victoria snelde naar haar toe, knielde naast haar en pakte haar polsen beet. “Alsjeblieft, zo erg is het niet. Maak je niet zo druk.”


    Het dienstmeisje, dat hooguit twintig was, leek nu nog erger van streek te raken.


    “Hoe heet je?” vroeg Victoria.


    “Amya.”


    “Het was een ongelukje”, zei Victoria. “We hebben het er niet meer over.”


    De andere dienstmeisjes kwamen erbij en gingen de scherven opruimen.


    Victoria wikkelde haar zakdoek om de bloedende vingers van het meisje. “Echt, maak je maar geen zorgen. Meneer Johnson zal het vergoeden.” Ze keek om naar haar baas, die knikte.


    “Als je hier problemen door krijgt, dan helpen we je.”


    Hoewel Amya knikte, bleven haar handen trillen.


    Victoria vroeg zich af wat de gevolgen konden zijn, waardoor het meisje zo bang was. “Amya, maak je maar geen zorgen. Meneer Johnson beschermt je wel.”


    “Ik maak me geen zorgen om mezelf, juffrouw Cardiff, maar om u”, zei Amya met tranen in haar ogen.


    “Om mij?” vroeg Victoria verbaasd. “Waarom dan?”


    “Omdat u… zoveel weet. Ik vraag me af… Hoe snel kunt u het land uit?”

  


  
    Hoofdstuk 6


    Tussen het tumult en het stof van de paardenrennen stond Raul Lawrence doodstil te wachten tot Halcón Guerra in actie zou komen. De jonge hengst was in de bloei van zijn leven en ongelofelijk snel. De jockey uit Wales kende het dier en bereed het vakkundig, tot grote verbazing van al die laatdunkende Europese jockeys.


    Toch zou het paard verliezen, omdat Raul dat had verordonneerd. Want het was nog geen tijd om te winnen. Wel bijna, maar nog niet helemaal.


    Raul zag dat Dafydd de teugels inhield en het dier tot op het laatste moment in bedwang hield, waarna hij het als tweede over de finish liet komen.


    “Aah.” In de box naast Raul slaakte baron Halse Huber een tevreden zucht. “Mijn paard heeft het uwe weer verslagen. Wilt u die jonge hengst misschien aan mij verkopen, voor tweeduizend guinjes?”


    Glimlachend maakte Raul een buiging voor de gezette Duitser. “Mijn prijs is zevenduizend guinjes.”


    Baron Huber snoof. “Bent u gek geworden? Zo’n hoog bedrag voor een volbloed die zijn potentieel nooit heeft waargemaakt?”


    “Dat komt nog wel, en dan zal de prijs niet meer zo laag zijn.”


    De baron schoot in de lach. “Zullen we wedden?”


    Raul sloeg zijn hand voor zijn gezicht. Toen hij dat weer in de plooi had, duwde hij het haar uit zijn ogen. “Zoals u wilt, baron. Maar zeg niet dat ik u niet gewaarschuwd heb.” Hij wenkte de bookmaker en ging de weddenschap aan met de baron en alle andere rijkelui die het reilen en zeilen op de renbaan dachten te kennen.


    Raul waarschuwde hen meermaals dat Halcón Guerra zou winnen, maar ze lachten hem uit. Dus ze zouden hun verdiende loon krijgen. Misschien zouden ze de volgende keer herkennen wie de betere gokker was, maar waarschijnlijk niet. Aan dwazen die weddenschappen aangingen met professionele gokkers had Raul immers het grootste deel van zijn fortuin verdiend.


    Toen hij zijn butler de tribune op zag stappen, verstijfde hij. Wat deed Thompson hier? Grimsboroughs voormalige butler was nu zijn rechterhand en hield zijn huis op orde. Hij zorgde voor zijn boekhouding, zijn bedienden en de veiligheid. In dit land, dat werd geregeerd door prins Sandre, kon de geheime politie ieder moment je huis binnen vallen. Aangezien Raul veel geheimen had, was hij daar nooit gerust op.


    “Baron, heren, willen jullie me excuseren? Zo te zien heb ik bericht van mijn maîtresse.” Nadat hij een buiging had gemaakt, liep hij naar Thompson toe. Met zijn hand op diens schouder voerde hij hem mee naar de stallen, waar hij vroeg: “Wat is er gebeurd?”


    De afgelopen drie jaar was Thompson opgebloeid. Hij had ontdekt dat hij van intriges hield, en van de bergen en bossen in Rauls geboorteland. Hoewel hij zich nog steeds kleedde als een stijve butler, was dat nu een vermomming. In die drie jaar was hij van een bediende veranderd in een van Rauls belangrijkste wapens in de aankomende strijd. Hij spioneerde, reed paard en bedacht slinkse plannen. Hij was sterk en taai geworden. Mensen kwamen met informatie naar hem toe, en nu zei hij zacht: “Een van de dienstmeisjes uit Hôtel de Tonagra is helemaal naar het kasteel komen lopen.”


    Die afstand bedroeg maar dertien kilometer, maar wel over ruig, steil terrein. Raul had voor die plek gekozen omdat die vlak bij de hoofdstad lag die hij wilde veroveren, maar het voor hun tegenstanders erg moeilijk zou worden om hen daar aan te vallen.


    Uit Thompsons toon viel wel op te maken dat het dienstmeisje die tocht niet zomaar had ondernomen. “Waarom dan?”


    “Volgens haar heeft een mooie Engelse dame u gezien en zei ze dat u beweert de ware koning van Moricadia te zijn.”


    Hoewel Raul geen krimp gaf, wist hij meteen hoe het zat. Victoria Cardiff, zijn vijandin, de vriendin van zijn zus en een geweldige kusser, had hem herkend.


    En hij had haar ook herkend.


    Waarom wist hij niet. De afgelopen drie jaar had hij niet aan haar gedacht. Hij had het druk gehad met zijn terugkeer naar Moricadia, zijn zoektocht naar zijn familie en een geschikt onderkomen, en het opbouwen van een reputatie als belangrijke gokker. Hij had zich niet druk gemaakt om vrouwen; die had hij gebruikt als dekmantel en om zijn imago in stand te houden. Voor serieuze romances had hij geen tijd gehad. Hij was iets verplicht aan zijn overleden grootvader en moeder en aan zijn vaderland. Die taak nam hij erg serieus.


    Maar toen was Victoria Cardiff opeens het hotel binnen gelopen. Hoe kon dat toch? Toen hij Engeland had verlaten, had zij op het punt gestaan om naar de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes te gaan. Hij had verwacht dat een rijke bankier zijn oog op haar zou laten vallen en dat ze met hem zou trouwen, omdat dat makkelijker was dan zelf de kost verdienen. Misschien zou ze zelfs een stel kinderen baren… Natuurlijk zou haar echtgenoot maar saai zijn. Victoria kennende, zou ze hem vergiftigen.


    Als hij al aan Victoria Cardiff had gedacht, en dat was niet zo, dan had hij dat beeld voor ogen.


    In plaats daarvan had hij haar gezien in de lobby van het beste hotel in Tonagra. Onwillekeurig had hij zich haar herinnerd, en ook de manier waarop ze kuste…


    Opeens was zijn doel verschoven van het veroveren van Moricadia naar het veroveren van Victoria. Op zijn eigen territorium zou ze hem niet ontsnappen. Nu was ze van hem. Maar Raul had nog meer doelen. Hij moest de De Guignards onttronen, zijn volk bevrijden en zorgen dat zijn familie weer over Moricadia zou heersen. Het was te gevaarlijk om Victoria op te eisen, want als hij dat deed, zou ze hem afleiden.


    Dat vond hij vreselijk, dus had hij zich in het hotel achter een van de grote bloemstukken teruggetrokken en haar gadegeslagen.


    Ze verhulde haar jeugdigheid achter een streng kapsel, een pijnlijk eenvoudige japon, een muisgrijze hoed en een blik waarmee ze iedereen op stang probeerde te jagen. En dan de manier waarop ze de receptionisten had aangesproken en hen van hun stuk had gebracht… Ze was hard op weg een strenge oude vrouw te worden met een ouderwets brilletje en een dunne streep als mond.


    Onder haar reiscape had hij echter een glimp van haar figuur opgevangen - die weelderige borsten die door een of ander martelwerktuig in bedwang werden gehouden, die smalle taille die hij nog had vastgehouden. Hoewel hij al veel vrouwen met zo’n figuur in zijn armen had gehad, had hij er nooit een willen behoeden voor het lot van een ouwe vrijster.


    Vroeger was Victoria Cardiff al een uitdaging voor hem geweest, maar toen had hij haar eenvoudig kunnen overmeesteren. Nu zou alleen een doorgewinterd man door haar masker heen kunnen prikken.


    Kon hij haar hart maar vinden.


    Zachtjes vroeg Thompson: “Sir? Over het dienstmeisje?”


    Raul richtte zich weer tot zijn butler. “Is ze een van ons?”


    “Tot nu toe niet, maar ze kende de waarheid over u. En ze wist waar ze heen moest om de boodschap over te brengen.”


    “Het nieuws over mijn terugkeer is niet slechts een gerucht meer. We wisten dat dat zou gebeuren.” Over twee maanden, wanneer de herfst aanbrak, zouden ze toeslaan. Het was onvermijdelijk dat door het vergaren van een leger steeds meer mensen van hun bedoelingen op de hoogte raakten. De kans dat de De Guignards de waarheid zouden achterhalen, werd dan ook steeds groter.


    “Het zou wel eens een val kunnen zijn”, zei Thompson.


    “Nee, het is geen val. Victoria kent Belle, en mij ook. Ze kent mijn verhaal.”


    Thompson wist niets van juffrouw Cardiff af - zoals iedereen - en had Raul nooit oprecht geïnteresseerd over een vrouw horen praten, dus keek hij hem verbaasd aan. “Dus u herinnert zich haar nog? Van het feestje van uw zuster?”


    “Jij kennelijk ook.”


    “Ik herinner me iedereen die ooit een officiële gelegenheid bij uw vader thuis heeft bijgewoond. Dat was mijn taak, sir. Net zoals het nu mijn taak is om op u te letten.”


    Hoe informeel het huishouden van Raul ook was vergeleken bij dat van Grimsborough, Thompson zou wel altijd een stijve hark blijven, dacht Raul. “Bedankt daarvoor.”


    Zoals altijd bleef Thompson bij de les. “Denkt u dat juffrouw Cardiff verkeerde bedoelingen had met haar opmerking?”


    “Zeker niet. In het huis van mijn vader verzekerde ze me ervan dat ze niet geloofde dat ik de rechtmatige troonopvolger ben.”


    “Lieve hemel”, zei Thompson. “Ik wist niet dat u wel eens zo bot bejegend was door een vrouw.”


    “Nou ja, juffrouw Cardiff was de eerste. En de laatste.” Hij glimlachte bij de herinnering aan haar.


    “Hoe wilt u dat ik dit aanpak?”


    “Eerst breng je het dienstmeisje terug naar het hotel.”


    “Om haar te observeren.”


    “Precies.”


    In de koele, donkere stallen rook het naar leer, stro, warme paarden en paardenmest. Waar ze ook waren, in de stallen voelde hij zich thuis. “Hoelang blijft juffrouw Cardiff in de stad?”


    “Een week, misschien langer. Haar werkgever helpt een van onze edelmannen geld het land uit te smokkelen.”


    “Wie dan?”


    “Volgens mij weet haar baas niet eens wie zijn opdrachtgever is.”


    “Dus wie het ook is, diegene wil het geheimhouden.” Raul zette zijn hoed af en streek met zijn vingers langs de rand. “Hebben wij de rijke bloedzuigers in Moricadia soms al meer angst aangejaagd dan de De Guignards?”


    “Zeer zeker. Maar deze vrouw kan alles bederven.”


    Raul dacht na en probeerde zich te wapenen tegen zijn instinct.


    Daar hielp Thompson hem echter niet bij. “Volgens mij kunnen we haar het beste ontvoeren en vasthouden tot we klaar zijn.”


    Maar Raul moest zich concentreren, en dat zou zeker niet lukken als Victoria Cardiff bij hem in huis verbleef. “Dat doe ik pas als het echt niet anders kan.”


    “Waarom? Dit is een kritiek moment.”


    Raul maakte een abrupt gebaar en hoewel hij het zelf niet doorhad, leek hij even zo op zijn vader dat Thompson ineenkromp. “Nee. Daar heb ik mijn vingers al eens aan gebrand. Dat wil ik niet nog eens.” Hij liep verder naar de paardenbox waar Dafydd bezig was Halcón Guerra te borstelen.


    Op lage, dringende toon vroeg Thompson: “Wilt u het weten als ze er weer over praat?”


    “Ja, want dan zal ik er iets aan moeten doen.” Hij hing zijn hoed aan het haakje aan de wand.


    Dafydd had het zadel van de jonge hengst af gehaald en stond hem nu te borstelen, terwijl hij een liefdesliedje neuriede.


    Raul nam de borstel van hem over. Halcón Guerra stond stil, nog na te trillen van de inspannende race, en Raul haalde de borstel langs zijn nek, terwijl hij geruststellend neuriede.


    Dafydd keek hem vijandig aan. “Hij wil winnen.”


    “Dat komt wel”, zei Raul.


    “Als hij niet snel wint, verliest hij de moed.”


    “Dat begrijp ik.” Niemand begreep de jonge hengst zoals hij; ze hadden erg veel met elkaar gemeen. Raul was nu drie jaar in Moricadia en had genoeg geld verdiend om een leger op te kunnen bouwen. Hij had de geheimen van de De Guignards achterhaald, sluiproutes leren kennen en het volk op de been gebracht. Dat alles had achter de schermen plaatsgevonden, en nu wilde hij winnen. Binnenkort…


    Vanuit de deuropening klonk een hatelijke stem. “Kijk eens aan. Raul Lawrence, de zoon van burggraaf Grimsborough, die een paard borstelt.”


    Raul gaf geen krimp, hoe groot zijn walging ook was. “De bastaardzoon van burggraaf Grimsborough. De bastaardzoon. Als mijn vader het niet doorhad, werkte ik bij hem in de stallen. Hoe denk je anders dat ik mijn bedrijf heb kunnen opbouwen?”


    “Dat vraag ik me inderdaad af.” Jean-Pierre de Guignard stapte de box in, met zijn rijzweep over zijn schouder. “Je bent een raadsel, Raul Lawrence, en daar hou ik niet van. Niet in mijn land.”


    “Jouw land?” Raul trok zijn wenkbrauwen op. “Weet prins Sandre dat jij met die eer strijkt?”


    De linkermondhoek van Jean-Pierre ging omlaag. “Prins Sandre deelt de eer graag met zijn familie, zeker met de man die zijn wetten handhaaft.”


    “Dus prins Sandre maakt het goed?” vroeg Raul beleefd.


    “Heel goed. Waarom twijfel je daaraan?”


    “Omdat hij al een tijdje niet meer in het openbaar treedt. Er doen geruchten de ronde…”


    “Die zijn nergens op gebaseerd”, zei Jean-Pierre.


    Wat Jean-Pierre niet zei, was dat prins Sandre sinds zijn publieke vernedering niet meer naar buiten durfde uit angst uitgelachen te worden. Normaal gesproken gebeurde dat achter zijn rug om, maar tijdens zijn laatste publieke optreden had de menigte hem toegeroepen: ‘Varken! Geroosterd varken!’ Daarop had Jean-Pierre de koninklijke garde het publiek in gestuurd, maar dat was snel uiteengestoven.


    Sinds prins Sandre in zijn paleis zat te kniezen, had Jean-Pierre in feite de macht in handen. Jean-Pierre, met zijn donkere haar, knappe gezicht en gespierde lichaam - en ogen die bijna wit waren. In Moricadia zei men dat zijn ogen zo licht waren omdat zijn moeder zo actief was geweest… met zoveel mannen. Prins Sandre had wel eens beweerd dat Jean-Pierre net een hond was die op het punt stond hondsdol te worden, en Sandre had opgeschept dat hij de ketting in handen had.


    Maar volgens Raul was Jean-Pierre nu losgebroken. Nu hij niet meer aan de ketting lag, richtte hij overal ellende aan. Elke dag werd er wel een vader de gevangenis in gegooid wegens stropen en werd er een moeder beschuldigd van diefstal om haar hongerige kinderen te voeden en werd ze in het openbaar afgeranseld. Niet alleen om de toenemende criminaliteit de kop in te drukken, maar vooral om de rebellen te dwingen actie te ondernemen voordat de tijd rijp was.


    Dat zat er niet in, maar precies zoals Jean-Pierre wilde, hadden de rebellen te lijden onder het onrecht.


    Saber leed eronder.


    Er was geen gerechtigheid in Moricadia zolang Jean-Pierre de leiding had.


    En nu was hij hier. Waardoor had hij zijn aandacht op Raul gericht? Had hij al gehoord over de bewering van Victoria Cardiff?


    “Vandaag heb ik een ritje gemaakt naar je kasteel”, zei Jean-Pierre.


    “O ja? Maar je wist toch wel dat ik vandaag hier zou zijn?” Tenslotte was Raul hier altijd tijdens de paardenrennen.


    “Jawel, maar ik was benieuwd waarom ik - of wie dan ook, eigenlijk - nog nooit ben uitgenodigd voor een feest of om te komen dineren.”


    “Je zegt dat je er geweest bent. Dan begrijp je vast wel waarom ik daar geen feesten geef?”


    “Ja. Het kasteel is nogal, laten we zeggen, karakteristiek. Op een gotische manier. Met een gammele ophaalbrug, donkere kerkers, spinnenwebben aan de kroonluchters…” Hij liep naar voren om Halcón Guerra te aaien.


    De jonge hengst trok zich meteen terug.


    Nadat Raul het paard tot kalmte had gemaand, zei hij tegen Jean-Pierre: “Je had het moeten zien toen ik er mijn intrek nam. Het is al erg opgeknapt.”


    Jean-Pierre grinnikte. “Mooi, want daarnaast vroeg ik me af waaraan je je geld spendeert.”


    “Waar geven de meeste mannen hun geld aan uit?”


    “Je onderhoudt geen maîtresse.”


    “In plaats daarvan help ik veel goede…” Raul liet een veelzeggende stilte vallen. “Vriendinnen.”


    “Ja, vrouwen zijn enorm over je te spreken.” Dat leek Jean-Pierre niet te bevallen. “Toch heb ik geen antwoord gekregen op mijn belangrijkste vraag. Waarom zou een Engelsman verhuizen naar een land als het onze en zich vestigen in een vervallen voormalig koninklijk paleis?”


    Hier trok Raul de grens. “Dat heb ik drie jaar geleden gedaan.”


    “Ik ben nog maar sinds kort degene die het gezag in dit land handhaaft.”


    “Klopt. Sinds een paar maanden, toch? Toen je voorganger opgeknoopt werd aangetroffen.”


    Dafydd sloop de stal uit, terwijl Thompson een hoofdstel ophing aan een spijker.


    Ze hadden Jean-Pierres zelfbeheersing onderschat. Glimlachend bleef hij staan, terwijl hij met zijn rijzweep tegen zijn laars tikte. “Ja, dat was een meevaller voor me.”


    Harde woorden, aangezien zijn voorganger zijn neef was geweest.


    “Als hij geen vraagtekens zette bij een man zoals jij,” vervolgde Jean-Pierre, “dan verdiende hij het misschien wel om opgehangen te worden.”


    “Opgehangen door Magere Hein, een schimmige figuur die ’s nachts over de wegen galoppeert en de oude profetie vervult dat de nieuwe koning snel zal opstaan wanneer de geest van de oude koning te paard verschijnt.”


    “Een verklede man, zul je bedoelen”, beet Jean-Pierre hem toe.


    “Ja, natuurlijk. Je denkt toch niet dat ik geloof in geesten en profetieën? Als Engelsman sta ik boven die bijgelovige nonsens.” Aangezien Raul Magere Hein in het zadel had geholpen, kwam dat dichter bij de waarheid in de buurt dan Jean-Pierre wist. “Ik ben ook paardenfokker.” Hij gebaarde naar Halcón Guerra. “Ik sluit weddenschappen af en verleid af en toe een rijke vrouw. Daarom heb ik me in Moricadia gevestigd, omdat ik hier winst kan maken op die activiteiten.”


    “Je bent de aangewezen persoon om de Moricadische casino’s winstgevend te maken”, zei Jean-Pierre.


    “Inderdaad. Dus vanwaar al die nieuwsgierigheid?” vroeg Raul. “Waarom nu?”


    Met toegeknepen ogen keek Jean-Pierre hem aan. “Omdat je me aan iemand doet denken. Aan iemand die ik al eens eerder heb ontmoet.”


    Raul dacht koortsachtig na. Er deden geen geruchten de ronde over zijn afkomst. Grimsborough had zijn huishouding de opdracht gegeven om te zwijgen over Rauls verleden, omdat hij het als een schande beschouwde dat zijn zoon buitenlands bloed had.


    Raul leek inderdaad op de laatste koning van Moricadia, maar hij probeerde de aandacht van zijn gezicht af te leiden met zijn donkere haar, dat tot aan zijn schouders reikte. Tot nu toe had niemand de link gelegd tussen hem en de koninklijke familie, en hij wilde niet dat Jean-Pierre de eerste werd. Dus keek hij hem recht aan en gebruikte daarbij zijn groene ogen als afleiding. “Ben je wel eens in Engeland geweest? Misschien hebben we elkaar daar gezien.”


    “Daar ben ik nog nooit geweest. Nee, je doet me denken aan iemand die ik lang geleden heb ontmoet…” Nieuwsgierig keek Jean-Pierre terug.


    Raul stak zijn handen op en liet ze weer zakken. “Ik zou het niet weten.”


    “Het blijft zeuren, als een pijnlijke kies. Ik kom er vast nog wel op, maar tot die tijd verheug ik me op mijn volgende bezoek aan je huis.”


    “De volgende keer stuur ik je een uitnodiging.”


    “Dat is niet nodig. Ik vind het veel leuker om onverwacht binnen te vallen.” Hij tikte tegen zijn hoed, draaide zich om en liep met hard klikkende schoenen over de houten vloer de stal uit.


    Thompson liep de box uit en keek hem na.


    Raul dacht even na over het geluid. “We hebben hem toch niet horen binnenkomen?”


    “Nee, sir”, zei Thompson. “Hij zal wel zachtjes aan gedaan hebben.”


    “Rondsluipen gaat hem goed af. Heeft hij iets kunnen opvangen wat niet voor zijn oren bestemd was?”


    “Daar heb ik over nagedacht, maar nee.” Thompson hield zijn blik op de deur gericht en zei zacht: “Maar ik vraag me af… kan hij zich u herinneren?”


    Grinnikend leunde Raul tegen de wand, en hij knikte.


    Bij Thompson kon er geen lachje af. “Waar kent hij u dan van, sir?”


    “Volgens mij was hij erbij toen ik uit Moricadia werd verbannen.” Die herinnering werkte ontnuchterend, maar hij bleef grijnzen.


    “Wat is er dan gebeurd?” vroeg Thompson afgemeten.


    “In die tijd was ik nogal wild.”


    “Dat weet ik nog, sir.”


    “Nee, je begrijpt het niet. Als kind was ik een deugniet, daarom moest ik naar Engeland. Het was een harde les dat mijn daden niet zonder gevolgen bleven. Omdat ik heimwee had, werd ik een stuk rustiger.” Inmiddels was zijn geamuseerde blik verdwenen. “Maar voor mijn vertrek…” Hij schudde zijn hoofd. “De familie De Guignard stond bekend om hun jaarlijkse herfstpicknick. Dan reden ze rond in praalwagens die waren versierd door hun trouwe aanhangers, naar een open plek in het bos waar een prachtige witte tent was opgezet, wederom door hun trouwe aanhangers. Daar smulden ze van een zwijngebraad.”


    “Afgeschoten door hun trouwe aanhangers?” raadde Thompson.


    Raul knikte en ging verder met het borstelen van Halcón Guerra. “Als hun trouwe aanhangers niet deden wat er van hen verwacht werd, zwaaide er wat. Mijn familie is een ras van krijgers, dus verzorgden wij de zwijnenjacht. Onze paarden waren ons enorm dierbaar, dus die zetten we niet in als we op jacht gingen voor de De Guignards. We hadden ook vuurwapens het land in gesmokkeld, maar de De Guignards hielden ons in de gaten, en daar wilden we niet mee betrapt worden.”


    “Jaagde je familie dan lopend op wilde zwijnen?” vroeg Thompson geschokt. “Met speren? Dat klinkt als iets uit de middeleeuwen!”


    “Dit is een primitief land.” Aan Thompsons blik te zien besefte hij dat maar al te goed. “We hadden een grote familie, en alle jongens en meisjes leerden al vroeg om taai te zijn. Er was weinig te eten, de winters waren streng en de De Guignards onderdrukten ons. Toch namen mijn grootvader en ooms de jongens niet mee uit jagen. De zwijnen waren te gevaarlijk, dus lieten de mannen ons in bomen klimmen en daar afwachten, terwijl zij de jachthonden achter een zwijn aan stuurden.”


    “Zijn die wilde zwijnen echt zo gevaarlijk als wordt beweert?”


    “Als een wild zwijn in de hoek wordt gedreven, vecht hij terug. Ze zijn snel en zwaar, en als ze de speren weten te ontwijken, rijten ze je open.”


    “Wel verdraaid!” riep Thompson uit.


    “Toen ik zeven was, zag ik het zwijn op mijn grootvader af stormen en zijn been aan flarden scheuren met zijn slagtanden. De rest van zijn leven liep hij mank. Een koningszoon, gewond geraakt in dienst van het nageslacht van de Franse bezetters.” Zelfs nu deed de herinnering hem nog pijn. “Het kon hen niets schelen. Hun trouwe aanhangers roosterden het zwijn, brachten de oogst uit hun tuinen en akkers mee en gaven hun onderdrukkers te eten.”


    “Het verbaast me dat de De Guignards nooit vergiftigd zijn.”


    “Ze lieten het eten voorproeven door Moricadische kinderen.”


    “Door u?”


    “Nee. Omdat ik de troonopvolger was, wilde mijn familie dat risico niet nemen. Je kunt je wel voorstellen hoe erg dat dat me dwarszat, net zoals alle plagerijen van mijn neven.” Hij vervolgde geheimzinnig: “Hun trouwe aanhangers bouwden ook latrines, waarop de De Guignards hun behoefte konden doen.”


    Op argwanende toon vroeg Thompson: “Wat heeft u gedaan, sir?”


    “Het was het eerste jaar dat prins Sandre aan de macht was. Ik was tien en wilde wraak nemen namens mijn grootvader, dus bedacht ik een plan.” Zelfs nu hij wist hoe rampzalig dat was afgelopen, glimlachte hij. “Weet je nog hoe ik eruitzag toen ik in Engeland aankwam? Klein en mager?”


    “Uitgehongerd”, merkte Thompson op.


    “Dat ook. De avond voor de beroemde picknick klom ik in een boom en toen boven op de tent. Daar maakte ik een opening in die precies groot genoeg was voor een koeienblaas gevuld met de uitwerpselen van de De Guignards uit de latri-”


    “O nee, sir!” Thompson wreef over zijn voorhoofd.


    “Ik was tien. Destijds leek het me een goed idee.” Het verder uitleggen had geen zin. Ofwel Thompson herinnerde zich nog dat hij zelf tien was geweest, of niet. “Alles verliep perfect volgens plan. Toen de De Guignards wilden toetasten, klom ik op de tent en duwde de blaas door de opening.” De herinnering gaf hem een gelukzalig gevoel. “Die belandde precies op het zwijn en klapte uit elkaar, waardoor iedereen onder de poep zat. Vooral prins Sandre, die op dat moment ook nog eens zijn mond open had.”


    Thompson lachte gesmoord.


    “Het verliep gesmeerd, alleen had ik niet verwacht dat de stof van de tent verder zou scheuren en ik door het gat zou vallen.”


    Nu keek Thompson net zoals prins Sandre destijds - alsof zijn mond vol zat met uitwerpselen.


    “Dus ik kwam plat op mijn rug op het zwijn terecht, omringd door woedende, met poep bedekte De Guignards. Ze probeerden me te grijpen, maar omdat ik glibberig was door het varkensvet, kregen ze geen vat op me. Ik rende heen en weer over de tafel en probeerde naar de uitgang te springen.”


    “Hoe bent u ontkomen?”


    “Mijn grootvader was een zeer gewiekste kerel. Hij wist dat ik iets in mijn schild voerde, dus hij had mijn neefjes onder druk gezet totdat een van hen hem vertelde wat ik van plan was. Terwijl ik sprong, liet mijn familie de tent instorten. Ik wist te ontkomen en voordat de winter aanbrak, stuurden mijn moeder en grootvader me naar Engeland.” Het oude schuldgevoel bekroop hem weer. “Niet lang daarna hebben ze mijn grootvader vermoord en is mijn moeder gestorven.”


    “Dat was uw schuld niet, sir.”


    “Misschien niet. De familie De Guignard had geen excuus nodig om een oude man op te hangen, en misschien is mijn moeder niet gestorven van het verdriet en de honger. Maar ik weet wat ik mijn familie en dit land verschuldigd ben.” Hij zou zijn schuld inlossen, al was het het laatste wat hij deed.


    “Was Jean-Pierre ook bij die picknick?”


    Daar dacht Raul even over na. “Aangezien hij van mijn leeftijd is, zou hij dan aan het uiteinde van de tafel gezeten hebben… Ja, het is heel goed mogelijk.”


    “Dus hij herinnert zich u echt.”


    “Ik lijk absoluut niet meer op de kleine barbaar die ik toen was.”


    “Nee… maar u lijkt nog wel op uzelf.”


    “Daar kan ik niets aan veranderen, Thompson.”


    De twee mannen keken elkaar aan tot Dafydd weer de box in liep en luidruchtig zijn keel schraapte. Met zijn zware Welshe accent zei hij: “Meneer Lawrence, ik ben maar een jockey. Van politiek weet ik niets af, maar wel van mannen zoals de man die hier net vertrok. Zo iemand is dol op een klein ventje als ik. Hij zou het liefst mijn been eraf rukken en erop kauwen als op een kippenpoot.”


    Daar kon Raul niets tegen inbrengen.


    “Ik stap op”, vervolgde Dafydd. “Nu.”


    “Wil je nog voor één wedstrijd blijven?”


    “Waarom?” vroeg Dafydd argwanend.


    “Om als eerste over de finish te komen.”


    “Is dat wel verstandig?” vroeg Thompson.


    “Dafydd is de jockey van Halcón Guerra. Voor een ander zal dat paard niet zo zijn best doen.” Raul knikte naar Dafydd. “Binnenkort hebben we het geld nodig. Het heeft geen zin om nog langer te wachten. We zullen flink wat prijzengeld in de wacht slepen, en diezelfde dag kan ik het paard nog voor achtduizend guinjes verkopen. Dat is een mooi bedrag, gegarandeerde winst.”


    “Ik weet het niet, sir.” Dafydd streek over zijn dij alsof Jean-Pierre er zijn tanden al in had gezet. “Ik wil weg van deze heidense plek.”


    “Ik bied je tien procent van het prijzengeld.”


    Dat leek Dafydd te overtuigen. “Afgesproken.”


    Raul sloeg hem op zijn rug, pakte zijn hoed en liep met Thompson de box uit, naar de deur van de stal.


    “Wat doen we met die vrouw?” vroeg Thompson zacht. “Met juffrouw Cardiff?”


    Eenmaal buiten hief Raul zijn gezicht naar de warme zon. “Daar moeten we iets op verzinnen, hè?”


    “Nu Jean-Pierre aan het rondsnuffelen is, denk ik dat we haar het zwijgen moeten opleggen.”


    “Ja.” Voor het eerst liet Raul zich overspoelen door de herinnering aan Victoria. Haar lippen die onder de zijne vaneen waren geweken, de zachte druk van haar boezem tegen zijn borst, de geur van lavendel en vanille in haar haren. Het verlangen kolkte door hem heen en voordat Thompson zijn gezicht kon zien, zette hij zijn hoed op en liep terug naar de tribune. “Laat mij dat maar regelen. Trouwens, om dat te bereiken, denk ik dat we het bal van de prins moeten verstoren.”


    “Echt, sir?” vroeg Thompson gretig. “Dan zal ik de mannen inlichten. Hier zullen ze wel blij om zijn.”


    “Ga het ze dan maar vertellen.” Terwijl hij Thompson vastberaden naar de weg zag benen, voelde hij zichzelf ook uitgelaten.


    Al die tijd had hij als een schaakmeester zichzelf en anderen in positie gebracht en steeds gelet op wat hij zei en deed. Daarmee had hij maar één doel gehad; zijn land terug veroveren van de bezetters.


    Hij had de macht van de De Guignards ondermijnd en hun ijzeren greep op de geldstroom vanuit de casino’s en kuuroorden losser gemaakt. Hoewel hij daar veel plezier aan had beleefd, had hij nooit met de eer kunnen strijken.


    Vanaf vanavond zou hij echter voorzichtig naar een revolutie toe gaan werken. Met wild bonkend hart en een droge mond besefte hij dat hij vanavond Victoria zou moeten ontvoeren.

  


  
    Hoofdstuk 7


    Victoria merkte dat er iets niet in de haak was toen ze terugliep naar haar kamer. Zojuist had ze Maude en Effie naar hun moeder gebracht om hun baljurken te laten inspecteren. Mevrouw Johnson had die goedgekeurd, meneer Johnson had nors aan zijn halsdoek gesjord en Victoria had het gezin overgelaten aan de dienstmeid van mevrouw Johnson, die de laatste hand zou leggen aan de kostuums van de meisjes.


    In de suite die Victoria met de meisjes deelde liep ze naar de kaptafel en zette het witte kanten kapje op dat daar op haar lag te wachten. Dat maakte een belangrijk deel uit van haar kostuum. Van de Johnsons had ze een japon van donkerblauwe zijde gekregen. De stof was prachtig, maar de snit bescheiden en het witte kraagje en de manchetten waren netjes gesteven. Als eenentwintigjarige was ze al uitgerangeerd, maar omdat ze nog steeds mooi was, droeg ze het kanten kapje ten teken dat ze geen beschikbare vrouw was, maar een chaperonne.


    Toen ze voor de spiegel stond, hoorde ze iets bewegen in de kast en draaide zich om. Er kwam een dienstmeisje tevoorschijn met haar armen vol japonnen. “Wat doe je daar?” vroeg Victoria scherp.


    Het meisje keek haar schuldbewust aan. “Ik ga de japonnen strijken.”


    Victoria herkende haar als Amya, het meisje dat Engels sprak en eerder vandaag het dienblad had laten vallen. “Maar ze zijn al gestreken.”


    “Nee, juffrouw Cardiff. Het meisje dat dat zou doen, heeft het niet netjes gedaan. Ik zal het zelf nog een keer doen, dan zult u een stuk tevredener zijn.”


    Victoria had de japonnen bekeken. Hoewel ze niet perfect gestreken waren, had het veel erger gekund.


    “We zijn nog in opleiding”, zei Amya, alsof dat alles verklaarde.


    “Goed dan”, gaf Victoria toe. “Maar wees er alsjeblieft voorzichtig mee. Er zitten dure japonnen tussen van de meisjes.”


    “Natuurlijk, juffrouw.” Amya liep naar de deur, deed die open en haastte zich de hal in zonder de deur achter zich dicht te doen.


    Terwijl Victoria haar nakeek, knaagde er iets aan haar… Alle japonnen waren van een donkere stof geweest - bruin, zwart, donkerblauw. Snel liep ze naar de kast en keek erin.


    Haar vermoeden werd bevestigd. Het meisje had alleen Victoria’s japonnen meegenomen. Had ze ze gestolen?


    Maar waarom zou ze de goedkoopste, eenvoudigste japonnen stelen? Dat sloeg nergens op.


    Ze liep de kamer uit om het meisje achterna te gaan, maar op dat moment kwam Maude uit de suite van haar ouders. “Daar is ze, moeder. Laten we gaan.”


    Het mysterie, als daar al sprake van was, zou moeten wachten.


    Maude en Effie haastten zich naar de zijkant van de balzaal toe, waar Victoria bij de overige chaperonnes zat. “Kun je het geloven? De prins laat zich vanavond niet zien.” Maude verfrommelde nijdig de dieprode zijde van haar rokken in haar vuisten.


    Victoria legde haar borduurwerkje opzij. “Kreuk je rok niet zo, schat.”


    Snel streek Maude de weelderige stof glad. “Volgens de andere meisjes is hij al niet meer op bals verschenen sinds hij is vernederd door een groep rebellen. Kun je je voorstellen dat mensen een nobele prins zoiets zouden aandoen?”


    “Sommige mensen zeggen dat hij geen echte prins is, maar afstamt van bezetters.” Effie, die oplettender was dan haar zus, zag er bezorgd uit.


    “Wat een onzin. Hij is vrijgezel, dus ze zouden hem met rust moeten laten zodat hij naar het bal komt”, hield Maude verontwaardigd vol.


    “Meisjes”, zei Victoria zacht. “Er lopen hier heel wat knappe heren rond, die ongetwijfe-”


    “Rijk zijn!” riep Maude.


    “Goed kunnen dansen, wilde ik zeggen. In plaats van je druk te maken om prins Sandre, kunnen jullie maar beter plezier maken. Hierna gaan we terug naar Engeland, en daar zijn de regels voor jongedames veel strenger. Zeker voor jou, Effie, aangezien je nog niet oud genoeg bent om je debuut te maken.”


    “Inderdaad, juffrouw Cardiff.” Effie draaide een rondje in haar satijnen japon, die ingetogen was voor een meisje van haar leeftijd, maar een prachtige snit had. “Maude kan mokken als ze wil, maar ik wil vanavond dansen.”


    “Dat wil ik ook!” zei Maude.


    “Mochten jullie ten dans gevraagd worden, kom de heer in kwestie dan eerst aan jullie ouders voorstellen. Of aan mij, mochten jullie ouders niet beschikbaar zijn. Laten we tenminste de schijn van fatsoen ophouden.”


    “Juffrouw Cardiff, vader heeft gelijk.” Toen Maude haar hoofd schudde, leek ze griezelig veel op meneer Johnson.


    “Waarover dan?”


    “Hij zegt dat u voor zo’n mooie vrouw ontzettend conservatief bent.”


    “Daarom heeft hij me juist in dienst genomen”, zei Victoria droogjes, terwijl ze probeerde niet gekwetst te zijn.


    Was meneer Lawrence daarom vandaag voor haar op de vlucht geslagen?


    Omdat ze zich gedroeg als een strenge gouvernante en chaperonne?


    Natuurlijk sloeg dat nergens op. Hij was haar gewoonweg vergeten. Hoewel ze het pijnlijk vond dat dat bijzondere moment voor hem maar onbeduidend was geweest, was het ongetwijfeld de waarheid.


    Niet dat dat er iets toe deed, dacht ze, terwijl ze naar de drukke dansvloer keek. Hij was er ook. Meneer Lawrence, die rondjes walste met een beeldschone vrouw in zijn armen. Zo te zien was ze volledig van hem in de ban, en dat was heel begrijpelijk.


    Victoria zette haar kapje recht en pakte haar borduurwerkje weer op. Hopelijk zou hij geen toenadering zoeken tot Maude en Effie, want dan zou ze moeten ingrijpen. Bij die gedachte moest ze onwillekeurig glimlachen.


    De balzaal was ingericht met glanzend hout, vergulde lijsten en roodfluwelen gordijnen, die bijeen werden gehouden door koorden met gouden franjes. In Victoria’s ogen was die inrichting ordinair en overdreven, maar ze had inmiddels wel door dat de Europeanen een andere smaak hadden dan de Engelsen; met hun naakte standbeelden en opzichtige manieren. Hopelijk werkte die levenshouding niet aanstekelijk. Dat zou lastig uit te leggen zijn wanneer er zich geschikte Engelse huwelijkskandidaten aandienden voor Maude en Effie.


    Toch zette ze zo haar vraagtekens bij dit gezelschap. Er waren twee keer zoveel mannen als vrouwen aanwezig. Daar zaten respectabele vrouwen tussen, maar ook vrouwen die te hard lachten en te veel dronken. De deuren kwamen uit op een donker terras, waar ze meer dan eens een lachend koppeltje heen zag glippen. Zelfs de chaperonnes leken liever met elkaar te roddelen dan op hun pupillen te letten.


    Ze legde haar borduurwerkje aan de kant. Had ze er maar niet bij meneer Johnson op aangedrongen de meisjes naar het bal te laten gaan. Bij nader inzien leek het haar toch niet zo onschuldig.


    Als ze niet zo goed had opgelet, had ze de gemaskerde, in het donker geklede mannen niet door de open deuren de menigte in zien glippen. Eerst dacht ze dat het bedienden waren die een toneelstukje voorbereidden voor de gasten. Toen bewogen ze zich echter op agressieve wijze door de menigte heen. Ze duwden de mannen opzij en glimlachten verwaand naar de vrouwen.


    Gespannen stond Victoria op.


    Er kwamen nog meer mannen binnen door de deuren waar ze bewakers had zien staan toen ze zelf was binnengekomen. Toen had ze het ongepast gevonden dat die bewakers daar zo opvallend stonden met hun pistolen en zwaarden. Nu vroeg ze zich af waar ze gebleven waren.


    De in het donker geklede mannen bewogen zich tegen de wijzers van de klok in door de zaal en trokken gasten mee in dat patroon. Ze waren net lepels die in de soep roerden. Er ontstonden draaikolken van mensen die over elkaar heen struikelden, mopperden en elkaar uiteindelijk bezorgd aankeken.


    Victoria maakte aanstalten om haar pupillen te gaan zoeken. Toen bedacht ze zich echter, trok de naald uit haar borduurwerkje en liep vastberaden naar de dansvloer toe.


    Er werd haar echter de pas afgesneden. Alsof de mannen het op haar gemunt hadden, maakten ze de cirkel groter, zodat ze weer naar de zijkant werd gedreven.


    Er klonk gerinkel - een van de bedienden had een zilveren dienblad vol met glazen laten vallen.


    De muziek stopte abrupt, en de lucht was vervuld van de geur van sterkedrank en van paniek.


    Victoria ving een glimp op van Maude, die nog steeds glimlachte en niets in de gaten had. Van Effie, die er bang uitzag en naar haar ouders rende. Van meneer Johnson, die zijn ene arm om mevrouw Johnson heen had geslagen en de andere naar Effie uitstak, terwijl hij om zich heen keek of hij Maude zag…


    Op Victoria werd niet gelet. Zoals altijd had hij alleen oog voor zijn gezin.


    En zo hoorde het ook.


    Ze struikelde.


    Een van de gemaskerde mannen ving haar op en duwde haar in de armen van een andere man. En die duwde haar weer naar een ander toe.


    Hun aanraking was onpersoonlijk, maar ze werd regelrecht naar een open deur geleid. Hoewel ze niet wist wat zich daarachter bevond, wist ze wel dat ze er niet heen wilde. Maar de mensenmassa bleef haar die kant op duwen, en de volgende man pakte haar alweer vast.


    Met haar naald haalde ze uit en stak hem in zijn hand.


    Jammerend trok hij zijn hand terug, maar daarmee was ze ook haar naald kwijt. Doelbewust duwde hij haar door de deur een donkere gang in.


    Ze voelde een briesje in haar haren, en ze rook frisse lucht. De man bleef dreigend tussen haar en de balzaal in staan.


    In de balzaal begon er een vrouw te krijsen.


    Victoria pakte haar rokken bijeen en zette het op een lopen. Als ze buiten kon komen voor die man haar inhaalde, kon ze via de tuinen weer naar de balzaal gaan en Maude naar haar ouders brengen. Het was nog maar een meisje. Wie weet wat die mannen met haar zouden doen…


    Er sloeg een golf van paniek door haar heen. Want als ze haar grepen, wat zouden ze dan met háár doen?


    Om haar eigen veiligheid mocht ze zich nu echter niet bekommeren. Maude en Effie hadden haar nodig.


    Hijgend bereikte ze een grote, zwak verlichte ruimte, en ze keek om zich heen. De keuken. Waarom was ze naar een lege keuken gevoerd?


    Waar waren de koks, de keukenmeiden? Waar waren de bedienden?


    Toen ze achterom keek, zag ze niets, maar dat was ook niet gek in het donker. Door de open deur sprintte ze een kleine omheinde tuin in, waar het naar rozemarijn, lavendel, tijm, basilicum en salie geurde.


    De kruidentuin van de kok.


    De poort stond open. Ze haastte zich erheen en bleef toen staan om te luisteren. In de verte hoorde ze mannen schreeuwen en vrouwen gillen. Maar hier hoorde ze niets. Niets achter haar, niets aan de andere zijde van de muur. Voorzichtig liep ze de poort door.


    Ze bevond zich op een breed zandpad dat werd begrensd door vervallen hutjes. Na de luxe van de rest van het hotel schrok ze daarvan. Hier zou wel niets van waarde worden opgeslagen.


    Een paar honderd meter verderop hield het pad op bij een groot gebouw. Nog steeds ingespannen luisterend liep ze erheen. Door de eigenaardige stilte gingen haar nekhaartjes overeind staan. Of kwam dat door het gevoel dat ze werd gadegeslagen?


    Toen ze bij de houten muur was, legde ze haar hand ertegen en liep verder tot ze weer een deur vond. Voorzichtig duwde ze ertegen. Hij ging geruisloos open, en ze tuurde naar binnen.


    Aan een haak aan de overzijde van de ruimte hing een lantaarn. In het zwakke licht zag ze paarden in boxen staan en ze hoorde ze ademen. Ze was in de stal, waar er verder niemand te bekennen was. Op het geluid van de paarden na was het stil. Waar waren de bedienden toch? Er zou een staljongen aanwezig moeten zijn…


    Behoedzaam ging ze naar binnen. “Is daar iemand?” vroeg ze zacht.


    De paarden spitsten hun oren en keken haar aan, maar er kwam geen antwoord. Waarschijnlijk had de staljongen het tumult gehoord en was hij poolshoogte gaan nemen.


    Zachtjes liet ze haar adem ontsnappen; hier was ze veilig.


    Alleen was ze het de familie verplicht om terug te gaan.


    Maar niet ongewapend. Hier zou ze wel een wapen kunnen vinden. Ze liet haar blik langs de muren glijden, waar het gereedschap hing. Een bijl was te zwaar, een hooivork te lang en niet handzaam genoeg. Toen zag ze een ijzeren haak die klein genoeg was om in haar rokken te verbergen en zwaar genoeg om een aanval mee af te weren. Perfect.


    Op haar tenen liep ze erheen, en ze stak haar hand ernaar uit.


    Er sloten zich sterke vingers om haar pols. Een mannenstem zei: “Nee, dat gaan we niet doen.”


    Ze keek op in een zwart masker met donkere, fonkelende ogen, en deed haar mond open om te gillen.


    Er werd een stoffen zak over haar hoofd gegooid, waardoor het geluid werd gedempt. Toen werd ze opgetild en als een zak aardappels over de rug van een groot, breed paard gegooid. Haar ontvoerder besteeg het paard en legde zijn hand stevig op haar rug.


    Zo reden ze de nacht in.


    De zak over haar hoofd was dun genoeg om te kunnen ademen. Zodra ze de stal uit waren, voelde ze de koele lucht. De stof reikte tot aan haar knieën en toen ze probeerde die te scheuren, lukte dat niet. Het paard was hoog en bewoog zich soepel voort. Kennelijk reden ze door het bos, want ze rook dennennaalden en klei.


    Maar wat had ze daaraan? In dit land kende ze alleen het hotel, waar nu chaos heerste. En deze man… Ze slikte angstig. Hoe absurd het ook leek, deze man had haar bewust in de val gelokt. Hij had haar willen isoleren zodat hij haar kon meenemen en… wat? Haar te verkrachten? Te vermoorden? Te martelen?


    Maar waarom? Wat had zij een man in ’s hemelsnaam te bieden?


    Ze probeerde zich omhoog te duwen, bij het paard vandaan, zodat het bloed niet naar haar hoofd kon zakken.


    Het paard vertraagde zijn pas. De man, wie hij ook was, pakte haar bij haar middel en zette haar rechtop voor hem. Toen voerde hij het tempo weer op.


    Nu ze weer rechtop zat, begon het haar te duizelen. “Wat wil je van me?” vroeg ze. Hoewel haar stem gedempt werd door de zak, wist ze dat hij haar kon horen.


    Er kwam echter geen antwoord.


    Waarom had ze niet gegild? Ze vervloekte haar Engelse beheerstheid. Toen ze in dat gemaskerde gezicht had gekeken, had ze zich verzet, maar niet hard genoeg gegild om de aandacht te trekken. Niet dat er iemand in de buurt was, maar toch. Mocht ze dit overleven, dan zou ze voortaan elke kans aangrijpen om de longen uit haar lijf te krijsen. Zou ze nu alvast beginnen? Ze voelde de hysterie al opborrelen.


    Maar wat schoot ze daarmee op? Het paard was aan het klimmen, dat voelde ze aan de inspanning van het paard en de bewegingen van de ruiter. De lucht voelde hier koeler aan en de wind gierde zachtjes door de bomen, maar ze hoorde geen stemmen.


    Ze waren in de wildernis, weg van de stad.


    Haar rug deed pijn, haar rokken wapperden en ze kon niets zien. Ze was bang. Alsof haar ontvoerder dat aanvoelde, ondersteunde hij haar rug, maar ze stond het zichzelf niet toe om zich te ontspannen.


    Ze was Engelse, en Engelse vrouwen werkten niet mee met hun ontvoerder.


    Ongeveer een halfuur later maande een mannenstem hen tot stilstand. Hij sprak Moricadisch, en nu besefte ze pas dat haar ontvoerder haar in het Engels had aangesproken. Was hij een Engelsman?


    Nee, een Engelsman zou zich niet zo schaamteloos gedragen. Behalve misschien…


    Maar nee, dat kon niet.


    Aan het hoefgetrappel te horen reden ze nu over een stenen ondergrond. Om hen heen klonken er nog meer stemmen die allemaal Moricadisch spraken. Er scheen licht door de zak heen.


    Haar hart begon sneller te slaan.


    Het paard vertraagde zijn pas, en de ruiter steeg af en nam haar in een soepele beweging in zijn armen. Hij droeg haar een gebouw in en een grote ruimte door die vervuld was van stemmen, gelach en de geur van eten. Toen klom hij een trap op, vervaagden de stemmen en was het afwisselend donker en licht om hen heen. Hij sloeg linksaf alsof hij door een deuropening liep. Er scheen licht door de zak en een vrouw zei iets, wat een goedkeurend gegrom van zijn kant opleverde.


    Uiteindelijk zette hij haar neer en stapte opzij.


    Snel rukte ze de zak van haar hoofd en zag dat ze in een sjofele slaapkamer stond. In de haard brandde een vuur, en er stonden een houten stoel en een kleine sofa. Een waterkan en een waskom. Eten en wijn op een dienblad op een tafeltje.


    Ze draaide zich om naar de zware houten deur en zag nog net dat die dichtging. Snel liep ze erheen, maar de sleutel werd al omgedraaid in het slot. Ze zat opgesloten. Alleen. Boos, bang, in de war.


    En ze werd zelfs nog banger toen ze op het bed haar japonnen zag liggen.


    Ze was ontvoerd.
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    Toen Victoria de sleutel in het slot hoorde, schrok ze wakker uit een diepe slaap en zag ze Raul Lawrence haar gevangenis in stappen. Ze ging rechtop op de sofa zitten en staarde hem verbaasd aan. “U!”


    “Heel welbespraakt, juffrouw Cardiff.” Hij maakte een buiging en deed de deur achter zich dicht.


    Haar woede kwam weer opborrelen. “Ik moet toegeven dat ik u even verdacht heb, maar ik dacht dat een Engelsman nooit zoiets walgelijks zou doen.”


    “U heeft het op twee punten mis.”


    “Twee?” vroeg ze verward.


    “Engelsmannen zijn net zo walgelijk als andere mannen, zeker wanneer het om een kostbare trofee als u gaat.” Terwijl hij zijn halsdoek losmaakte, liep hij naar haar toe. “En ik ben geen Engelsman.”


    Met een ruk stond ze op, maar ze had uren op de kleine sofa ineengedoken gelegen, sinds ze had ingezien dat er geen ontsnappen aan was. Door het raam had ze gezien dat het kasteel op een steile rots stond en dat deze kamer boven in het kasteel gelegen was. Het had geen zin om op de deur te bonken of te gillen. Nu deed ze een paar stappen om de stijfheid te verdrijven.


    Met een glimlach zei hij: “U had beter op het bed kunnen gaan slapen.”


    “Geen denken aan! En hoezo bent u geen Engelsman?” Op zijn andere opmerking ging ze voorlopig maar niet in.


    “Ik ben een Moricadische prins. Zoals u al verkondigde in de hotelkamer van uw werkgever, ben ik de rechtmatige troonopvolger van Moricadia.”


    “Weet u dat ik dat gezegd heb?” En meteen daarna vroeg ze: “Heeft u me ontvoerd omdat ik gezegd heb dat u een prins bent?”


    “Ja.”


    “Liet dat meisje daarom die borden vallen?” Nu ze zo verontwaardigd was, lukte het haar wel om haar rug te rechten.


    “Ja.”


    “Heeft ze daarom mijn kleren meegenomen?” Zelfs haar ondergoed had ze netjes opgevouwen in de lade aangetroffen.


    Hij gooide de halsdoek op de vloer. “Ik dacht dat u al die vrouwelijke spulletjes wel zou willen hebben.”


    “Dus u heeft dit gedaan omdat u denkt dat het iemand iets kan schelen als ik beweer dat u de rechtmatige troonopvolger bent?”


    Snel liep hij naar haar toe en pakte haar armen beet. “Ik heb er alles aan gedaan om de waarheid verborgen te houden voor die tirannen. Ze zouden me martelen en vermoorden en mijn verminkte lichaam achter mijn eigen paarden aan door de straten van Tonagra slepen als ze erachter kwamen. Maar dat heb ik weten te voorkomen. Deze kans om mijn volk van hun onderdrukkers te bevrijden, laat ik niet bederven omdat een Engelse haar mond niet kan houden.”


    Ongelovig staarde ze hem aan.


    Zijn blik was serieus, zijn groene ogen fonkelden en de manier waarop hij haar vasthield, deed haar denken aan die keer dat hij haar van Grimsboroughs balkon had willen gooien.


    Wie was deze man? Hoewel ze hem amper kende, joeg hij haar nu angst aan. Toch had ze wel voor hetere vuren gestaan, en ze wist wat haar te doen stond. Ze hief haar kin en zei op vaste toon: “De autoriteiten zullen wel vermoeden dat u gisteravond die chaos heeft veroorzaakt.”


    “Dat ziet u verkeerd.” Hij ontspande zich enigszins, maar liet haar niet los. “Ik was op het feest. Heeft u me niet gezien? Toen het tumult begon, was ik aan het dansen met een Belgische erfgename. Ik werd naar buiten geduwd en ben gevlucht, en met mij vele anderen. Nadat ik twee uur in het donker had rondgedwaald, ben ik teruggegaan en heb ik aangeboden te helpen die rebellen te grazen te nemen. Toen werd me verteld dat het geen rebellen waren, maar buitenlandse jongeren die een botte grap hadden willen uithalen. Ik heb enkele bedienden ondervraagd. Daarna heb ik tegen Jean-Pierre de Guignard gezegd dat ik de komende week weg ben voor een jachtpartij en ben ik naar huis gereden.”


    “Maar… dat is helemaal niet waar!”


    “Toch komt niemand nu onschuldiger en laffer over dan ik.”


    Hij had overal aan gedacht. Kennelijk was hij niet alleen gevaarlijk, maar ook slim. Dat zou ze moeten onthouden. “Waarom noemde u me een kostbare trofee?” flapte ze eruit.


    Met opeengeklemde kiezen zei hij: “Omdat u mooi bent. Dat weet u best.”


    “Ik kan ermee door”, corrigeerde ze hem. “En ik ben al een ouwe vrijster.”


    Hij snoof. “U heeft een leeftijd bereikt waarop u niet meer zo onnozel bent. U bent een vrouw, en nog een mooie ook. Een man zou u zomaar voor een mooi geldbedrag kunnen verkopen aan piraten uit het Middellandse Zeegebied. Ik neem aan dat u nog maagd bent?”


    Blozend riep ze uit: “Meneer Lawrence!”


    “Ja dus. Dat zou een mooi bedrag opleveren. Of ik kan u hier houden als mijn speeltje en u zelf temmen.”


    “Ik ben geen heethoofd!” Onder zijn handen werd haar huid warm.


    “Hoe weet u dat? U heeft net toegegeven dat u nog maagd bent.”


    “Helemaal niet!”


    “Dus u bent geen maagd meer?” Grijnzend keek hij haar aan.


    Uiteindelijk zei ze: “Dat zijn uw zaken niet.”


    “Beste juffrouw Cardiff, daar zou ik graag verandering in brengen.” Zijn glimlach vervaagde. “Maar eerlijk gezegd heb ik nu geen tijd voor u, want ik bereid een revolutie voor.”


    “Breng me dan terug naar Tonagra.”


    “En wat gaat u dan doen, juffrouw Cardiff? Regelrecht naar de politie? Weet u wat ze dan doen? Dan gaan ze u ondervragen.”


    “Over u? Dan zou ik niets prijsgeven.”


    Hij lachte humorloos.


    “Nee, echt niet”, hield ze vol. “U kunt me op mijn woord geloven, meneer Lawrence. Want in tegenstelling tot u ben ik trots op mijn Engelse achtergrond.”


    “Uw woord is niets waard.” Voordat ze antwoord kon geven, schudde hij haar zachtjes door elkaar. “Niet omdat u een leugenaar bent, maar omdat de De Guignards u in de diepste kelder van hun paleis zullen smijten en u zullen ondervragen, martelen en verkrachten tot u alles over mij prijsgegeven heeft. En als u dan smeekt om de dood, vermoorden ze u.”


    Geschokt keek ze hem aan. Ze had gedacht dat hij de enige barbaar was in een beschaafd land, maar wat hij zei, klonk overtuigend.


    “Uw lijk zou nooit worden teruggevonden”, zei hij, terwijl hij haar doordringend aankeek. “Dit is geen ongevaarlijk spelletje, juffrouw Cardiff. Er staan geld en macht op het spel, en de De Guignards zullen er alles aan doen om beide te behouden.” Hij liet haar los. “Dus u blijft hier.”


    “Hier.”


    “Bij mij.”


    “Dit is uw kamer.” Gisteravond, toen ze hier in haar eentje had vastgezeten en voordat het haardvuur was opgebrand, had ze de kamer doorzocht. Behalve het grote, oude bed waarop een nieuwe verenmatras lag en de jammerlijk kleine sofa, stond er eten en wijn. Daar had ze niets van genomen omdat ze bang was dat er gif in zou zitten, maar nu had ze spijt, want ze had honger en dorst. Verder stonden er een nachtkastje en een houten stoel en was er een privaatgelegenheid met modern porseleinen sanitair en hing de kast vol met mannenkleding. Toen ze die kleding goed bekeken had, bleek die afkomstig te zijn van een exclusieve kleermaker in Londen. De laden in de kast lagen bovendien vol met halsdoeken, kraagjes en manchetten.


    Alsof hij haar gedachten kon lezen, vroeg hij: “Schaamde u zich niet toen u mijn ondergoed doorzocht?”


    “Zeker niet.” Dat was waar. Tegen de tijd dat ze dat vond, was het al bijna ochtend en was ze de schaamte voorbij geweest. Hooghartig voegde ze eraan toe: “Ik was op zoek naar een wapen, maar helaas heb ik er geen gevonden.”


    “Ik kan u zeker van tien dingen in deze kamer een wapen leren maken.”


    Maakte hij een grapje? Daar leek het niet op, dacht ze, terwijl ze om zich heen keek. Het meubilair was nogal gewoontjes. Wat zou ze als wapen kunnen gebruiken? “Gisteravond keek ik uit het raam” - om te kijken of ze eruit zou kunnen klimmen - “en zag ik dat dit een kasteel is. Klopt dat?”


    “Inderdaad, het is een van de kastelen van mijn familie.” Hij liep naar het raam en keek in de verte. “Het verkeert niet in al te beste staat, maar zit vol met geheime doorgangen, nissen waar we vuurwapens en munitie kunnen verbergen en kerkers onder valse vloeren.”


    De revolutie kon haar niets schelen. “In een kasteel moeten er veel slaapkamers zijn. Ik ga wel ergens anders slapen.”


    “Het zou dom zijn als ik dat toestond.” Hij draaide zich om, deed zijn kraag en manchetten af en gooide die boven op zijn halsdoek. “Overdag zorg ik ervoor dat u beziggehouden en geobserveerd wordt, en ’s avonds zit u hier bij mij opgesloten.”


    “Dat kan niet. Mijn reputatie staat op het spel!”


    “Vertrouw me maar. Ik beloof dat ik het niet zal doorvertellen.” Zachtjes tikte hij met zijn vinger tegen haar wang. “Ik ben te vertrouwen, want niemand weet dat we destijds gekust hebben.”


    Daar wilde ze het niet over hebben. “Ik zweer dat ik niet zal proberen te ontsnappen.”


    De uitdrukking op zijn gezicht werd glashard. “U bent Engelse, juffrouw Cardiff. U denkt dat een belofte van een heiden als ik niets voorstelt.”


    “Dat is niet waar!”


    “En dat het uw plicht als Engelse is om te ontsnappen.”


    Dat was wel waar, maar ze wist hoelang de rit naar het kasteel had geduurd en ze had al uit het raam naar het uitgestrekte bos gekeken. Als de gelegenheid zich voordeed, zou ze inderdaad proberen te ontsnappen, maar… Hoe zou ze de weg terug moeten vinden naar Tonagra? Als ze verdwaalde, zou ze dan ooit gevonden worden? En wat voor roofdieren - zowel dieren als mensen - liepen er hier rond?


    Misschien kon ze een van zijn bedienden omkopen… “Hoelang wilt u me hier op immorele wijze vasthouden?”


    “Is dat niet een beetje voorbarig? We hebben nog niets immoreels gedaan.”


    “En dat zal ook niet gebeuren, sir! Vertel me nou maa-”


    “U blijft hier tot ik de macht in handen heb.”


    “En hoelang duurt dat nog?”


    “Niet langer dan twee jaar.” Hij pakte een van haar handen beet en barstte in lachen uit. “U zou uw gezicht eens moeten zien!”


    Op haar dreigende leraressentoon zei ze: “Ja, dat is vast om je krom te lachen. Kunt u nu misschien iets preciezer zijn?”


    “Twee maanden. In ieder geval voordat het begint te sneeuwen.”


    “Twee maanden!” Geschokt keek ze hem aan. “Bent u gek geworden?”


    “Door uw inschattingsfout liet u me geen keuze.”


    “Geen keuze?” Ze ging pal voor hem staan. “Zo klinkt u net als een kind. Natuurlijk heeft u wel een keuze. Stuur me terug naar de Johnsons. Dan vertrekken we meteen naar Engeland en zal ik u nooit meer tot last zijn!”


    “De Johnsons zijn weg.”


    Het bloed trok uit haar gezicht weg, en ze liet haar handen langs haar zij vallen. Ze hadden haar in de steek gelaten.


    “Misschien kunt u beter even gaan zitten.” Aan haar elleboog leidde hij haar naar de stoel en liet haar erop plaatsnemen.


    “Natuurlijk zijn ze weg. Dat ik dat niet doorhad. Meneer Johnson zou het leven van zijn gezin nooit in gevaar brengen, zeker niet voor de gouvernante.” Dat begreep ze best.


    “Als ze zo weinig verantwoordelijkheid of genegenheid voor u voelen, verliest u er weinig aan.”


    “Ik ben geen gokker. Ik heb wel spaargeld, maar niet genoeg. Nog niet, dus ik heb een baan nodig.” Haar lippen voelden verdoofd aan. “Wat moet ik in een vreemd land zonder referenties en zonder dat ik de taal beheers?” Natuurlijk was het dwaas om zich daar zorgen om te maken nu ze gevangen was genomen door een rebel. Maar als ze hierna weer op vrije voeten kwam, wat dan? Hoe moest ze terug naar Engeland? Hoe zou ze haar verdwijning kunnen verklaren tegenover een mogelijke werkgever?


    Raul schonk iets uit een kan in een kelk en gaf die aan haar. “Hier, drink maar.”


    Ze nam een slok en kromp toen geschrokken ineen. “Dit is wijn!”


    “Dat helpt tegen de schrik.” Zijn blik deed vermoeden dat hij doorhad hoe gekweld ze zich voelde.


    Een van de hoge eisen die ze aan zichzelf stelde, was dat niemand haar emoties mocht zien. Al op jonge leeftijd was ze erachter gekomen dat gevoelens haar kwetsbaar maakten. Met een onverschillige houding kon ze voorkomen dat ze gekwetst werd. Ze deed dan ook altijd haar best om de schijn op te houden.


    Nu was ze overgeleverd aan de man die drie jaar geleden dwars door die onverschillige houding heen had geprikt. Ze zou het niet kunnen verdragen als hij doorhad hoe erg ze het vond dat de mensen met wie ze twee jaar had gereisd haar zomaar in de steek hadden gelaten. Ze nam nog een slokje en zette de kelk neer. “Bedankt, het gaat alweer. Ik heb honger en dorst, daarom werd ik even duizelig.”


    “Dat zal vast wel.”


    Net toen ze hem wilde aanspreken op zijn sarcastische toon, trok hij zijn overhemd uit zijn broek en over zijn hoofd. Ze kon haar ogen niet van hem afhouden. Zijn brede schouders gingen over in een gespierde borst en buik. Zijn slanke middel bevestigde wat ze al had vermoed - dat hij zijn atletische lichaam nog verder had afgetraind en nu één bonk mannelijkheid was.


    En hij had borsthaar. Niet veel, maar een toefje donker haar dat een smalle T vormde over zijn borst omlaag naar zijn broeksband.


    Zonder dat hij zich bewust leek van haar gefascineerde blik, liet hij het overhemd op het andere wasgoed vallen.


    Eigenlijk zou ze hem erop moeten wijzen dat dit nou precies de reden was waarom ze een eigen slaapkamer wilde, maar ze zei: “Wie moet dat allemaal oprapen?”


    “Wat?”


    “Uw halsdoek, kraag en manchetten.” Ze wees. “En uw overhemd!”


    Voor het eerst leek hij in de war. “Degene die het altijd opraapt?”


    Geïrriteerd stond ze op. “Mannen zoals u laten het altijd aan een ander over om hun rommel op te ruimen.”


    “Ik heb liever niet dat u me vergelijkt met de andere mannen die u in uw korte en saaie bestaan heeft ontmoet. Misschien gooi ik mijn kleding op de vloer, maar als het op echte rommel aankomt, ruim ik die zelf op.” Verrassend snel sloeg hij een arm om haar middel en trok haar tegen zich aan.


    Dus hij was zich toch bewust van haar reactie op hem, en hij had haar in de val gelokt. “Wat bent u van plan?” vroeg ze, al vreesde ze dat ze dat al wel wist.


    “Ik bied u een baan aan.”


    “Een baan?”


    “U zei dat u een baan nodig had.”


    “Ja, maar…”


    “Iedereen in mijn kasteel werkt.”


    “Ik wil niet in uw kasteel zijn, en ik wil al helemaal niet voor u werken.”


    “Niet voor mij, maar voor onze missie. Iedereen in dit kasteel werkt aan onze missie, omdat het niet anders kan. Door de jaren heen heb ik veel geld verdiend, maar ik moet een revolutie bekostigen, dus kan ik geen nietsnutten onderhouden.”


    “Zet me in de postkoets, dan ga ik het land uit en heeft u geen last meer van me.”


    “Het werk is gemakkelijk, en ik denk dat u het wel leuk zult vinden”, zei hij met een ondeugende grijns. “Ik bied u aan om mijn maîtresse te worden.”

  


  
    Hoofdstuk 9


    Met haar voorhoofd ramde Victoria tegen Rauls gezicht. Ze voelde zijn lip barsten door de klap. Toen hij met een kreet naar achteren sprong, ging er een voor haar onbekend genoegen door haar heen omdat ze hem pijn had gedaan. “Inderdaad, er zijn hier wapens die ik eerst niet als zodanig had herkend.”


    “Verdorie, dat deed pijn”, zei hij op kalme toon, en toen: “Ja, met een beetje aanmoediging ben je zelf het beste wapen.”


    Tot haar afgrijzen ging er een trots gevoel door haar heen. Ze vond het vreselijk dat zijn compliment haar iets deed, en zelfs nog erger dat hij zo’n lage dunk van haar had dat hij dacht dat ze zou ingaan op zijn aanbod om zijn maîtresse te worden. “Weet u niet meer waarom ik het balkon op ging tijdens Belles debutantenbal?”


    “Omdat lord Meredith uw koopwaar bekeek.”


    De afgelopen drie jaar had ze haar best gedaan om een respectabele ongehuwde vrouw te worden, en een kwartiertje met Raul Lawrence leek dat al teniet te hebben gedaan. Door zijn opmerking over haar ‘koopwaar’ keek ze alweer rond of ze nog een wapen zag.


    De grote ijzeren kandelaar. Als ze de kaars eruit haalde en hem met de punt naar voren als een stormram zou gebruiken, kon ze hem tegen de muur spietsen. Door dat beeld bedaarde ze weer een beetje. Ze vroeg: “Waarom denkt u dat ik wel voor u zou bezwijken en niet voor lord Meredith?”


    Hij lachte, maar kromp toen ineen en greep naar zijn lip.


    Zelf kon ze er niet om lachen. “Goed, u bent jong en knap…”


    “Het is u dus opgevallen!”


    “Maar lord Meredith was rijk en stond niet op het punt om om te komen door zijn dwaze ambities.”


    Zijn glimlach verdween. “Ik heb al eens tegen u gezegd dat u een giftige tong heeft en weinig gezond verstand.”


    Gealarmeerd keek ze op, want dat herinnerde ze zich nog. Toen hij zijn hand naar haar uitstak, weigerde ze zich terug te trekken. Op waarschuwende toon zei ze: “Pas maar op, uw lip bloedt al.”


    “Een kusje om het beter te maken?” Hij sloeg zijn armen om haar heen.


    “Of ik kan zorgen dat u niet meer durft te gaan slapen.”


    Boos keek hij haar aan. “Is het al bij u opgekomen dat het niet logisch is om een man uit te dagen die u in zijn macht heeft?”


    “Jawel, dat weet ik.” Hoewel ze zoiets doms al niet meer gedaan had sinds haar stiefvader haar moeder had geslagen omdat ze Victoria niet genoeg respect had bijgebracht. Omdat Raul haar echter behandelde als een intelligent persoon, voelde ze zich dapper. En als ze Raul Lawrence verkeerd inschatte, zou ze hem kunnen wurgen met de vergulde koorden waarmee de draperieën rondom het hemelbed bijeen werden gehouden.


    Toen hij zijn greep liet verslappen, deed ze een stap bij hem vandaan. “Trouwens,” zei hij, “lord Merediths gedrag is hem nog duur komen te staan. Toen hij later die avond op weg was naar zijn slaapkamer, werd hij opgewacht door iemand die aanstoot nam aan zijn gedrag tegenover u.”


    “U? Ik bedoel… Was u diegene?”


    “Waarom verbaast u dat?” Hij voelde weer aan zijn lip. “Toen ik hem achterliet, bloedde hij wel erger dan ik nu.”


    “Heeft u hem geslagen?”


    “Hij had u beledigd, als gast in het huis van mijn vader.”


    Dat klonk haar logisch in de oren. Raul had haar eer niet verdedigd, maar die van zijn vader. “Even geleden beledigde u mij op dezelfde manier door me te vragen uw maîtresse te worden!”


    “Dat heeft u zelf uitgelokt.”


    Ze maakte zich zo groot mogelijk. “Helemaal niet.”


    “Jawel. U bent levendig, intelligent, welbespraakt en vurig.”


    “Levendig?” Ze lachte schamper. “Dan legt u de lat niet erg hoog, sir.”


    “Dat doe ik juist wel.” Even keek hij haar onderzoekend aan. “Er is iets heel aparts aan u.”


    “Dat ik de enige vrouw ben die u ooit iets weigert?”


    “Dat ook.”


    Het liefst had ze hem uitgemaakt voor verwaande kwast, maar het was nou eenmaal zo dat hij moeiteloos vrouwen aantrok. Omdat hij een aantrekkelijk uiterlijk had en een vrouw het gevoel kon geven dat ze zijn volle aandacht had. Daar maakte hij dankbaar misbruik van om haar zodanig op te winden dat ze dat de rest van haar eenzame leventje niet meer zou vergeten.


    Maar nee, zo moest ze niet denken. Anders zou ze haar eerzaamheid overboord gooien en zijn aanbod aannemen. “Ongetwijfeld voelt u zich ook aangetrokken tot mijn schoonheid”, zei ze spottend.


    “Ik ken veel mooie vrouwen, maar met u wil ik het bed delen. Als u echter zeker weet dat u mijn maîtresse niet wilt worden…”


    “Geen denken aan!”


    “Dan zullen we een andere betrekking voor u moeten zoeken.”


    Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat het haar niet stak dat hij het zo gemakkelijk opgaf. “En ik wil ook niet uw vuile was oprapen.”


    “Nee, volgens mij doet Thompson dat al. En een kok heb ik ook al.” Hij liep de kast in en riep: “Misschien kunt u keukenmeid worden!”


    “Nee.” Ze sloeg haar armen over elkaar.


    “Een huishoudster heb ik al.” Hij kwam de kast weer uit, zonder schoenen en sokken. “Misschien kunt u onder haar gaan werken.”


    Het was duidelijk dat hij ergens op aanstuurde. “Heeft u een baan in gedachten?”


    Quasiverbaasd knipte hij met zijn vingers. “Ik weet het al!”


    “Dat verbaast me niets.”


    “U bent de gouvernante van twee jongedames die niet van adel zijn. Het is algemeen bekend dat u op uw reis door Europa die meisjes en hun ouders zodanig heeft bijgestuurd dat ze nu gedoogd zullen worden door de Engelse Society.”


    “Het lijkt me sterk dat ik ergens om bekendsta. Met wie heeft u gesproken?”


    “Roddels verspreiden zich sneller dan een koets kan rijden.”


    “Maar niet over een gouvernante.”


    “Wel als het een mooie gouvernante betreft.”


    “Hm.” Ze wist niet of ze hem moest geloven, maar toen kwam er een akelige gedachte bij haar op. “Heeft u een kind dat de etiquetteregels moet leren?”


    “Nee. Geen vrouw, geen maîtresse - dat moge duidelijk zijn - en geen kinderen, wettig of niet. Gezien mijn eigen omstandigheden waak ik er wel voor om een buitenechtelijk kind te verwekken.”


    Het deed haar goed dat te horen, al wist ze niet waarom. “Maar wie…”


    “Ik heb familie.”


    “Familie”, herhaalde ze.


    “De meeste mensen die in mijn kasteel wonen zijn familie van me. Voornamelijk neven en achterneven, en nog verdere verwanten. Het is een wijdvertakte familie van nobele afkomst, maar met schandelijke manieren.” Hij ging tegenover haar zitten met zijn ellebogen op zijn knieën en leunde met een charmante, oprechte blik op zijn gezicht naar haar toe.


    Helaas was hij alleen gehuld in zijn pantalon, dus kon ze hem even niet beschouwen als een charmante heer.


    Hij vervolgde: “Er doen geruchten de ronde dat mijn familie afstamt van Attila de Hun, die in Frankrijk veel verwoestingen heeft aangericht en zijn zaad overal heeft verspreid. Een van zijn onwillige vrouwen zou zijn kromzwaard hebben gestolen en naar de Pyreneeën zijn gevlucht, waar tegenwoordig Moricadia ligt. Daar is ze in het bos bevallen van haar zoon. De grond absorbeerde haar zweet en haar bloed. Alleen de wilde dieren hoorden hem voor de eerste keer huilen. Ze voedde het jongetje op als krijger en toen Saber vijftien was, dwong hij de bergstammen om zich bij hem aan te sluiten en onder hem een koninkrijk te vormen. Saber koos de groenogige draak als embleem en gebruikte het zwaard om zijn gezag af te dwingen.”


    “Saber”, herhaalde ze.


    “Zo heette hij.” Raul klopte op zijn blote borst. “Net als ik.”


    “Waar is het kromzwaard nu?”


    “Dat weet niemand.”


    “U ziet er niet uit zoals ik me een nazaat van Attila de Hun voorstel.” Al zag Raul er wel uit als een krijger. Ze zag al voor zich dat hij op een paard reed en het dier in bedwang hield met zijn sterke dijen, terwijl hij met het kromzwaard zwaaide en zijn haren wapperden in de wind. Iedereen zou hem vrezen… en aanbidden.


    “Het is zeventig generaties geleden dat die eerste baby geboren werd. Ik zie er niet uit als een wrede Aziatische veroveraar, maar volgens mijn moeder heeft haar moeder gezegd dat ik geboren ben met de haardos van Attila.” Hij pakte het bij de punten beet en liet het haar zien. “Zwart, steil en overvloedig.”


    “Prachtig haar”, zei ze.


    Alsof hij haar wilde tarten, hief hij zijn armen op en streek zijn haar uit zijn gezicht.


    Maar ze verlangde er heus niet naar om het aan te raken. Of hem. “Hoe is uw familie de macht kwijtgeraakt?”


    “Meer dan tweehonderd jaar geleden verwelkomde mijn voorvader, koning Reynaldo, een Franse graaf en zijn gevolg in het paleis in Tonagra. Ze werden als eregasten onthaald en kregen te eten en te drinken. Toen Reynaldo en zijn bewakers lagen te slapen, slachtten de De Guignards de bewakers af.” In zijn groene ogen verscheen een kille blik. “Ze gooiden Reynaldo in zijn eigen kerker en grepen de macht.”


    Hoewel het antwoord haar vast niet zou bevallen, vroeg ze: “Hoe is het afgelopen met koning Reynaldo?”


    “Ze hebben hem verhangen en toen onthoofd. Als waarschuwing voor zijn familieleden die misschien de macht weer wilden grijpen, zetten ze zijn hoofd op een staak midden in Tonagra.”


    Huiverend wreef ze over haar armen.


    Raul knikte. “Ja, de De Guignards zijn een wrede, oneerzame familie. De Franse koning heeft hun het land toegewezen als prinsdom, al was het niet aan hem om het weg te geven. De titel van staatshoofd gaat nu steeds over op de volgende generatie, zolang de macht in hun handen blijft.”


    “En als ze die kwijtraken?”


    “Dan eisen de Fransen de macht op. Maar zover wilden de De Guignards het niet laten komen. Ze hebben verklaard dat de natuurlijke warm- en koudwaterbronnen een geneeskrachtige werking hebben en kuuroorden opgericht om rijkelui naar het land te lokken. Er viel echter nog meer te halen, dus ze bouwden ook speelhallen, casino’s en hotels. Het geld stroomt binnen, zij stoppen het in hun zak…” Met een weids gebaar vervolgde hij: “En daar blijft het. De Moricadiërs worden langzaam uitgehongerd en zijn klaar om in opstand te komen. Als ze dat doen, loopt het uit op een bloedbad. Misschien komen de De Guignards dan om, maar er zullen ook veel Moricadiërs sneuvelen. Mijn familie is klaar voor de strijd, en we zullen overwinnen.”


    “En dan wordt u koning.”


    “Daar heb ik voor getraind en dingen voor opgeofferd, mijn hele leven lang.”


    Nu ze Raul zo zag, met zijn vastberaden gezicht en directe blik, geloofde ze hem.


    “Als koning zal ik mijn familie dicht bij me houden. Om het zacht uit te drukken hebben ze niet hun voordeel kunnen doen met een goede opleiding in Engeland. De meesten van hen hebben net zomin onderwijs genoten of manieren geleerd als de Moricadiërs die we willen helpen. Om een betamelijke hofhouding te creëren, heb ik een gouvernante nodig.”


    “Aha. Misschien kunnen we dan een overeenkomst sluiten. Mijn salaris bedroeg achtenveertig pond per jaar. U denkt dat ik hier twee maanden zal blijven. Wat denkt u van vier pond per maand en twee pond voor elke week daarna?”


    “Vier pond per maand? Dat is duur”, zei hij verontwaardigd.


    Nu begon ze er plezier in te krijgen. “U krijgt waar voor uw geld. Al moet ik wel toegeven dat ik meneer Johnson ook hielp met de boekhouding.”


    “O ja?” Opeens keek hij haar ernstig aan. “In opdracht van wie is hij naar Moricadia gekomen?”


    “Dat weet ik niet.”


    “Weet u het niet, of wilt u het niet vertellen?”


    Zijn toon beviel haar niet. Het stond haar ook niet aan dat zijn houding zo snel was omgeslagen. “Wat maakt u dat uit?”


    “Kennis is macht. Die opdrachtgever probeert zijn fortuin het land uit te smokkelen.”


    Hoe wist hij dat toch allemaal? Ze moest hem echt voorzichtig tegemoet treden, want hoe kon ze nou weten wie de echte Raul Lawrence was? “Er stond geen naam op de boekhouding.”


    Onderzoekend keek hij haar aan, en hij balde zijn handen tot vuisten. “Goed dan. Uw werkgever heeft het land verlaten voor hij de klus kon klaren. Tot de opdrachtgever een vervanger vindt, blijft het geld in het land. Laten we daar maar dankbaar om zijn.” Hij ontspande zijn hand weer, en de innemende uitdrukking keerde terug op zijn gezicht. “Wilt u het op zich nemen om mijn familie manieren bij te brengen?”


    Waarom niet? Nu de Johnsons haar in de steek hadden gelaten, zou ze toch moeten werken. “Voor vier pond per maand, ja.”


    “Afgesproken.” Hij stak zijn hand uit.


    Verbaasd nam ze die aan, want ze had niet verwacht dat hij zomaar akkoord zou gaan met haar salaris. “De helft wil ik vooraf betaald krijgen”, voegde ze eraan toe.


    “Zoals u wilt.” Hij nam haar hand in de zijne en keek haar aan.


    Zijn vingers voelden ruw en warm aan. Met zijn duim streek hij over haar handpalm.


    Dat riep een prettig gevoel bij haar op dat haar naar lucht deed happen, en ze trok haar hand terug. “Ik heb al gezegd dat ik uw maîtresse niet wil zijn.”


    “Dat weet ik.” Soepel leunde hij achterover op de stoel. “Dat aanbod heeft u afgewezen, en daar ben ik blij om.”


    Opeens kreeg ze het gevoel dat hij haar precies had waar hij haar hebben wilde.


    Met een begerige blik zei hij: “Als u had toegestemd, zou me dat voldoening hebben geschonken. Maar de rol van maîtresse is een betaalde functie. Ik verwachtte niet dat u ermee akkoord zou gaan om uw lichaam te verkopen. Daar bent u te trots voor.”


    “Ik kan mijn geld op een andere manier verdienen”, zei ze ongeduldig.


    “Dat weet ik.” Hij stond op. “Als u nu toenadering zoekt, weet ik dat dat komt omdat u de verleiding niet kunt weerstaan.”


    “Dat is me nog nooit overkomen.” Toch was ze bang. Want destijds had hij haar met zijn kussen in vervoering gebracht, en dat maakte haar kwetsbaar. Ze was net iemand die herstellende was van een longontsteking en nu vatbaar was voor allerlei andere ziekten… Of nee, dat was niet helemaal waar. Want voor andere mannen was ze niet ontvankelijk.


    De ziekte waarvoor ze vatbaar was, heette Raul Lawrence.


    “Dat is u nog nooit overkomen omdat ik nog nooit geprobeerd heb u te verleiden.”


    “We waren het er toch over eens dat u dat niet zou doen?”


    “Nee, u heeft geweigerd mijn maîtresse te worden. Maar samenzijn zullen we.” Hij bracht zijn handen naar zijn broeksband.


    “Uw zelfvertrouwen is volkomen misplaatst, sir!” Ze keek toe, terwijl hij de knoopjes losmaakte. “Ik ben niet het type vrouw dat… dat… Wat doet u nou?”


    “Ik heb de hele nacht gedanst, ontvoerd, heen en weer gereden en me van de domme gehouden.” Hij liet zijn broek zakken en stapte eruit, waardoor hij alleen nog een witte linnen onderbroek droeg, die alleen het hoognodige bedekte. “Ik ga naar bed. Heeft u zin om mee te gaan?”


    Ze keerde hem de rug toe, maar niet voordat ze zijn dijen goed had kunnen bekijken.


    “Beviel het u wat u net zag?” vroeg hij lachend.


    Op ijzige toon zei ze: “Naar mijn mening bent u te gespierd om een heer te zijn.”


    “Dat bewijst maar weer eens dat ik geen heer ben.”


    Ze hoorde iets ritselen en draaide zich om uit angst dat hij haar besloop. In plaats daarvan ving ze een glimp op van zijn blote billen, terwijl hij in bed stapte. Snel sloeg ze haar handen voor haar ogen. “Wat moet ik doen, terwijl u uw roes uitslaapt?”


    “U zou bij me kunnen komen liggen.”


    Met haar handen nog steeds voor haar ogen zei ze: “Daar hebben we het al over gehad, en het antwoord is nee.”


    “In dat geval… Thompson, een uitstekende Engelse butler en mijn rechterhand, staat op de gang te wachten om u een rondleiding te geven door het kasteel.”


    Langzaam liet ze haar handen zakken.


    Raul lag in de kussens, met zijn handen achter zijn hoofd gevouwen. Zijn buik ging schuil onder de dekens, maar zijn gespierde borst kon ze wel zien. Hij zag er jong, knap en zorgeloos uit.


    “Staat Thompson op de gang op me te wachten?”


    “Ja. Hoezo?” Quasionschuldig keek hij haar aan.


    Stond Thompson op haar te wachten? Had Raul al geweten dat ze zijn aanbod zou afslaan? Was dit allemaal maar een toneelstukje geweest om de spot te drijven met haar en haar overtuigingen? Had hij zich uitgekleed om haar te verleiden? “Wat een varken bent u toch.” Ze stormde naar de deur, rukte die open en draaide zich om. “Hopelijk stoor ik u niet tijdens uw dutje, terwijl ik de kamer naar mijn eigen wensen inricht.”

  


  
    Hoofdstuk 10


    “Ik verveel me.” Prins Sandre de Guignard trok een kaart uit zijn hand en gooide die op de stapel.


    ‘Verveel je je? Dat verbaast me niks. We maken deel uit van de machtigste familie van Moricadia en zijn de twee machtigste De Guignards. En toch zitten we in jouw suite in het paleis te kaarten.’


    Die gedachte sprak Jean-Pierre echter niet uit. In plaats daarvan opperde hij: “We zouden naar een bal in het Hôtel de Tonagra kunnen gaan. Dat vond u voorheen altijd leuk.”


    Prins Sandre viel echter uit: “Voordat ik werd vernederd voor de ogen van het hele land, bedoel je? Dat was jouw schuld, Jean-Pierre. Dat ben ik heus niet vergeten.”


    Jean-Pierre legde een kaart op tafel. “Ja, Uwe Hoogheid, en ik dank u dat ik mijn positie als uw nederigste dienaar heb mogen behouden.”


    “Soms vind ik jou helemaal niet nederig, Jean-Pierre.”


    De prins had Jean-Pierre verheven van zijn positie als de zoon van de grootste sloerie van de familie tot het hoofd van de beveiliging, die de geruchten over een revolutie de kop moest indrukken. Het klopte dat Jean-Pierre er niet in geslaagd was prins Sandre te beschermen, maar tegen de tijd dat de prins was hersteld van ‘het incident’, waren er al zoveel mensen gemarteld en opgehangen dat zijn behoefte aan wraak gestild was.


    Of niet? Sandres gedrag maakte Jean-Pierre in de war. Hij had verwacht dat Sandre woedend zou zijn en dat hijzelf in een kerker zou worden gegooid en in het beste geval daar zou mogen wegrotten. In het ergste geval zou Sandre zijn ingewanden eruit rukken en aan de ratten voeren.


    In plaats daarvan had de prins zich teruggetrokken in zijn vertrekken met zijn boeken en had hij niet in de openbaarheid willen treden, uit angst voor spot. Soms ging hij in een onopvallende koets naar een kuuroord, waar hij in een ijskoude bron ging zitten en verder klaagde, met een stem die twee octaven te hoog was.


    Dus regeerde Jean-Pierre het land zoals het hoorde; met de bedoeling de Moricadiërs onmondig te maken. Het gerucht deed de ronde dat de ware koning hen zou komen bevrijden van de onderdrukking door de De Guignards. Met dat gerucht wilde Jean-Pierre afrekenen, net als met degenen die het de wereld in hielpen.


    In zijn vrije tijd moest hij echter op zijn neef passen, die nu zwolg in zijn lafheid. Hij zei: “Er zit een gevangene in de kerker. Morgenochtend wil ik hem laten verhangen op het plein in laag-Tonagra. Maar wilt u dat nu soms al doen?”


    “Ik wil niet de straat op!” Sandre klonk als een humeurig kind.


    “Het is avond. Als u een mantel en een hoed met brede rand draagt, herkent niemand u.” Inmiddels was Sandre al zo lang niet meer in het openbaar verschenen dat niemand het zou merken als hij verdween…


    Die gedachte overviel Jean-Pierre. Hij leefde immers om prins Sandre te dienen.


    Maar… wat verwachtte Sandre dan?


    Hij had van Jean-Pierre een monster gemaakt dat mensen doodde en martelde, bij wiens aanblik mannen in elkaar krompen en vrouwen en kinderen op de vlucht sloegen. Sandre had Jean-Pierre geleerd meedogenloos te zijn. Als prins Sandre net zo slim was als Jean-Pierre altijd gedacht had, moest hij geweten hebben dat die training dodelijk zou aflopen… voor hem.


    Jean-Pierre keek eens goed naar de prins, in wiens blauwe ogen nu een verwachtingsvolle, wrede blik lag. “Ja. Ja! Dat lijkt me heerlijk. Een ophanging in de avond. Die vent is vast als de dood voor morgenochtend. Laten we die angst nu wegnemen.”


    Jean-Pierre legde zijn kaarten - een winnende hand - neer, liep naar de deur en riep de dichtstbijzijnde paleiswachter.


    De man kwam snel naar hem toe, met een angstige blik in zijn ogen.


    “Hoe heet je?” vroeg Jean-Pierre.


    “Salazar, meneer.”


    “Dat is waar ook. Je bent hier nieuw.” Hij was aangenomen nadat Jean-Pierre een van de andere wachters had moeten doden omdat die hem had willen neersteken. “Je vrouw zit toch in de kerker?”


    “Ja, meneer.”


    “Nou, dan heb ik goed nieuws. Als je naar beneden gaat, kun je haar bezoeken. Maar zeg eerst tegen Bittor dat hij Aguirre naar boven moet brengen. Vanavond gaan we hem ophangen.”


    Salazar slikte moeizaam. “Moet ik met Bittor praten?”


    Bittor was de leider van de koninklijke garde. Hij was eerder een monster dan een Moricadiër, zo mager als een lat, met lange witte tanden en donkere zielloze ogen. De overige cipiers waren bang voor hem, en niet zonder reden.


    Het gerucht deed de ronde dat hij vrouwen graag op allerlei manieren martelde, en dat was waar. Jean-Pierre had zelf gezien hoe wreed hij was. “Bittor heeft de leiding over de kerkers en over jou. Maak je geen zorgen; hij zal je geen kwaad doen tenzij ik hem daartoe opdracht geef.” Jean-Pierre glimlachte, terwijl Salazar zich omdraaide en op een holletje wegliep.


    Toen verdween zijn glimlach weer. Hij was al te veel mannen kwijtgeraakt. Sommigen had hij moeten doden omdat ze hem hadden bestolen of omdat hij hen verdacht van landverraad. Daarom hield hij sinds kort de familie van de bewakers vast in de kerker. Hoewel hij hen daardoor in zijn macht had, werden ze er ook laf door.


    Dus hij had huurlingen in de arm moeten nemen - een enorme Pruis met blond haar en zijn duizend zelf uitgekozen moordenaars vormden Jean-Pierres leger. Samen hielden ze het paleis en het land veilig.


    Hij zuchtte. Het was zwaar om de Moricadiërs onder de duim te houden… en die last kwam alleen op hem neer.


    Weer keek hij naar prins Sandre. Als hij die last alleen droeg, waar had hij zijn neef dan nog voor nodig?


    Samen reden ze naar laag-Tonagra. De bewakers joegen de pachtboeren hun huis uit en lieten de huiverende menigte plaatsnemen rond de galg. Toen sleepten ze de schreeuwende, smekende gevangene de trap op. Ze deden de strop om zijn nek en lieten het luik onder zijn voeten openvallen.


    De opgehangen man trapte met zijn benen en klauwde naar de strop… maar niet lang.


    Prins Sandre wees naar de galg. “Kijk, hij is al dood. Wat is dat toch met de mensen in dit land? Hebben ze geen levenslust? Hebben ze geen trots? Waarom verzetten ze zich niet? Dat deden ze vroeger altijd wel.”


    “Ze zijn uitgehongerd en wanhopig”, antwoordde Jean-Pierre.


    Prins Sandre keek hem aan, en even was zijn blik net zo venijnig als vroeger. “Nou en?”


    “Ik gaf gewoon antwoord op uw vraag. Het was niet als kritiek bedoeld, maar het is een feit.” Net zoals het een feit was dat de wrede blik in Sandres ogen Jean-Pierre geen angst meer aanjoeg. Niets maakte hem nog bang, dacht hij, terwijl hij naar de paarden liep.


    “Het is saai. Ik verveel me”, zeurde prins Sandre, die hem achternaliep. “Ik zou bijna willen dat Magere Hein terugkwam.”


    “Die is weg”, beet Jean-Pierre hem toe. “Na wat u is overkomen, dacht ik dat u daar wel blij om zou zijn.”


    “En onze familie dan? Waar zijn zij? Een jaar geleden waren er nog zeker tien De Guignards die bij een terechtstelling kwamen juichen. Nu zijn alleen wij tweeën nog over.”


    “De anderen zijn het land ontvlucht”, antwoordde Jean-Pierre. “Omdat ze bang zijn.”


    “Dat weet ik.” Prins Sandre klonk verdrietig en slaakte een zucht. “Laat ik maar teruggaan om de financiën te beheren.”


    Jean-Pierre besteeg zijn paard en keek omlaag naar de prins. “Heeft u daar geen boekhouder voor?”


    “Natuurlijk wel!” Prins Sandre klom in het zadel en pakte de teugels beet. “Maar dit gaat om het welvaren van het hele land. Het geld uit de casino’s en kuuroorden kan ik aan niemand toevertrouwen. Aan niemand.”


    “Dat zal wel niet. Maar het lijkt me zo’n verspilling van een veelbelovende avond.”


    “We zouden kunnen teruggaan naar het paleis om te kaarten”, opperde prins Sandre.


    Dat kon Jean-Pierre niet aan. Echt niet.


    Waar was de charmante, maar wrede meester gebleven die hij ooit had gediend? Kort geleden was prins Sandre pas tevreden geweest als hij de hele nacht had kunnen dansen en drinken, een maagd had onteerd en een gevangene had gemarteld. Nu zat hij het liefst alleen in een kamer met zijn boekhouding of deed hij kaartspelletjes, waarbij hij over verveling klaagde wanneer hij steeds won en driftbuien kreeg als hij verloor.


    Jean-Pierre werd steeds bozer op hem. Toch durfde hij de prins niet te vermoorden, want daarmee zou zijn eerzaamheid definitief verloren zijn. Opeens kreeg hij een idee. “Zullen we gaan kijken wat Bittor aan het doen is?”


    “Heeft hij iemand in de kerker zitten?” vroeg Sandre.


    Jean-Pierre wees naar de opgehangen man. “Zijn vrouw.”


    “Beschikt ze over bruikbare informatie?”


    “Waarschijnlijk niet, maar wat maakt het uit? Bittor kan haar toch wel een bekentenis afdwingen.”


    “Laten we dat doen. Ik heb zin om mijn handen uit de mouwen te steken.” De prins gaf zijn paard de sporen en reed terug naar het paleis.


    Grijnzend volgde Jean-Pierre zijn voorbeeld. Het deed hem goed om de oude prins Sandre weer te zien.


    Bij die aanblik, zo zag hij, deinsden de Moricadiërs angstig achteruit.

  


  
    Hoofdstuk 11


    Raul hoorde stemmen. Die van Victoria en Thompson.


    Een bons, en een vloek in het Moricadisch. Prospero.


    Nog een bons.


    Weer een vloek, ditmaal harder. Thompsons berispende toon.


    Toen getik, een constant, irritant getik.


    Zonder zijn ogen open te doen schatte Raul in dat hij twee à drie uur geslapen had en dat Victoria hem op de zenuwen probeerde te werken. Daar besloot hij zich niets van aan te trekken. Hij had nog drie uur slaap nodig. Alleen voor het begin van de revolutie zou hij uit bed komen.


    Met die gedachte viel hij weer in slaap.


    Toen hij weer wakker werd, was het zó stil in de kamer dat hij dacht dat Victoria ontsnapt was. Dat bleek echter niet zo te zijn, want toen hij zijn ogen opendeed, zag hij dat ze het een en ander had aangepast in de kamer. Ze had een lange ijzeren staaf boven het raam bevestigd, aan ijzeren haken. Daaraan hing een door motten aangevreten deken, die opzij was getrokken en met een derde haak en een touw was vastgezet.


    Een gordijn, besefte hij. Maar waarom? Het kasteel lag op een steile rotswand midden in het bos, en deze kamer lag bovenin. Zelfs de adelaars zouden op deze hoogte niet kunnen zien dat ze zich uitkleedde.


    Op de vloer lag een tapijt dat in de middeleeuwen in Spanje leek te zijn gemaakt. Op de versleten randen en vale kleuren na, zag het er niet eens slecht uit.


    Maar waar had ze het gevonden? Op zolder? In de kerkers? Hield niemand haar dan in de gaten?


    Hij ging overeind zitten, en grijnsde. Daar zag hij de oorzaak van het gebonk. De kleine sofa was vervangen door een exemplaar dat zo lang was dat Victoria er comfortabel op kon slapen. Daarmee maakte ze de inwoners van het kasteel iets duidelijk.


    Zelf zag hij het als een uitdaging. Niet handig, want Victoria was nergens te bekennen en wilde hem niet. Maar zodra ze zich voor hem zou openstellen…


    Hij gooide de dekens van zich af, kleedde zich aan en ging op zoek naar zijn gast.


    Vanaf de overloop boven de grote zaal op de begane grond keek hij naar de aanwezigen. Thompson zat aan een van de lange tafels aan de zijkant, met de boekhouding.


    Zijn huishoudster Hada inspecteerde de lepels, legde de exemplaren die niet schoon waren opzij en gaf af en toe op scherpe toon instructies aan de drie meisjes die de glazen lampenkapjes stonden schoon te maken.


    Hoewel het op dit tijdstip niet druk was in het kasteel, zag hij tussen zijn donkerharige familie en personeel nergens een goudkleurige haardos.


    Waar hing ze verdorie uit?


    Geërgerd maar ook bezorgd liep hij de trap af. Gezien haar intelligentie verwachtte hij dat ze best zou kunnen wegglippen of haar charmes zou kunnen gebruiken om te ontkomen. Maar in het bos wachtten haar ongekende gevaren.


    Thompson stond op. “Sir, het spijt me van het tumult, maar…”


    “Ik weet wie de schuldige is. Waar is juffrouw Cardiff?”


    “In de keuken met de kinderen.”


    Met toegeknepen ogen keek Raul hem aan. “De kinderen?”


    “Die leren haar Moricadisch, en zij leert hen Engels… en andere talen.”


    “Aha”, zei hij geïrriteerd. “En kunnen de kinderen haar bewaken?”


    “Er zijn maar twee uitwegen. De ene komt uit in de grote zaal en de andere op de binnenplaats, waar de mannen aan het boogschieten zijn. Daarom leek het me onwaarschijnlijk dat ze zou ontsnappen.”


    Zijn toon bleef hetzelfde, maar Raul wist dat hij niet blij was. “Je hebt gelijk, het spijt me.” Thompson was juist heel verantwoordelijk en was zelfs op het idee gekomen om te zorgen dat Victoria haar mond niet voorbij kon praten.


    “Natuurlijk, sir.”


    “Amya is ook bij haar”, bemoeide Hada zich ermee. “Niet dat juffrouw Cardiff nu zo op haar gesteld is.”


    “Amya?” vroeg Raul. “Het kamermeisje uit het hotel dat ons is komen vertellen over juffrouw Cardiffs verspreking?”


    “Inderdaad. Behalve als kamenier is ze niet erg bruikbaar, dus heb ik haar aan het werk gezet voor juffrouw Cardiff.” Hada inspecteerde een lepel en legde die op tafel bij de rest. “Maar toen die haar zag, was ze niet erg in haar nopjes.”


    Verbaasd keek Raul haar aan. “Was juffrouw Cardiff onbeleefd?”


    “Nee, juist zo beleefd dat Amya er zowat onderkoeld van raakte.” Hada grinnikte. “Dat arme kind is doodsbang voor haar.”


    “Dat kan ik me indenken”, zei Raul grijnzend.


    Hada was jong en zag er fragiel uit. Ze liep zó mank dat Raul een speciale schoen had laten maken om het lengteverschil tussen haar benen op te vangen. Toch had ze het huishouden en het vrouwelijke personeel prima in de hand. Zoals haar man Prospero vaak zei, kon ze zich angstwekkend goed uitdrukken. Niemand durfde tegen haar in te gaan.


    “Zijn de mannen op het veld?” vroeg Raul.


    Hada snoof. “Eindelijk, ja. Nadat ze eerst hebben liggen snurken als een stel dikke beren.”


    Raul grijnsde. “Hebben ze na hun terugkeer feestgevierd?”


    “Ja, meneer. Urenlang.” Op vermoeide toon vervolgde ze: “Je zou denken dat ze het Huis De Guignard ten val hebben gebracht.”


    “Het is een begin.” Hij liep de trap af naar de keuken, waar het nieuwe fornuis roodgloeiend was, de kok tegen zijn knechtjes vloekte en Victoria Cardiff aan het uiteinde van de lange bediendentafel zat. Amya stond rechts van haar. Aan haar voeten zaten dertien kinderen.


    Vanuit de schaduwen sloeg Raul haar hunkerend gade. Ze droeg nu een jurk van bruine wol, die schoon en gestreken was. Haar haren waren vochtig en daardoor donkerder dan gewoonlijk, en ze waren in een chignon opgestoken.


    Toen hij had liggen slapen, was zij dus in bad geweest en had ze zich omgekleed, dacht hij glimlachend. Waarschijnlijk had ze zich wel erg smerig gevoeld, anders had ze nooit zijn warme water en zeep gebruikt.


    Was hij er maar bij geweest om warm water over haar borsten, buik en dijen te gieten.


    Vanavond zou hij beginnen haar te verleiden. Uiteindelijk zou ze daar zeker voor bezwijken. In haar kussen had hij namelijk een verborgen verlangen geproefd… naar hem.


    Nu wees ze naar het spit dat boven het vuur draaide en zei: “Rundvlees.”


    “Rundvlees”, herhaalden de kinderen. Toen riepen ze: “Govadine!”


    “Govadine”, herhaalde Victoria. Ze wees naar de pannen die aan koperen haken hingen en zei: “Pannen.”


    “Pannen”, zeiden de kinderen, en toen: “Scovrada.”


    “Scovrada”, herhaalde ze. Toen keek ze naar de kok, die boosaardig naar de kinderen keek. “De heks die Hans en Grietje wilde koken.”


    Verward keken de kinderen haar aan.


    “Juffrouw Cardiff, mag ik?” vroeg Amya.


    “Ja, Amya. Vertaal mijn grapje maar.”


    Hada had gelijk; Amya huiverde door Victoria’s koele houding. Snel vertaalde ze voor de kinderen wat Victoria had gezegd.


    De kinderen schoten in de lach, terwijl de kok nog bozer begon te kijken.


    Raul stapte uit de schaduwen. “Juffrouw Cardiff, ik hoop voor u dat hij geen ontslag neemt. Goede koks zijn lastig te vinden, zeker omdat ik zo weinig te bieden heb. U zou zeker niet het voedsel willen eten dat mijn volk bereidt.”


    Toen de kinderen hem hoorden, stonden ze op en renden naar hem toe, met hun groezelige handjes en grijnzende gezichten. De twee kleinste tilde hij op; een tweeling van drie jaar, die zich door hem liet vasthouden tot ze beseften dat hun moeder op de trap stond. Toen wurmden ze zich los en renden naar haar toe. De andere kinderen, twee van vier, twee van vijf, vier van zes, een van zeven en twee van acht, klampten zich aan hem vast en keken grijnzend naar hem op.


    Amya maakte een knix en keek hem vol ontzag aan.


    Victoria stond op, streek haar rok glad en negeerde hem uit alle macht.


    Geërgerd zei hij: “Ik heb u gevraagd mijn volwassen familieleden manieren bij te brengen, niet om de kinderen Engels te leren.”


    “Dat ziet u verkeerd, meneer Lawrence. Zij leren mij juist Moricadisch, en het zijn goede leraren.” Ze stak haar handen uit naar de kinderen.


    Twee van de kleinste meisjes voegden zich bij haar. Hoewel het een vanzelfsprekend, vriendelijk gebaar leek, wist hij dat ze de kinderen gebruikte om afstand te kunnen bewaren toen ze langs hem heen liep.


    “Eerst kon ik er geen touw aan vastknopen, want ik vergeleek het met Romaanse talen zoals Frans of Spaans. Het doet me echter eerder denken aan Duits of Russisch”, zei ze op dezelfde kille toon als die ze tegen Amya aansloeg.


    Dacht ze echt dat dat effect op hem zou hebben? “Naar verluidt is het de taal van Attila.” Hij liep achter haar aan en probeerde niet te struikelen over de kinderen die om hem heen hingen.


    “De taal van Attila, zeventig generaties later”, zei ze.


    “Inderdaad.” Hij kon haar hersens bijna horen kraken, terwijl ze haar taalvaardigheid gebruikte om de wereld te begrijpen waar ze zo abrupt in was beland.


    Die intelligentie bewonderde hij, maar toen hij haar omringd zag door kinderen, maakte er zich ook een bezitterig gevoel van hem meester.


    Jaloers op een stel kinderen… Omdat ze hen niet zo argwanend benaderde als hem.


    Voordat ze de keuken uit liep, bleef ze even bij de kok staan. “Bedankt voor uw geduld. Het deed me deugd om u aan het werk te zien. Ik kijk ernaar uit om van uw creaties te proeven.”


    Hij keerde haar de rug toe.


    Toen ze echter de trap op liep, zag Raul dat de kok zich omdraaide om haar na te kijken. Hij wierp hem een boze blik toe.


    In de grote zaal was het nu een stuk drukker. Hada gaf de dienstmeisjes aanwijzingen om de tafels te dekken voor het avondeten. Thompson had zijn grootboeken bij elkaar geraapt en stond in de hal de lakeien toe te spreken omdat de terugkerende soldaten hun laarzen niet goed hadden schoongemaakt.


    Victoria liep naar een open raam, pakte een door motten aangevreten wandtapijt dat eerst boven had gehangen en ging zitten. Als een nette Engelse jongedame begon ze met haar verstelwerk.


    Het liefst had hij gegrijnsd omdat de vrouw van zijn keuze zich gedroeg als de kasteelvrouwe, maar hij wist wel beter.


    Op dat kille toontje zei ze: “Ik ben bij u thuis, en zelfs al zou ik een uitweg weten, dan nog zou ik niet kunnen ontsnappen.”


    Hij ging bij haar staan en rook haar geur vermengd met die van lavendel. “Dus?”


    “Dus laat me met rust.”


    “Ik kwam gewoon kijken hoe het met u gaat”, zei hij, terwijl hij naast haar ging zitten.


    Ze keek hem minachtend aan, en terecht.


    Hoewel hij het niet graag toegaf, hield hij haar inderdaad in de gaten alsof hij een kat was en zij een verdwaalde muis. Voor dat spelletje zou hij zich moeten schamen… maar dat deed hij niet. “Heeft u uw onderkomen al bekeken en de nodige aanpassingen gedaan?”


    “Ik heb het een en ander veranderd”, gaf ze toe. “Maar ik wil nog meer doen.”


    “Natuurlijk. Ik wil dat u zich hier thuisvoelt.”


    “Ha.” Ze borduurde een ster die een gat bedekte en bij het oorspronkelijke patroon paste.


    “Wat legt u een hoop spot in die ene lettergreep.”


    Met haar vlijtige handwerk leidde ze hem af van haar ware aard. Toen hij haar jaren geleden in Engeland had gezien, was ze jong, mooi en trots geweest. Nu zag hij iets heel anders in haar. Ze had de tussenliggende jaren goed benut, gereisd, zich verdiept in talen en boekhouden en zich bekwaamd in de omgang met werkgevers en pupillen. Toch probeerde ze hem niet te manipuleren. Hoewel ze beleefd met elkaar omgingen, konden ze dwars door elkaar heen kijken.


    “Heeft Thompson u al officieel aan iedereen voorgesteld?” vroeg hij.


    Ze koos een andere kleur garen uit. “Jawel.” Na een korte aarzeling voegde ze eraan toe: “U heeft een grote familie.”


    “De familie De Guignard denkt ons uitgeroeid te hebben, maar de familie blijft groeien. Als in het oude Moricadia een vrouw weduwe werd of een man niet meer in zijn levensonderhoud kon voorzien, werden ze opgenomen in de koninklijke familie.”


    Met een scherpe blik keek ze hem aan. “Dus de koning was verantwoordelijk voor hen.”


    “Precies. Omdat de De Guignards door de jaren heen zoveel mannen hebben afgeslacht in dit land…”


    Ze maakte zijn zin voor hem af. “Bent u familie van iedereen.”


    Hij knikte. “Daardoor heb ik de beschikking over veel getalenteerde mensen waar ik mijn commandanten, sergeanten en soldaten uit kan kiezen.”


    “Daar kan ik inkomen”, zei ze met een blik op de mannen en vrouwen die binnenstroomden na hun training in het bos. “Dan heeft u een grote verantwoordelijkheid, al maakt die grote familie het u wel makkelijker om een leger samen te stellen en op te leiden.”


    “Dat klopt.” Hij wenkte Prospero. “Prospero is geen bloedverwant van me, maar hij is een dappere krijger, een van mijn hoogste commandanten, en een eerzaam mens.”


    Prospero sjokte naar hen toe. Hij had een ineengedoken houding en brede schouders. Zijn benen waren gebogen alsof hij was grootgebracht met een paard tussen zijn knieën. Hij had een rond, plat gezicht, en zijn neus zag eruit alsof hij er een klap op had gekregen met een koekenpan. Als hij zijn spottende lach liet zien, zag je de gouden tand in zijn mond. Zijn breedgerande hoed stond schuin op zijn hoofd. Die nam hij niet af toen hij zijn vuist tegen zijn hart legde en een buiging maakte voor Raul. “Saber, mijn prins.”


    “Prospero, dit is juffrouw Victoria Cardiff, de jongedame die je, eh… gisteravond al hebt ontmoet.” Raul keek naar haar, terwijl ze tot zich door liet dringen dat hij een van de gemaskerde mannen op het bal was geweest.


    “De vrouw met de naald”, zei Prospero. Met een boze blik wreef hij over zijn hand.


    “Ik wist niet dat u dat was”, zei ze, stijfjes glimlachend. “Als ik het over kon doen, zou ik u echter zo weer neersteken.”


    “Ik dacht al dat u zo’n type was.”


    “Wat voor type dan, meneer Prospero?” vroeg ze koeltjes.


    “Koppig en brutaal. Waarom zou Saber u anders willen?”


    Het was maar goed dat blikken niet konden doden, anders was Raul er nu geweest, dacht Victoria. Fijntjes merkte ze op: “Meneer Lawrence zégt dat hij me hier houdt opdat ik hem niet in de problemen kan brengen bij de De Guignards. En ik heb tegen hem gezegd, en misschien kunt u hem daarvan overtuigen, dat als hij me nu het land uit zet, ik nooit meer zal terugkomen en mijn verblijf hier zal vergeten.”


    “Hem overtuigen?” Prospero schoot in de lach. “Reken daar maar niet op.”


    “Het zou veel makkelijker zijn als niemand me in de gaten hoefde te houden.”


    “Inderdaad,” Prospero beschouwde haar duidelijk als een gevaar, “maar ik neem alleen orders aan van Saber.”


    Raul sloeg hun gesprek rustig gade. “Ziet u wel, juffrouw Cardiff, mijn volk gehoorzaamt alleen mij.”


    “Omdat ze bang voor u zijn, ja!”


    “Nee hoor dame, ik ben niet bang voor hem”, zei Prospero. “Hij is mijn commandant. Mijn koning. Hij zal mij, mijn vrouw en kinderen bevrijden van de familie De Guignard. Daarom ben ik hem mijn loyaliteit verschuldigd. Mocht het nodig zijn, dan zal ik mijn leven voor hem geven.”


    “Bewonderenswaardig”, zei ze zuinig.


    Er kwam een man van een jaar of dertig bij hen staan, die qua gelaatstrekken en haarkleur op Raul leek. Alleen zijn ogen waren anders; groot, goudbruin en innemend. Hij begroette Raul op dezelfde manier als Prospero, met zijn vuist tegen zijn hart en een buiging. Voor Victoria boog hij ook. Hij glimlachte. “Welkom, juffrouw Cardiff. Hopelijk zult u het hier naar uw zin hebben.”


    Raul stelde hem voor. “Juffrouw Cardiff, dit is Zakerie, een van mijn bloedverwanten. De mannen gaan me verslag uitbrengen van de vorderingen die ze vandaag hebben gemaakt. Wilt u misschien bij de andere vrouwen gaan zitten?”


    “Als het u om het even is - en ik zie niet in waarom niet, want ik weet niets van oorlogsvoering en heb niemand om iets aan te vertellen - dan blijf ik liever hier zitten zolang het licht genoeg is.”


    “Zoals u wilt”, zei hij.


    Het verbaasde haar dat hij kennelijk niet vond dat een vrouw niet belast diende te worden met de details van oorlogsvoering. Maar toen begonnen de mannen te praten… in het Moricadisch.


    Nu zou hij wel erg in zijn nopjes zijn met zichzelf, maar helaas voor hem was zij slimmer.


    Zonder iets te zeggen, pakte ze haar verstelwerk weer op.

  


  
    Hoofdstuk 12


    Toen de mannen klaar waren, keek Prospero grijnzend naar Victoria, alsof hij de spot met haar dreef omdat ze zijn taal niet sprak. Nadat hij een buiging had gemaakt, liep hij naar het buffet, duwde Hada opzij en pakte een stuk brood. Hoewel ze hem boos aankeek, schonk ze een kelk voor hem vol.


    Zakerie maakte ook een buiging voor Victoria, maar zonder spottende grijns. Toen ging hij de soldaten begroeten die de grote zaal binnenstroomden.


    Zodra ze buiten gehoorsafstand waren, vroeg Raul: “Wat heeft u begrepen van ons gesprek?”


    Listig keek ze hem aan. “Waarom zou ik er iets van begrepen hebben?”


    “Ik heb u met de kinderen bezig gehoord en weet dat de Johnsons u onder meer in dienst hebben genomen vanwege uw taalvaardigheid.”


    Haar hand met de naald bleef in de lucht hangen. “Hoe weet u dat?”


    “Dat zei ik toch.” Met uitgestrekte benen leunde hij achterover op zijn stoel. “Er deden roddels de ronde over de mooie nieuwe gouvernante.”


    “Ik ben niet graag het mikpunt van roddels.” Ze stak de naald weer in de lap.


    “Dat geldt voor de meeste mensen, maar roddels kun je naar je hand zetten. Dat heb ik in Engeland geleerd. Het is me hier al vaak van pas gekomen om de De Guignards van de wijs te brengen.”


    “Aha.” Er was een streng van haar haren losgeraakt, die nu verleidelijk krullend langs haar wang viel. Onbewust speelde ze ermee. “Wat werd er nog meer over me gezegd?”


    “Dat u twee jaar door Europa heeft gereisd. En dat allerlei mannen, ook rijkelui, geprobeerd hebben u te verleiden met juwelen en andere bezittingen, zelfs met trouwringen, maar dat u daar niets van wilde weten.”


    “Dat is nogal overdreven”, verzekerde ze hem.


    “Volgens mij niet.”


    “De weinige mannen die aandacht aan me hebben geschonken waren niet welkom.” Haar mond werd een dunne streep. “Ik wilde hen niet.”


    “Wilt u weten wat ik denk?”


    “Nee”, zei ze kortaf.


    “Dat u op mij heeft gewacht.”


    “Dat lijkt me niet, sir.” Haar ogen schoten vuur, en ze duwde de losgeraakte streng terug in de chignon. “Ik wil nooit meer in dienst staan van een man, als gratis bediende en sloof. Ik ben onafhankelijk. Dat wil ik graag zo houden.”


    “U vindt het vreselijk om hier te zijn.”


    “Als u maar niet denkt dat ik het prettig vind om hier met u gevangen te zitten.”


    “Dat denk ik wel, want of u het nou wilt of niet, in mijn armen staat u in vuur en vlam.”


    “Dat is al lang geleden”, zei ze laatdunkend.


    “Heel lang”, gaf hij toe. Hij leunde naar haar toe en legde zijn handen op de armleuningen van haar stoel. “Maar sindsdien word ik elke nacht geplaagd door de herinnering aan uw geur en wil ik die weer oproepen.”


    Zonder haar blik af te wenden zei ze: “Mijn geur, zoals u het noemt, gaat niet uit zichzelf op zoek naar een man.”


    “Alleen naar mij.” Hij leunde dichter naar haar toe en snoof haar geur diep op. Ze rook naar lavendel, opstandigheid en langzame, lome nachten vol verhit verlangen. “Ja”, zei hij. “Hij is op zoek naar mij.”


    Ze stak haar hand op om hem een draai om de oren te geven, maar hij keek haar waarschuwend aan, en hun blikken lieten elkaar niet meer los.


    Opeens waren de herinneringen en het verlangen tussen hen zo tastbaar als de hitte van een kampvuur.


    Het liefst zou hij haar nu meevoeren uit de grote zaal, weg bij zijn volk, zijn oorlog, zijn wereld. Hij wilde met haar naar een plek waar alleen zij tweeën bestonden en zich dan aan haar laven. Hij zou haar laten inzien wat lust was, hoe het leven kon zijn als ze van elkaar proefden, van elkaar hielden…


    Haar armen ontspanden zich en haar handen vielen in haar schoot. Toen zei ze: “Ik heb er niet veel van begrepen.”


    “Wat?”


    “Van uw gesprek met Zakerie en Prospero, bedoel ik”, zei ze snel. Met een kleur op haar wangen leunde ze achterover in haar stoel. “‘Mannen’, dat woord herkende ik. Volgens mij heb ik een paar namen opgevangen, en u zei steeds een woord dat klonk als het Bulgaarse woord voor ‘mes’. Dus ik dacht dat jullie het misschien over messen hadden.”


    “Heel goed.” Dat compliment ging niet over haar vertaling, maar over de snelheid waarmee ze van onderwerp was veranderd en zijn aandacht had afgeleid van zijn verlangen naar haar.


    Hoewel ze prima doorhad wat hij bedoelde, gaf ze dat niet toe. “Dus noz betekent mes? Heb ik dat goed vertaald?”


    “Inderdaad.” Hij leunde weer achterover. “Ik had het met Prospero en Zakerie over zelfverdedigingslessen. De familie De Guignard heeft huurlingen in de arm genomen die goed overweg kunnen met een zwaard. De meeste Moricadiërs kunnen dat echter niet.”


    “Omdat ze nog nooit een zwaard gehanteerd hebben?”


    “Precies. Van de De Guignards mogen de onderdanen niet eens messen bezitten. Maar wat kunnen ze daaraan doen? Van oudsher hebben mannen en vrouwen al een mes bij zich dat ze gebruiken tijdens de maaltijden. Nu leert Prospero de mannen dicht bij hun aanvaller te komen, en dan… Nou ja, laten we het erop houden dat Moricadiërs wel goed overweg kunnen met een mes.”


    “En vuurwapens?”


    “Die zijn duur. Ik heb geweren aangeschaft, maar daarmee kunnen we maar eenderde van de troepen bewapenen. Dus leert Zakerie de vrouwen schieten.” In de drukte zocht hij naar zijn neef. Toen hij hem eenmaal zag, bleef hij bedachtzaam naar hem kijken. “Hij is erg bekwaam, en de vrouwen blijken prima scherpschutters te zijn.”


    “De vrouwen? Echt? Wat vooruitstrevend van u.” Ze wist niet wat ze ervan moest denken dat vrouwen meevochten in een oorlog of mannenkleren droegen.


    “In mijn familie en mijn land zijn vrouwen het gewend om hun huis en zichzelf te moeten verdedigen.” Zijn lip krulde afkeurend omhoog toen hij aan de De Guignards dacht. “Veel van hen hebben hun echtgenoten, broers en vaders verloren, dus ze moeten wel.”


    Dat begreep Victoria wel; ze had er zelfs bewondering voor. Vrouwen deden altijd wat nodig was. “Dus de vrouwen schieten net zo goed als de mannen?”


    “Doe niet zo belachelijk”, zei hij glimlachend. “Ze schieten beter. U moest eens weten hoe gepikeerd de mannen raken als ze er tijdens een schietwedstrijd achter komen dat hun vrouwen en dochters een doelwit kunnen raken op driehonderd meter afstand.”


    “Dat is heel indrukwekkend.” Ze glimlachte, want ze zag de mannen al pruilen, terwijl de vrouwen hen voor schut zetten. “Ik kan met een pistool overweg.” Eigenlijk wist ze niet waarom ze dat zei. Waarschijnlijk was het dom om hem te waarschuwen. Maar hij koesterde duidelijk bewondering voor deze vrouwen, dus zou hij Engelse vrouwen wel erg onnozel vinden. Ze wilde niet dat hij zo over haar dacht.


    “O ja? Kunt u gericht schieten?”


    “Meneer Johnson heeft me geleerd dat ik ervoor moet zorgen dat elk schot raak is, maar ook dat ik eerst dichtbij genoeg moet komen om te richten. Volgens hem zijn pistolen erg onnauwkeurig en kun je bij een afstand van meer dan tien meter beter het pistool naar het hoofd van je aanvaller gooien.”


    “Dan was meneer Johnson een goede leraar.”


    “Ja. Ik kan schieten vanaf twaalf meter.” Toen hij lachte, vroeg ze: “Hanteren Moricadische vrouwen ook zwaarden en messen?”


    “Niet in deze strijd. Van nature zijn vrouwen niet zo sterk als mannen. Als ze het zouden moeten opnemen tegen de huurlingen met hun zwaarden, zouden we hen allemaal kwijtraken. Dus laten we de vrouwen zich in bomen of achter rotsen verstoppen en van daaruit op de soldaten schieten die op ons worden afgestuurd.”


    Dat was begrijpelijk, en ze knikte goedkeurend. “U vecht net zoals de Engelse kolonisten in Amerika.”


    “Precies.” Bewonderend keek hij haar aan. “En hopelijk met evenveel succes.”


    Toen er een gong klonk, stond hij op en stak zijn hand naar haar uit. “Wilt u me vergezellen aan tafel?”


    Liever niet. Zij, als stralend middelpunt? Zij, de gouvernante die zich erin had bekwaamd om zelfs in het openbaar niet op te vallen?


    Maar ze had geen keus. Ze moest iets eten, en Raul zou erop staan dat ze bij hem aanschoof. Het leek haar beter om zijn volk tegemoet te treden met een zelfverzekerde houding dan laten zien hoe bang ze was.


    Dus ze stond op, pakte zijn arm en liep met hem naar de tafels.


    De grote zaal was nu gevuld met mannen en vrouwen in eenvoudige kleding. De mannen droegen klompen, dronken ale en wijn en vergeleken lachend hun oude littekens en nieuwe wonden. De vrouwen, zelfs degenen die net terug waren van de training, hielpen de tafel te dekken en de kelken vol te schenken.


    “U bent nerveus”, zei Raul.


    Victoria was er juist trots op dat ze zo kalm bleef, maar hij moest het trillen van haar vingers gevoeld hebben. Ze was het gewend dat mannen haar negeerden, en nu hield deze knappe, getalenteerde en in alle opzichten majesteitelijke man haar nauwlettend in de gaten.


    Dat vond ze vreselijk, net als het feit dat hij haar zo goed doorzag. Geërgerd beet ze hem toe: “Wat had u dan verwacht? Deze plek is nieuw voor mij. Ik spreek de taal niet en ken deze mensen niet.”


    “Het is goed volk.”


    “Dat maakt het nog erger.” Ze keek naar de geboende houten vloer onder haar voeten. “Als buitenlander ben ik een bezienswaardigheid. Maar wat nog erger is, is dat er zeker roddels en spot zullen ontstaan omdat ik bij u op de kamer slaap.” Verbitterd zei ze: “Zo’n schandaal gaat altijd ten koste van de vrouw.”


    “Dat is helaas waar, maar toch blijft u bij mij op de kamer.” Hij bleef staan bij de rijkelijk bewerkte stoel met hoge leuning aan het hoofd van de tafel.


    “Aan uw harteloosheid twijfelde ik al niet.”


    “Als u me echt harteloos vond, zou het dom van u zijn om de confrontatie met me aan te gaan”, zei hij op geamuseerde toon.


    “Ik ben ook dom.” En niet alleen om die reden.


    De aanwezigen draaiden zich om naar Raul, hieven hun kelk en begonnen te juichen. “Drachon!” riepen ze. “Drachon!”


    Victoria’s blik viel op de geborduurde bekleding van zijn stoel. “Draak”, vertaalde ze.


    “Het wapen van mijn familie en het symbool van Moricadia.”


    Ze keek naar het mythische wezen met brede vleugels, dat vuur spuwde uit zijn neusgaten en haar met zijn groene ogen aanstaarde. De draak deed haar aan Raul denken. Als ze eerder van dit wezen af had geweten, was ze misschien voorzichtiger geweest en was ze nooit ontvoerd.


    Maar dat was een onnozele gedachte, want ze geloofde niet in draken.


    Al had ze tot gisteren ook niet geloofd dat Raul een prins was.


    Raul hief de kelk die Hada hem gaf en proostte met zijn onderdanen, waarop die weer begonnen te juichen.


    “Zorgt uw verschijning altijd voor zoveel ophef?”


    “De gebeurtenissen gisteravond op het bal vormden het begin van de revolutie, alleen beseffen de De Guignards dat nog niet.” Hij gaf haar de kelk. “Drink maar.”


    Ze nam een slok. Het was wijn - warm, rood en krachtig. Toen ze hem de kelk teruggaf, draaide hij die om en nam ook een slok, met zijn lippen op precies dezelfde plek waarlangs zij had gedronken.


    Haar adem stokte.


    “Ik beloof u”, zei hij, “dat er geen commentaar geleverd zal worden omdat we een slaapkamer delen.” Op dit soort momenten zag ze in hem de koning en diplomaat die hij ooit zou worden. Hij stak zijn hand op, waarop het stil werd in de zaal. “Dit is mijn gast, Victoria Cardiff uit Engeland.” Hij wachtte af, terwijl de mannen een buiging maakten en de vrouwen een reverence. “Ze spreekt onze taal nog niet vloeiend. Daarom zou ik het op prijs stellen als jullie haar in het Engels aanspreken.” Op verbitterde toon zei hij tegen Victoria: “Iedereen in Moricadia kan een beetje Engels, Frans en Spaans verstaan, en de meesten spreken het ook een beetje. Alleen op die manier kunnen ze werk vinden in de hotels. Alleen daar kunnen ze genoeg verdienen om niet te verhongeren.”


    “Voor bedienden is het beslist een voordeel om diverse talen te beheersen”, zei ze koeltjes. Hoe durfde hij te insinueren dat zij nooit tegenspoed had gekend? Terwijl haar hele jeugd was gedomineerd door haar vijandige stiefvader?


    Toen ze besefte dat hij haar gadesloeg, trok ze haar gezicht echter weer snel in de plooi. Ze was per slot van rekening juffrouw Victoria Cardiff, geen overgevoelige vrouw die aandacht en genegenheid wilde. Het werd haar echter niet duidelijk wat Raul ervan dacht, want die wendde zich weer tot zijn volk.


    “Juffrouw Cardiff is gouvernante en heeft erin toegestemd ons etiquette bij te brengen.”


    Prospero liet zijn kelk zakken. “Etiquette?”


    “Inderdaad”, zei Raul.


    “Bent u gek geworden, Hoogheid?” Hoewel zijn toon eerbiedig was, waren zijn woorden dat niet. “Waarom moeten we in ’s hemelsnaam etiquetteregels leren?”


    De mannen mompelden iets instemmends.


    De vrouwen wachtten echter af, en Raul richtte zich tot hen. “Wanneer de dag aanbreekt dat we onze intrek nemen in het koninklijk paleis in Tonagra, moeten we geen krijgers meer zijn, maar hovelingen die verstand hebben van diplomatie.”


    Hoofdschuddend zei Prospero: “Met alle respect, maar ik stel voor dat we dat probleem aanpakken wanneer het zover is. Nu moeten we al onze tijd besteden aan de gevechtstraining.”


    “Ik wil dat jullie de lessen bijwonen en juffrouw Cardiff met respect behandelen.”


    Met gebalde vuisten keek Prospero haar aan.


    Het liefst had ze hem erop gewezen dat dit niet haar idee was en dat het haar niet uitmaakte als Rauls hofhouding het mikpunt van spot werd in Europa. Toen ze de uitdagende blik in Prospero’s ogen zag, weigerde ze echter haar ogen neer te slaan. Op afgemeten toon zei ze: “Het zou een goede indruk wekken als de familie van meneer Lawrence, wanneer hij eenmaal over dit land heerst, met mes en vork kan eten, zonder geluid te maken met hun lichaamsopeningen.”


    “Ik praat met een lichaamsopening”, wierp Prospero tegen.


    “Precies”, zei ze, waarop iedereen in de lach schoot.


    Iedereen behalve Prospero, die rood aanliep van woede.


    Toen Raul uit gegrinnikt was, zei hij: “Prospero, zelf heb ik ook al gemerkt dat het niet verstandig is om juffrouw Cardiff uit te dagen. Tegenover haar voel je je als een ongewapende man.”


    Prospero was boos en vernederd. Aangezien hij dat niet kon botvieren op Victoria, wees hij met een priemende vinger naar Hada. “Vrouw! Let eens op. Ik heb meer ale nodig.”


    Hada keek naar Victoria alsof ze nog wel wraak zou nemen. Toen liep ze met de kruik naar hem toe en schonk de kelk vol.


    “Ze is zijn bediende niet”, zei Victoria tegen Raul.


    “Erger nog, ze is zijn vrouw.” Zachtjes raakte hij haar arm aan. “Maak je geen zorgen. Als het erop aankomt, heeft zij de touwtjes in handen.” Hij schoof de stoel naast de zijne naar achteren. Toen ze daarop had plaatsgenomen, ging hij zelf ook zitten.


    De maaltijd deed middeleeuws aan. Hun tafel stond midden in de zaal, en ernaast stonden nog twee lange tafels. Bij elk bord lag een lepel. De gasten hadden ieder zelf een lang, scherp, gebogen mes bij zich. Zakerie en Prospero zaten rechts van Raul, Hada en Thompson zaten links van Victoria - niet dat zij langer dan een minuut achtereen konden zitten. De krijgers zaten op lange banken. Thompson en Hada gaven aanwijzingen aan de vrouwen die het eten opdienden; enorme dienbladen met worst, paprika’s en uien, rundvlees aan een spit, bergen geroosterde aardappelen, ronde, platte broden en wortelpuree met verse kruiden.


    Door het gepraat, het gelach en de kruidige geuren ontspande Victoria zich langzaam. Dat moment met Prospero was even ongemakkelijk geweest. Hij had duidelijk laten merken dat het haar nog duur zou komen te staan, maar dat kon ze heus wel aan.


    Tenslotte had ze veel ervaring met de omgang met kinderen.


    Nadat Thompson een dienblad op hun tafel had gezet, schepte Raul voor haar op. Hij legde uit dat de worst pittig was, het brood donker en vezelrijk, en de wortelen een specialiteit van de kok. Hij stond erop dat ze uit zijn kelk dronk. Telkens wanneer ze een slok nam, was ze zich bewust van zijn tevreden blik.


    Als trotse, onafhankelijke vrouw zou ze het niet prettig moeten vinden dat hij haar als zijn bezit beschouwde… Maar als vrouw die altijd alleen op zichzelf had kunnen vertrouwen, vond ze het hartverwarmend dat hij de verantwoordelijkheid voor zijn hele familie op zich nam - en dat hij haar nu ook in die familie verwelkomde.


    Alleen vroeg ze zich af waarom ze steeds moest glimlachen als ze zijn stem hoorde. Waarom probeerde ze zijn taal te leren om hem te plezieren?


    Omdat ze vannacht niet goed geslapen had. Omdat ze door het eten en de wijn niet helder kon nadenken. Omdat ze gewoonweg uitgeput was.


    Morgen zou ze zich weer normaal gedragen, nam ze zich voor.


    Tegen het einde van de maaltijd leunde ze achterover en keek om zich heen. De grote zaal zat bomvol, maar toen ze een grove telling maakte, kwam ze uit op hooguit honderdvijftig mannen en zo’n honderd vrouwen. Dat leek niet genoeg voor wat Raul van plan was. Toen hij vroeg of ze het naar haar zin had, vroeg ze: “Is dit je hele leger?”


    “Er zijn ook soldaten op patrouille, spionnen in de stad, en mannen en vrouwen in de hotels en het koninklijk paleis.”


    “Natuurlijk weet ik niets van oorlogsvoering af, maar dat lijkt me een erg kleine groep.”


    “Denk eens aan de Spaanse Armada, die werd verpletterd door de piepkleine vloot van koningin Elizabeth.”


    “Tegen hoeveel huurlingen moeten jullie het opnemen?”


    “Duizend man.”


    “En de De Guignards zelf? Vechten die ook?”


    “Als een rat in de hoek gedreven wordt, vecht hij altijd.”


    “Dan is het vijf tegen één.”


    “Vier tegen één.”


    Kennelijk had Prospero goede oren, want hij leunde over Zakerie heen. “Ze heeft gelijk. Om te winnen, hebben we meer mannen nodig. En die kunnen we ook krijgen, Hoogheid.”


    “Niet waar”, beet Zakerie Prospero toe.


    Victoria keek naar de drie mannen. Naar de gefrustreerde Prospero, de vastberaden Zakerie en de onbewogen Raul. “Wat bedoelen jullie?”


    “Prospero denkt dat we de handen ineen kunnen slaan met mijn neef Danel”, antwoordde Raul.


    “Waarom doen jullie dat dan niet?”


    “Danel vindt dat ik geen koning behoor te worden.”


    Prospero leunde weer naar voren. “Ik ken Danel. Hij is erg trots, maar als u gewoon met hem zou gaan pra-”


    Zakerie onderbrak hem. “Ik ken Danel ook. Hij is ook mijn neef en bloedverwant.”


    Prospero trok zich terug als een geslagen hond. Misschien meende Raul wel dat Prospero deel uitmaakte van zijn familie, maar Zakerie vond de bloedband duidelijk belangrijker.


    “Ik ben opgegroeid met Danel en was zijn rechterhand. Toen hij hoorde dat Saber terug was, noemde hij hem een bezetter en zwoer hij dat hij hem zou vermoorden, net zoals de De Guignards Reynaldo hebben vermoord.” Er viel een donkere lok over Zakeries voorhoofd. In zijn amberkleurige ogen verscheen een ernstige blik.


    “Waarom zou hij dat doen?” Het ging Victoria er niet om wie er gelijk en ongelijk had, maar waarom ze het oneens waren over zo’n fundamenteel onderwerp.


    “Danel is ouder dan ik en heeft geen buitenlands bloed. Volgens sommigen komt wijsheid met de jaren en is Danel daarom wijzer dan ik. En sommigen vinden het belangrijk dat je ouders getrouwd zijn wanneer je geboren wordt.” Raul haalde zijn schouders op. “Maar degenen die me niet steunen storen zich vooral aan mijn Engelse bloed. Ik ben niet zuiver Moricadisch. Toen ik in Engeland was, ging men ervan uit dat hij de revolutie zou aanvoeren en koning zou worden.”


    “Dus daarom is er onenigheid binnen uw familie.”


    “Inderdaad.” Raul zag er ernstig uit, alsof hij met zijn rug tegen de muur stond.


    Het liefst wilde ze er dieper op ingaan, maar onverwacht moest ze gapen.


    Zachtjes grinnikte Raul. “Zo te zien heeft u slaap nodig.”


    Gek genoeg was ze even vergeten wat haar te wachten stond; een nacht in Rauls slaapkamer. Met Raul erbij. Ze ging rechtop zitten. “Nee! Dat is…”


    Hij stond op, stak zijn hand onder haar arm en hielp haar omhoog. “Kom, liefste. Het is tijd om de grote boze wolf te trotseren in zijn eigen hol.”


    “Welterusten.” Raul zwaaide naar de aanwezigen. “Juffrouw Cardiff en ik trekken ons terug zodat ze me iets kan bijbrengen over etiquette.”


    Victoria bloosde en keek hem boos aan. Eigenlijk zag ze er eerder heerszuchtig uit dan in paniek, maar dat had ze zelf vast niet door.


    Er klonk gelach toen hij haar de grote zaal uit leidde. Hij wist dat zijn volk hen gadesloeg, speculeerde en een oordeel velde.


    Sommigen zouden zeggen dat hij op het punt stond om koning te worden en dus zelf kon bepalen wie hij als vrouw wilde. Anderen zouden zeggen dat hij een Moricadische vrouw als maîtresse moest nemen, en uiteindelijk als echtgenote. Weer anderen zouden zich afvragen wat hij van plan was met deze vrouw, die zo anders was dan de vrouwen die zij kenden.


    En Victoria wás ook anders dan de vrouwen met wie hij naar bed was geweest. Ze maakte zich verbazingwekkend snel vreemde talen eigen, droeg het hart op de tong, analyseerde zijn aanvalsplannen en de dynamiek binnen zijn familie… en daarbij was ze ook nog beeldschoon, elegant en intelligent.


    Maar wat niemand wist behalve hijzelf en Victoria, was dat hij haar nooit op onbetamelijke wijze had aangeraakt.


    Niet dat zijn bedoelingen zo onschuldig waren geweest, maar dat was zij wel. Hij was de eerste man die van haar geproefd had; de enige man die besefte dat ze onder die koele buitenkant een hartstochtelijke vrouw was die haar ware aard verborgen hield.


    Als hij een goed mens was, zou hij nu geen zin hebben om haar mee te nemen naar zijn slaapkamer om haar te verleiden. Maar hij was geen goed mens, al dacht hij niet dat hij in zijn opzet zou slagen. Niet vanavond, tenminste.


    Toen hij de slaapkamerdeur voor haar openhield, keek ze hem vermoeid, maar toch opstandig aan. Hij voerde haar mee naar binnen en deed de deur achter hen dicht.


    Toen ze zich naar hem omdraaide, zette hij zich schrap, maar ze vroeg slechts: “Hoezeer vertrouwt u uw neef Zakerie?”


    Het was verbazingwekkend, zoals ze hem wist af te leiden en de vinger op de oorzaak van zijn ongerustheid wist te leggen.


    “U vindt dat ik met mijn neef Danel moet gaan praten.”


    “Valt het zo op?” Als vanzelfsprekend nam ze plaats in de stoel bij de haard.


    Een goede tactische zet, vond hij. Amya had op de sofa een bedje gemaakt voor haar en haar nachtjapon klaargelegd. Als ze daar was gaan zitten, had het op een uitnodiging geleken - een die hij graag had aangenomen.


    In plaats daarvan trok hij de poef erbij en ging aan haar voeten zitten. “Zoals Zakerie al zei, was hij Danels rechterhand. Toen ik terugkwam naar Moricadia en Danel weigerde me te steunen, heeft Zakerie hem verlaten omdat hij vindt dat ik koning moet worden.”


    Ze beet op haar lip. “Vindt hij dat? Of zegt hij dat maar?”


    Met een diepe zucht zei hij: “Ja, ik heb ook mijn twijfels gehad bij zijn loyaliteit. Ik heb me afgevraagd of hij nog steeds aan Danels kant staat en me wil uitleveren aan de De Guignards. Maar ik heb al twee keer een situatie in scène gezet waarin hij me had kunnen verraden, met flinke winst. Toch is hij me trouw gebleven.”


    “Dan begrijp ik dat u hem vertrouwt. Op het gevaar af cynisch over te komen… Als een man geen interesse toont in winst maken, wijst dat er waarschijnlijk op dat hij u echt trouw is.”


    “Dat is niet cynisch, maar realistisch.”


    Ze onderdrukte een geeuw. “Neem me niet kwalijk. Ik vind dit echt een interessante discussie.”


    “U heeft een korte nacht en een lange dag achter de rug, en ook nog wijn gedronken.” Hij wees naar de sofa. “Misschien wilt u…”


    “Nee.” Ze knipperde met haar ogen en rechtte haar rug. “Hoe gevaarlijk is Danel voor uw plannen?”


    “In Engeland heb ik klassieke oorlogsvoering bestudeerd. Ik ken de strategieën, ik weet hoe Alexander de Grote de Perzen heeft verslagen in de Slag aan de Granicus.” Nu zat hij over oorlogsvoering te discussiëren met de vrouw die hij wilde verleiden. Waanzin.


    Toch was hij benieuwd naar haar mening, dus hij vervolgde: “Met klassieke oorlogsvoering kunnen we niet winnen in Moricadia. Danel kent het volk, het terrein, de denkwijze van de De Guignards. Hij is een geboren strateeg en maakt de beste kans in de strijd om de vrijheid. Maar als hij zijn zin krijgt, wordt hij koning. Waarom zou hij dat opgeven om mij te steunen?”


    “Ik vraag me af waarom de twee mannen die u zo vertrouwt het zo oneens zijn over Danel. Als u met hem gaat samenwerken, wat hebben zij daar dan bij te winnen of te verliezen?”


    “Erg scherpzinnig. Heeft u soms diplomatie bestudeerd?”


    “Dat doen alle vrouwen; het is onze overlevingstechniek.” Ze glimlachte, maar sloeg toen haar ogen neer en keek naar haar gevouwen handen. Nadat ze even had nagedacht, keek ze hem weer aan, maar nu glimlachte ze niet meer. “Als er een ontmoeting te regelen valt in een neutrale omgeving, zonder dat Zakerie en Prospero daarvan afweten, moet u in gesprek gaan met Danel. U heeft hem nodig. Alleen op die manier kunt u erachter komen of hij u wil helpen.”


    Als hij met Victoria praatte, voelde het alsof hij een vriendin sprak die het beste met hem voorhad. “Bedankt.” Hij legde zijn vuist tegen zijn hart, in het gebaar dat ze nu wel zou begrijpen. “Ik waardeer u zeer.”


    De altijd zo beheerste Victoria sprong overeind, en daardoor stond hij ook op. Was het echt zo angstaanjagend dat hij haar respecteerde?


    Met grote ogen bleef ze even staan. Toen liep ze naar de sofa, pakte haar nachtjapon en drukte die tegen haar borst. Ze draaide zich naar hem om en zei: “Fijn dat ik u van dienst kon zijn.” Ze haastte zich de kast in en deed de deur dicht.


    Hij hoorde iets tegen de deur slaan; waarschijnlijk een gewicht dat ze daar had opgehangen om hem buiten te houden. Alsof hij zich zou laten tegenhouden als hij echt naar binnen wilde. Hoewel hij er niet trots op was, maakte het idee dat hij Victoria Cardiff in zijn macht had, hem bijna aan het lachen.


    Hij liep naar de haard, porde in de kooltjes en legde er takjes op. Toen die vlam vatten, voegde hij grotere takken toe.


    Hoewel hij haar weer tevoorschijn hoorde komen, draaide hij zich pas om toen hij zeker wist dat ze onder de dekens op de sofa lag. Het licht van de vlammen danste over haar stijf ingevlochten haar en haar grote blauwe ogen.


    Een heer zou haar vannacht met rust laten, maar dat was te veel van hem gevraagd. Dus hij liep naar de sofa en knielde ernaast.


    Met de dekens tot aan haar kin opgetrokken, keek ze hem aan alsof hij een boze kabouter was. Geen fraai beeld, maar het amuseerde hem wel, ook al moest hij zich verzetten tegen de drang om de dekens op te tillen en zich te vergrijpen aan de vrouw die het lot hem op een presenteerblaadje had gegeven.


    Al zou je ook kunnen zeggen dat het lot haar niet ontvoerd had, naar zijn kasteel gebracht en in zijn slaapkamer opgesloten. Als hij zich overgaf aan zijn zelfgenoegzaamheid, als hij ervan uitging dat hij als koning meer privileges had dan andere mannen, op wie leek hij dan?


    Prins Sandre? Of erger nog, Grimsborough?


    Nee, hij zou Victoria niet nemen.


    Ze zou zichzelf aan hem geven. Elke avond zou ze iets meer loskomen, tot ze de zijne was, zonder enige remming. Hij had haar geobserveerd en wist hoe hij haar moest verleiden.


    Met zijn knokkels streek hij langs haar wang, hij stopte het haar achter haar oor en liet zijn vingertoppen langs haar kaak tot aan haar kin glijden. Hij volgde de omtrek van haar lippen en zag dat ze eerst haar hoofd wilde afwenden, maar toen stil bleef liggen, in de ban van het genot.


    Haar ogen vielen dicht, haar mond zakte ietsje open en haar ademhaling werd diep en traag.


    Steeds maar weer cirkelde hij om haar lippen heen en prikkelde hij de zenuwen onder die zachte, roze huid. Op zijn gemak leunde hij naar voren en streek met zijn lippen over haar oogleden, tot die helemaal dicht waren. Hij kuste haar wang en bracht toen in plaats van zijn vingers zijn mond naar de hare.


    Haar oogleden fladderden, haar ademhaling werd dieper.


    “Sst”, fluisterde hij… en toen kuste hij haar.


    Voor het eerst in drie jaar tijd voelde hij haar ademhaling, proefde hij haar. Voor de eerste keer reageerde zij op zijn tedere aanraking.


    Precies zoals zijn bedoeling was geweest.


    Langzaam maar doelbewust verkende hij de omtrek van haar lippen met de zijne en voerde hij de druk van de kus op. Hij liet zijn tong in haar mond glijden en zuchtte van tevredenheid. Ze smaakte puur, fris, naar voorbije opwinding en nieuwe hartstocht.


    Ze smaakte alsof ze van hem was.


    Weer streelde hij haar wang, genoot hij van haar fluweelzachte huid en liet hij zijn vingers in de weerbarstige strengen zijdezacht blond haar glijden.


    Daar reageerde ze op door zijn pols vast te grijpen alsof ze steun bij hem zocht nu haar wereld op zijn kop stond.


    Dat gebaar tornde aan zijn zelfbeheersing. Met zijn lippen vlak bij de hare aarzelde hij.


    Wist ze niet beter dan hem te vertrouwen?


    Kennelijk niet, want nu kuste ze hem net zoals hij haar had gekust, teder en ingehouden.


    Meteen maakte het verlangen zich van hem meester. Hij deed zijn ogen dicht en vocht om de controle te behouden, terwijl zij onhandig zijn mond verkende en hem kuste tot hij gek werd van verlangen.


    Waarom kon ze hem toch zo gemakkelijk van zijn stuk brengen? Waarom verlangde hij zo naar deze vrouw die tot aan haar kin in het katoen gehuld was dat zijn wereld er rood van kleurde?


    Te snel verbrak ze de kus. Ze liet haar hand zakken en leunde met een zucht van tevredenheid achterover in het kussen.


    Hij wachtte tot ze iets zou zeggen, iets zou doen. Tot ze haar daden zou verklaren, of van hem een verklaring zou eisen.


    Maar er gebeurde niets.


    Hij deed zijn ogen open en keek naar haar.


    Haar vingers rustten op haar voorhoofd, haar ogen waren dicht en haar gezicht en lichaam waren ontspannen.


    Ze was in slaap gevallen.

  


  
    Hoofdstuk 13


    Met een angstig voorgevoel schrok Victoria wakker.


    Er leunde iemand over haar heen, iemand die boos was.


    Ze deed haar ogen open en kwam met een ruk overeind.


    “Neem me niet kwalijk.” Raul stond naast de sofa, trok zijn halsdoek recht en zag er helemaal niet berouwvol uit.


    Ze keek om zich heen. De ochtendzon viel door het raam, buiten floten de vogeltjes, de vloer lag bezaaid met zijn kleren… Zijn dag zag er perfect uit. Maar waarom was hij dan boos?


    “Ik ga naar Tonagra om een jonge hengst te verkopen,” zei hij, “maar voordat ik wegga, wil ik u even waarschuwen. De kwestie van Danel en mijn twijfels over mijn strategie heb ik alleen met u besproken. Hopelijk blijft het tussen ons.”


    “Wat…” Verward keek ze hem aan, nog niet helemaal wakker en over de schrik heen.


    Toen schoot het haar weer te binnen - hun gesprek in de slaapkamer, waarin ze zijn strategie hadden besproken, zijn familie, zijn twijfels. Hij had haar in vertrouwen genomen, en nu beschuldigde hij haar ervan dat ze het misschien zou doorvertellen.


    De woede maakte haar hoofd weer helder. “Als ik weet dat iets geheim moet blijven, vertel ik het heus niet door. Waarom denkt u dat…” Toen begreep ze het opeens. “Denkt u dat ik een kwaadspreekster ben, omdat ik in Tonagra heb laten vallen dat u een prins bent? Ik kan u verzekeren dat als ik had geweten dat u écht van koninklijken bloede bent en voorbestemd bent om de troon op te eisen” - nu ze het zei, kon ze het nog amper geloven - “dat ik er dan met geen woord over had gerept. Nooit!”


    Met een glimlachje zei hij: “Ik vertrouw er wel op dat u een geheim kunt bewaren. Het is mijn fout dat ik u niet heb aangesproken in de ontvangsthal en u niet gewaarschuwd heb om erover te zwijgen. Mijn excuses daarvoor.”


    Met tegenzin knikte ze.


    “Dus het is logisch dat ik u nu waarschuw, of niet?” Hij zette zijn halsdoek vast met een diamanten speld.


    “Wat er in deze kamer gezegd wordt, blijft tussen ons. Dat zweer ik.”


    Onderzoekend keek hij haar aan, en toen knikte hij. “Dat zweer ik ook.” Hij liep naar de deur, maar in de deuropening bleef hij staan en keek naar haar om. “Is het zo moeilijk te geloven dat ik koning ben?”


    “Ja. Op mij komt u heel normaal over.”


    Lachend zei hij: “U doet me goed.” Hij liep de kamer uit en deed de deur achter zich dicht.


    Ze staarde naar de deur, terwijl ze probeerde te bevatten wat er zojuist was gebeurd. Zijn woorden had ze wel begrepen, maar waarom was hij zo vijandig geweest? Hij werd niet gedwongen haar hier vast te houden. En gisteravond waren ze bijna beschaafd met elkaar omgegaan, hadden ze gepraat en…


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes.


    En wat? Hoewel ze slaap had gehad, herinnerde ze zich de discussie over Danel nog heel goed. Ze wist nog dat hij zijn vuist tegen zijn hart had gehouden, dat ze in paniek haar nachtjapon had aangetrokken en op de sofa was gaan liggen. Dat Raul naast haar had geknield en haar gezicht had gestreeld…


    Die aanraking was voor haar een ongekende ervaring geweest. Hij had haar langzaam, voorzichtig gestreeld, alsof ze een teer voorwerp was dat hem dierbaar was.


    Terwijl ze zich weer in het kussen liet zakken, kwam de herinnering weer boven.


    Onder zijn aanraking had ze zich ontspannen, was ze opgebloeid. Dat hij haar lippen had gestreeld, was minder ontspannend geweest; sensueel juist. Ze had bijna op zijn vingers willen zuigen.


    Maar dat had ze niet gedaan. Dacht ze, tenminste. Nadat ze haar ogen had dichtgedaan, was ze meegevoerd op een golf van gewaarwordingen. Hij had haar gekust, dat wist ze zeker. En zij had hem ook gekust. Ze had zijn pols vastgehouden; ze herinnerde zich hoe sterk zijn hand had aangevoeld, de textuur van zijn huid, zijn spieren die zich hadden aangespannen.


    Maar verder?


    Was ze in slaap gevallen? Dat leek haar onmogelijk, aangezien ze geen enkele man vertrouwde. En Raul Lawrence al helemaal niet, die haar drie jaar geleden zo ruw had gekust en haar nog maar twee avonden geleden had ontvoerd.


    Haar bloed begon te koken toen ze eraan dacht wat hij in haar slaap met haar gedaan kon hebben, maar haar verontwaardiging ebde al snel weg. Ze wist heel goed dat hij niets had gedaan toen ze sliep, daar was hij het type niet naar. Bovendien hoefde hij zijn toevlucht niet te nemen tot dat soort tactieken. Het leek haar waarschijnlijker dat ervaren vrouwen soms misbruik maakten van hém.


    Alleen zou hij daar wel van genieten.


    Ja, hij gedroeg zich soms verachtelijk, maar hij was knapper dan goed voor hem was. Bovendien moest ze met tegenzin toegeven dat hij een eerzaam mens was. Bij Raul Lawrence wist je altijd waar je aan toe was.


    Er werd op de deur geklopt, en Amya stak haar hoofd naar binnen. “Juffrouw Cardiff? De koning heeft me gevraagd u te helpen met aankleden”, zei ze met trillende stem, alsof ze verwachtte dat Victoria ieder moment een schoen naar haar hoofd kon slingeren.


    Victoria zuchtte. Ze zou het meisje moeten vergeven dat ze haar had verraden tegenover Raul. Tenslotte kon Amya er niets aan doen dat Raul met zijn knappe uiterlijk en koninklijke afkomst de loyaliteit van iedere vrouw afdwong.


    “Ik heb schoon water meegenomen zodat u zich kunt wassen”, zei Amya.


    “Kom binnen.” Victoria stond op. “Al weet ik niet precies hoe je me van dienst kunt zijn. Normaal gesproken kleed ik mezelf aan.”


    “Ja, juffrouw, maar nu hoeft dat niet.” Amya bracht het water naar de privaatgelegenheid. Toen ze terugkwam, maakte ze een reverence. “Welke japon wilt u vandaag aan?”


    “De zwarte, graag.”


    Amya liep de kast in en kwam terug met de zwarte japon en de bruine die Victoria gisteren had gedragen. “Zodra ik hier klaar ben, zal ik de bruine wassen en strijken.”


    “Bedankt.” Victoria ging zich wassen. Toen ze terugkwam, zag ze dat de dekens van de sofa waren gehaald en opgeborgen. Er stonden bloemen in een vaas, en op het bed lag schoon ondergoed klaar, samen met de zwarte japon.


    Terwijl Amya haar hielp met aankleden, zei ze met een blik op Victoria’s eenvoudige vlecht: “Als u wilt, kan ik uw haar opsteken.”


    “Ik hou het liever eenvoudig.” Het had geen zin om te wennen aan al die luxe, dacht ze.


    “Ja, maar ik kan het zo vlechten dat iedere streng goudkleurig oplicht.”


    Daaruit dacht Victoria op te maken dat Amya haar werk in het hotel miste. Aangezien het Victoria’s schuld was dat ze daar niet meer werkte, zei ze: “Dat lijkt me wel wat.”


    “De koning wil graag dat u na het middagmaal uw eerste etiquetteles geeft.” Amya leidde Victoria mee naar een kruk en ging met haar kapsel aan de slag. “Volgens hem kan iedereen dan even uitrusten op het heetst van de dag.”


    Iedereen behalve Victoria.


    Die ochtend, terwijl ze de kinderen leerde hoe ze wandtapijten konden herstellen en hun honderd Engelse woordjes leerde en zelf zo’n vijfentwintig woorden in het Moricadisch oppikte, hield ze haar twijfels voor zich.


    Maar toen ze in de grote zaal stond tegenover tweehonderd paar vijandige ogen, wist ze dat ze gelijk had gehad.


    Dit zou voor haar geen ontspannen les worden.


    Als ze op de blik van Prospero afging, mocht ze al van geluk spreken als ze er zonder kleerscheuren vanaf kwam.


    “Juffrouw Cardiff?”


    Toen Victoria Thompsons stem hoorde, keek ze op van de brief die ze zat te schrijven. “Ja?”


    “Meneer Lawrence heeft laten weten dat hij niet op tijd thuis zal zijn voor de avondmaaltijd. Het wordt zelfs erg laat.” Thompson keek naar de grote zaal, die snel volstroomde met krijgers die er weer een dag training op hadden zitten. “Wilt u de maaltijd in uw kamer gebruiken?”


    Daar dacht ze even over na. Als ze dat deed, zouden Prospero en zijn ellendige vriendjes haar zeker uitlachen. Dat was haar eer te na. Ze kon ook naast Rauls lege stoel plaatsnemen en het mikpunt worden van hun botte opmerkingen. Dan zou ze zeker geen hap door haar keel kunnen krijgen, want het deed haar denken aan de tijd dat ze bij haar stiefvader had gewoond. “Wat stel je voor, Thompson?”


    “Het is geen enkele moeite om Amya een dienblad naar boven te laten brengen”, zei hij, met een meelevende blik in zijn ogen. “En ik weet vrijwel zeker dat meneer Lawrence morgen weer terug is.”


    Ze knikte. “Dank u. In dat geval zou ik het erg op prijs stellen.” Ze deed de kurk in de inktpot en raapte de vellen papier met haar kleine, nette handschrift erop bijeen.


    “Zal ik die brief voor u posten, juffrouw Cardiff?”


    “O, Thompson.” Ze schoot in de lach. “Je bent de trouwe dienaar van meneer Lawrence. Denk je nou echt dat ik erop vertrouw dat je die brief zult posten?”


    “Dat zou ik wel doen.” Toen gaf hij toe: “Na de revolutie.”


    “Dat dacht ik al, en dan kan ik het zelf ook doen.” Ze keek naar de vellen. “Waarschijnlijk kan ik hem dan zelf bij mijn moeder bezorgen.”


    “Zal ze ongerust worden als ze niets van u hoort?”


    “Nee. Ze heeft nog nooit gereisd en heeft er geen benul van hoelang het duurt om een brief te versturen van het vasteland naar Engeland.”


    “Mooi zo. Ik zou niet graag willen dat een moeder door mij ongerust zou worden.”


    “Maak je daar maar niet druk om.” Ze liep naar de trap en draaide zich toen naar hem om. “Thompson?”


    “Ja, juffrouw?”


    “Ik zou het op prijs stellen als je meneer Lawrence niets vertelde over het debacle van vandaag. Of het me nu wel of niet lukt het respect van zijn onderdanen af te dwingen, ik wil dit zelf opknappen.”


    Daar leek hij zich niet prettig bij te voelen, maar toen ze hem indringend bleef aankijken, knikte hij. “Zoals u wilt. Ik zal Amya u een dienblad laten brengen.”


    Ze knikte, liep de trap op naar Rauls slaapkamer en deed de deur achter zich dicht. Op de sofa strekte ze zich uit, en ze masseerde de gespannen spieren in haar nek.


    Zoals ze al verwacht had, was de etiquetteles een regelrechte ramp geweest. Rauls onderdanen verachtten haar en het idee dat hun gedrag bijgeschaafd moest worden. Prospero had heel duidelijk gemaakt dat hij geen instructies zou opvolgen van een buitenlander. Met haar hand bedekte ze haar ogen, terwijl ze de herinnering van zich af probeerde te zetten. Het zou Raul wel deugd doen dat deze kamer inmiddels haar toevluchtsoord was geworden.


    Door het geluid van het slot schrok Victoria op uit haar ongeplande dutje.


    Met een kandelaar in de hand stommelde Raul naar binnen. Hij had zijn jasje uitgetrokken, zijn witte overhemd was losgeknoopt en zijn kraag en halsdoek hingen los om zijn nek. Toen hij zag dat ze haar ogen open had, legde hij zijn vinger tegen zijn lippen en deed hij zachtjes de deur achter zich dicht.


    Ze duwde zich op één elleboog omhoog. “Waar heeft u uitgehangen?”


    “Dat klinkt als iets wat een echtgenote zou vragen. Als u zulke vragen stelt, moet u ook uw echtelijke plichten vervullen.” Hij wierp haar een gulzige blik toe. “Wilt u dat?”


    Met toegeknepen ogen keek ze hem aan. “U heeft gedronken.”


    “Valt het zo op?” Hij hield zijn hand voor zijn mond, ademde uit en deed alsof hij terugdeinsde voor de stank.


    Met moeite kon ze haar lachen inhouden.


    Hij wees naar haar. “Pas maar op, juffrouw Cardiff. U moest bijna glimlachen.”


    “U bent amusant.”


    Toen Amya haar avondeten was komen brengen, had ze haar voorzichtig wakker gemaakt, de spelden uit haar haren gehaald, haar in haar nachtjapon geholpen en haar een paar hapjes brood met boter laten eten. Toen had ze haar toegedekt met de dekens en een schoon wit servet over het dienblad gelegd. Terwijl Victoria weer in slaap was gevallen, had het meisje een vuur gemaakt en zachtjes de deur achter zich dichtgedaan - en toen had Victoria de sleutel in het slot gehoord.


    Zelfs Amya sloot haar hier op.


    Inmiddels waren er van het vuur alleen nog gloeiende sintels over en viel er geen licht meer door het raam naar binnen. Ze kneep haar ogen samen om de klok op de schoorsteenmantel te kunnen aflezen. “Het is al laat.”


    “Heel laat”, zei hij met een gelukzalig glimlachje. “Ik ben naar het casino geweest.”


    “Wat deed u daar?”


    Nadat hij de kandelaar op het nachtkastje had gezet, kwam hij voor haar staan, op die onheilspellende manier van hem. “Ik heb gegokt.” Tot haar verbazing plofte hij neer op het tapijt en keek haar grijnzend aan. “En ik heb gestolen.”


    Nu was ze klaarwakker. “Wat heeft u gestolen?”


    “Alles!” Hij maakte een weids gebaar, waardoor de geur van whisky naar haar toe dreef. “Al het geld dat de speelhal in Tonagra de afgelopen maand heeft binnengeharkt.” Hij grijnsde triomfantelijk.


    “Heeft ú dat gedaan?”


    “Nee, mijn aanhangers.” Hij pruilde als een jongetje dat zich buitengesloten voelde, maar toen klaarde zijn gezicht weer op. “Al heb ik wel alles uitgedacht.”


    Terwijl ze de deken tegen haar borst geklemd hield, ging ze rechtop zitten. “Heeft u hun winst van de hele maand gestolen?”


    “Tot op de laatste francs, lires en ponden. Alle bankbiljetten, alle fiches. Morgen wilden de De Guignards de winst komen innen, maar nu zullen ze hun handen eraan vol hebben om de toeristen ervan te overtuigen dat het veilig is om in dit land te blijven.”


    “Wat heeft u gedaan, terwijl uw volgelingen de winst buit maakten?”


    “Gegokt. En gewonnen. Aan de tafels, in het volle zicht. Toen de roof eenmaal voltooid was, kwam ik erachter dat ik mijn winst niet kon innen, dus ik heb een enorme driftbui gekregen.” Hij droeg zijn haar in een staart, maar nu haalde hij zijn vingers erdoorheen, waardoor de strik verschoof en hij ineenkromp van de pijn. Weer wees hij naar haar. “Jean-Pierre de Guignard mag me niet. Hij heeft me dronken gevoerd.”


    “Waarom dan?” vroeg ze gealarmeerd.


    “Volgens hem omdat hij me wilde sussen, me ervan wilde verzekeren dat ik betaald zou krijgen zodra ze die rottige dieven in de kraag hadden gevat. Toen ik vroeg hoelang dat zou gaan duren, zei hij dat ik niet lang zou hoeven wachten. Maar daarop zei ik dat dat me te lang duurde.” Hij fronste zijn voorhoofd, alsof hij zichzelf niet meer kon volgen.


    “Zou het kunnen dat hij u verdacht?”


    “Hij verdenkt iedereen. Als hij echt dacht dat ik achter de diefstal zat, had ik nu geen tanden en geen ogen meer, zouden mijn vingers verbrijzeld zijn en had hij mijn ballen eraf gerukt en lag ik ergens te kermen va-”


    “Alstublieft!” Ze stak haar hand op. “Zo is het wel genoeg.”


    “Het spijt me.” Hij pakte haar hand beet en drukte een kus op haar knokkels. “Het spijt me echt. Alleen is het zo gemakkelijk om met u te praten dat ik soms vergeet dat u een dame bent.”


    Ze zuchtte. “Ja, daar kan ik inkomen.”


    “Het zit zo. Dit is mijn strategie. Er is één ding dat de autoriteiten nooit verwachten, namelijk dat de dief de aandacht op zichzelf vestigt. Dus bleef ik maar klagen, en hard ook. U had me moeten horen! Uiteindelijk heeft Jean-Pierre me in zijn eigen koets naar huis gestuurd.” Hij liet zich plat op zijn rug vallen en begon onbedaarlijk te lachen.


    Ze leunde over de rand van de sofa heen en lachte met hem mee, al wist ze zelf niet waarom. Normaal gesproken zou ze diefstal zeker niet goedkeuren. Maar hij was zo in zijn nopjes met wat hij gedaan had. In zijn blijdschap kwam hij bijna onschuldig over, en dat sprak haar aan.


    Toen hij weer bedaard was, keek hij haar aan. “Weet u wat ik met het geld ga doen?”


    “De revolutie financieren? Meer vuurwapens kopen?”


    “Nee. Nee, nee, nee. Dit geld is bestemd voor ná de revolutie. Hiervan ga ik een regering opbouwen, het volk te eten geven en zorgen dat we de eerste winter doorkomen, tot de toeristen er weer gerust op zijn om hierheen te komen. Als ze terugkomen, gebruiken we hen om een rijk land te worden. Dan zijn we veilig voor de grote landen om ons heen die ons willen opslokken en ons geld willen gebruiken voor hun eigen volk in plaats van het onze.” Weer schoot hij in de lach. “De kraak is beter verlopen dan ik had durven hopen. De komende twee weken zal Jean-Pierre het er wel druk mee hebben om me op te sporen.”


    “Maar dat zal hem toch niet lukken?”


    “Het geld is het land al uit, en Jean-Pierre denkt dat ik maar een losgeslagen gokker en paardenfokker ben. Dat ik naar het Caraïbische gebied wil vluchten omdat de rebellen de toeristen verjagen en ik mijn geld verdien door hen op te lichten.” Toen hij haar weer aankeek, zag hij er jongensachtig charmant uit, en erg zelfingenomen.


    Zijn glimlach vervaagde echter al snel. Hij pakte een losgeraakte lok van haar haren vast, alsof het puur goud was.


    Opeens viel er een drukkende stilte en besefte ze weer dat ze alleen waren. Dat zij zijn gevangene was, dat hij haar had gekust en had gezworen dat hij haar zijn bed in zou lokken…


    En hij herinnerde zich dat ook.


    In zijn ogen verscheen een hartstochtelijke blik. De jongen was nu nergens meer te bekennen, en hij kreeg een verwilderde uitstraling. Gevaarlijk. Langzaam kwam hij overeind, zonder zijn blik van de hare af te wenden. Nu was hij weer een man, een overwinnaar die verlangde naar zijn vrouw.


    Langzaam trok ze zich terug. Haar hart ging tekeer, maar zijn intense blik werkte hypnotiserend. Hij kwam steeds dichterbij, zodat ze de warmte van hem voelde afslaan. Haar rug raakte de rugleuning van de sofa, en ze hield de deken als een schild voor zich.


    Hij nam haar hoofd tussen zijn handen en liet zijn vingers in haar haren glijden. Zijn aanraking op haar hoofdhuid voelde bezitterig aan. Toen kuste hij haar. Anders dan gisteravond, krachtig en doelgericht, terwijl hij haar lippen vaneen deed met de zijne.


    De eerste aanraking van zijn tong deed haar opschrikken, maar de tweede bezorgde haar een warm gevoel vanbinnen. Bij de derde keer kolkte het bloed al door haar aderen en sloeg zijn verlangen op haar over. Ze hapte naar lucht, te verbaasd om iets te doen… en tegen wil en dank opgewonden.


    Als een krijger nam hij bezit van haar mond. Met zijn hand streelde hij haar lichaam, alsof hij het volste recht had om haar op te eisen als een trofee.


    Natuurlijk wist ze dat ze razend zou moeten worden omdat hij haar zo behandelde, maar zijn verlangen naar haar was onweerstaanbaar. Toen ze voelde dat hij zijn hand tot een vuist balde bij haar heup en haar nachtjapon vastgreep alsof hij bang was haar te verliezen, sloeg zijn blijdschap op haar over.


    De revolutie was nog niet begonnen, maar de kleine veldslagen had hij allemaal gewonnen. De vijand was bang voor hem, maar wist niet eens wie hij was.


    Hij had nu al gewonnen.


    Maar haar had hij nog niet in zijn macht. Toen hij zijn hand op haar borst legde en met zijn duim over haar tepel streek, kwam ze weer bij zinnen. Ze gaf hem een harde draai om de oren. “Sir, nu gaat u te ver!”


    “Verdorie!”


    In het zwakke licht van de kaars zag ze dat er een grimmige trek op zijn gezicht verscheen, terwijl hij zijn woede en zijn lust probeerde te beteugelen. Maar toen hij voelde dat ze zich terugtrok, verloor hij de strijd. Hij pakte haar polsen beet en drukte haar omlaag op de sofa.


    Ze verzette zich hevig en zou hem het liefst weer een klap verkopen. Waarschijnlijk zou hij daardoor alleen maar bozer worden, maar hij was niet de enige die kwaad was.


    Nee, niet kwaad. Iets… anders. Iets wat de nette Engelse gouvernante juffrouw Cardiff nog niet kende.


    Toen hij haar armen boven haar hoofd duwde en naar haar toe leunde, verzette ze zich omdat ze er te veel van genoot. Omdat zijn aanraking een ander mens van haar maakte; een vrouw die reageerde op de roep van zijn lichaam.


    Weer kuste hij haar en verkende hij haar mond met zijn tong, tot ze zwak was van verlangen, tot haar nachtjapon te dun aanvoelde om hen uit elkaar te houden.


    Toen ze tegen zijn mond aan kreunde, zei hij: “Ja”, en trok hij zijn halsdoek af.


    Dom genoeg had ze niet door wat hij van plan was, tot hij haar polsen aan elkaar bond. “Nee!” Opnieuw begon ze tegen te stribbelen.


    Met één hand hield hij haar vast, terwijl hij met de andere haar lichaam verkende; haar borsten, haar buik. Hij zocht zelfs een weg tussen haar dijen en kneedde haar daar, door haar katoenen nachtjapon heen, tot ze voelde dat de stof vochtig werd door haar opwinding.


    Geschrokken haalde ze naar hem uit, waardoor hij zijn evenwicht verloor. Hij viel achterover op de vloer, en nam zijn halsdoek - en haar - mee in zijn val. Voordat ze op adem had kunnen komen, kwam hij al op haar liggen. “Je leert het ook nooit”, zei hij, en hij hield haar handen boven haar hoofd en bracht zijn mond naar haar hals.


    In plaats van wraak op haar te nemen, gebruikte hij zijn mond als een wapen. Hij liefkoosde de plek waar haar slagader wild klopte onder haar huid, knabbelde aan haar oorlelletje en streek met zijn tong langs haar oorschelp.


    Zijn gespierde lichaam drukte zwaar op haar. Het ruwe tapijt prikte dwars door haar nachtjapon heen in haar rug, billen en dijen. Hij rook naar whisky, naar een paard en een zadel, en naar Raul… Waarom kende ze zijn geur al? Dat wilde ze helemaal niet, maar op de een of andere manier wist ze zeker dat ze hem aan de hand van zijn geur overal zou kunnen vinden.


    Met zijn mond dwaalde hij af naar haar borst. Door het katoen heen nam hij haar tepel in zijn mond en zoog er hard op. Toen ze begon te jammeren, hield hij op en blies tegen de natte stof.


    Nu verzette ze zich niet meer tegen hem, maar tegen zichzelf. Want ze wilde haar benen om hem heen slaan, hem in zich voelen en leren hoe ze met hem moest bewegen.


    Hij likte aan haar andere borst en bracht haar het hoofd op hol. Hoe kon ze zich tegen hem verzetten nu haar eigen lichaam zijn kant koos? Met deze intieme handelingen liet hij haar een kant van haarzelf zien die ze helemaal niet wilde kennen. Op haar reis door Europa had ze zichzelf beschouwd als de belichaming van een ongehuwde dame die niet voor verleiding vatbaar was. Nu nam Raul haar haar onschuld af en maakte hij de leugens kapot die ze zichzelf had wijsgemaakt. Daarom verachtte ze hem… maar niettemin verlangde ze naar hem.


    Hij duwde zijn knie tussen haar benen en door het gevoel dat dat teweegbracht, klemde ze haar dijen om hem heen.


    “Ontbrand voor me”, zei hij, terwijl hij tegen haar aan begon te bewegen.


    Ze bewoog met hem mee en hijgde van genot. “Alsjeblieft.” Ze wist niet waar ze om vroeg, maar toen ze het zei, keek hij op.


    In zijn ogen lag een verhitte blik, en hij klemde zijn kaken opeen. Terwijl haar hartstocht haar verstand de baas werd, zette hij zich schrap en keek toe. Hij liet haar zijn lichaam gebruiken om het genot te vinden, om steeds een stukje dichter bij de ontlading te komen. Uiteindelijk bracht hij zijn hand tussen haar benen en oefende zachtjes druk uit.


    De vlammen sloegen haar uit, en ze ontbrandde inderdaad voor hem.

  


  
    Hoofdstuk 14


    Naar Victoria’s mening wist Raul meer van marteling af dan de De Guignards. Zes avonden achtereen at hij met haar in de grote zaal, na het trainen van zijn troepen. Dan voerde hij haar met de hand en liet haar uit zijn kelk drinken. Na afloop nam hij haar mee naar zijn kamer en verleidde hij haar.


    Niet één keer trok hij haar kleren uit, of de zijne. In plaats daarvan bewees hij keer op keer dat hij haar gek kon maken van verlangen.


    Uiteraard bood ze weerstand, maar hij werd er steeds beter in om haar in bedwang te houden met zijn halsdoek. Ergens vond ze dat niet erg. Als hij haar vastbond, kon ze zichzelf tenminste wijsmaken dat ze zich gedroeg als een beschaafde vrouw.


    Juist de keren dat hij de halsdoek niet meer nodig had, schaamde ze zich. Dan dreef hij haar tot aan het randje en duwde haar eroverheen. Iedere avond liet hij haar zien dat ze kon vliegen… en als ze weer met beide benen op de grond stond, had hij haar polsen al losgemaakt en keek hij naar haar. Hoewel hij er nooit iets over zei, wisten ze allebei dat hij haar weerstand met gemak kon breken. Ze hoefde hem niet aardig te vinden, maar toch liet hij haar naar hem verlangen.


    Gisteravond had ze gehuild en hem gesmeekt haar te nemen.


    Maar nee, dat wilde hij niet. Hij wilde dat ze zichzelf aan hem zou geven, maar zo diep was ze nog niet gezonken.


    Het enige wat haar op de been hield, was de wetenschap dat hij het ook zwaar had, misschien nog wel zwaarder dan zij. Dat hoopte ze maar, want hoewel hij haar elke nacht de ene climax na de andere bezorgde, kwam hij nooit aan zijn trekken. Die ongedwongen glimlach van hem had ze al in geen dagen meer gezien, en daar was ze blij om.


    Hoefde ze maar niet elke dag les te geven. Waarschijnlijk had Prospero precies door hoe ze aan die gezwollen ogen en krassende stem kwam. Ze had zelfs overwogen zich schuil te houden in haar kamer en Prospero de overwinning te gunnen.


    De ochtenden bracht ze echter altijd met de kinderen door. Die deden haar eraan denken dat ze niet het speeltje van de ene man was of het mikpunt van spot van de andere, maar een gouvernante. En dat er van haar gehouden werd door degenen die er het meest toe deden: de kinderen.


    Deze kinderen werden liefdevol grootgebracht, maar wel onder ongunstige omstandigheden. Ze waren zich er constant van bewust dat de De Guignards hun elk moment hun ouders zouden kunnen afnemen. Onderwijs hadden ze amper genoten, omdat hun ouders erop gericht waren te overleven en de revolutie te winnen. Dus genoten ze van de aandacht die Victoria hun schonk en vonden ze het heerlijk om haar Moricadisch te leren.


    Elke dag leerde ze nieuwe woorden en zinnen en begreep ze de taal een stukje beter. De kinderen leerden zó snel Engels dat ze het oude klaslokaal had schoongemaakt en hun daar nu leerde lezen en schrijven.


    De meesten namen alles gretig in zich op, behalve de zoon van Prospero. Eerst had Victoria gedacht dat hij zich onder invloed van zijn ouders bewust van de domme hield. Maar toen had ze zijn gezicht gezien op het moment dat zijn vierjarige zusje de woorden oplas die Victoria had opgeschreven.


    Hij begreep het echt niet.


    Aan zijn ogen bleek het niet te liggen, want toen ze hem daarnaar vroeg, bleek hij de beste scherpschutter onder de jonge jagers te zijn. Dus liet ze hem, zoals ze geleerd had op de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes, enkele rekensommen oplossen. De jongen bleek een wiskundig genie te zijn. Als ze een lange getallenreeks oplas die hij moest optellen, gaf hij haar altijd het correcte antwoord, zowat voordat ze was uitgesproken. In één les leerde ze hem te vermenigvuldigen, en in een andere les delen. Al snel had hij het idee achter wiskunde door en begon hij zelf conclusies te trekken. Alles wat ze hem leerde, sloeg hij op.


    Hij kon niet schrijven, maar wat maakte dat uit? Vanwege het werk dat ze voor meneer Johnson had gedaan, wist ze dat Prospero’s zoon later iemand zou kunnen inhuren om de getallen op te schrijven. Het enige wat hij hoefde te doen, was hoofdrekenen.


    Tussen de middag at ze met de kinderen, en ze hoefde nooit iets op te merken over hun tafelmanieren. Het enige wat ze hoefde te doen, was langzaam en netjes eten, de schalen doorgeven en een beleefd gesprek gaande houden. Dan volgden de kinderen haar voorbeeld.


    Ze was trots op die prestatie, maar bij de ouders had ze helaas niet zoveel succes. Elke les liep uit op een fiasco, waarna ze zich terugtrok achter de schrijftafel in de grote zaal en Thompson hielp met de boekhouding. Van meneer Johnson had ze immers veel geleerd, en ze was blij dat ze die kennis in de praktijk kon brengen.


    “Victoria.” Toen ze Rauls warme, diepe stem hoorde, schrok ze op en liet de pen vallen, waardoor de inkt over het papier spatte. Ze pakte een stuk vloeipapier om de schade in te perken. Toen ze tevreden was, keek ze op.


    Hij zag er dunner uit dan voorheen, en grimmiger. De warmte in zijn stem moest gekunsteld zijn, want in zijn ogen lag een ijskoude blik. Hij rook fris, alsof hij een bad had genomen in een bergmeer. Misschien was dat ook wel zo, want zijn schouderlange haar was vochtig en zijn werkkleding was nat bij zijn schouders, zijn middel en onder aan zijn broekspijpen, die in zijn laarzen waren gestopt. “Wat ben je aan het doen?” Zonder haar antwoord af te wachten, wilde hij de brief pakken.


    Die schoof ze soepel aan de kant. “Ik schrijf een brief aan mijn moeder, over alles wat me hier in Moricadia is overkomen.”


    “Alles?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


    “Mijn moeder was altijd bang dat het slecht met me zou aflopen, dus heb ik niet vermeld dat ik bij jou op de kamer slaap.” Uitdagend keek ze hem aan. “Zelfs als ze zou weten dat ik op de bank slaap, zou ze er nog niet gerust op zijn.”


    Als Raul er al mee zat dat ze door hem tegen haar moeder moest liegen, liet hij daar niets van merken. “Wil je dat Thompson de brief voor je post?”


    Met een bitter lachje vouwde ze de vellen op en stopte die in het damestasje dat aan haar middel hing. “Daar heb ik het al met Thompson over gehad. Ik doe het zelf wel.”


    “Zoals je wilt”, zei hij onverschillig. “Hada gaat het eten zo opdienen. Eet je mee?”


    Eigenlijk wilde ze zeggen dat ze liever op haar kamer at dan tussen al die minachtende blikken en met uitzicht op zijn starre gezicht. Maar toen hij zijn hand naar haar uitstak, besefte ze dat ze geen keus had, dus gaf ze hem haar hand. Haar adem stokte toen ze zijn huid tegen de hare voelde. Had ze maar handschoenen aan om afstand te scheppen… al lukte dat ook niet met de nachtjaponnen die ze ’s nachts droeg. Misschien zat er niets anders op dan fysiek afstand van hem te nemen. Als ze het nog een week kon volhouden… en dan nog een…


    Nee, ze moest zichzelf een ander doel stellen. Als ze zich vanavond kon beheersen, was dat al een overwinning.


    Terwijl ze wanhopig probeerde haar gezicht in de plooi te houden, liep ze met hem mee naar de tafel. Ze knikte naar Prospero - ’s avonds deden ze beschaafd tegen elkaar. Tegen Zakerie mompelde ze een begroeting. Hem zag ze graag, want zijn spontane houding stelde haar op haar gemak.


    Raul schoof de stoel voor haar naar achteren. Toen ze eenmaal zat, bereidde ze zich voor op weer een avond waarop ze deed alsof ze at, terwijl ze wenste dat ze ergens anders was. Zelf ging hij ook zitten.


    De stoelen naast haar waren leeg, want Thompson was Hada en de andere vrouwen aan het instrueren. Die zetten het eten op tafel, schonken ale en wijn in en zorgden ervoor dat de mannen niets tekortkwamen.


    Victoria wist niet waarom ze haar mond opendeed. Waarschijnlijk omdat ze vastbesloten was een normaal gesprek te voeren. Of misschien was ze het beu onzichtbaar te zijn. “Raul?”


    “Ja?” Hij bood haar zijn kelk met wijn aan.


    Die nam ze aan. “Je zei toch dat de vrouwen beter schieten dan de mannen?”


    “Ja.”


    “Hebben ze ook wel eens ergens de leiding over?”


    Bevreemd keek hij haar aan.


    “De vrouwen zijn de hele dag weg om te leren vechten, net als de mannen. ’s Avonds komen ze moe en smerig thuis, maar dan mogen ze niet net als de mannen eten, drinken en zich ontspannen. In plaats daarvan moeten ze zich bezighouden met traditionele vrouwentaken.” Om hen heen stierven de gesprekken langzaam weg. “Dus ik vroeg me af of er vrouwen zijn die daarbuiten de leiding hebben. Zitten er commandanten tussen, of zijn ze allemaal ondergeschikt aan Zakerie en de andere mannen?”


    Raul staarde haar aan alsof er zojuist een stel hoorns uit haar voorhoofd was gegroeid, Zakerie drukte zijn vingers tegen zijn voorhoofd en Prospero keek haar kwaad aan, met zijn donkere oogjes. Thompson hield zich afzijdig, maar keek wel toe.


    Victoria keek naar Hada, die er roerloos bij stond, met een kruik vol ale tegen haar borst geklemd en een schaal met vlees in haar hand.


    Raul leunde achterover in zijn stoel en lachte schel. “Nee, geen van de vrouwen is commandant. Daar zijn ze niet voor opgeleid.”


    Als Victoria ergens een hekel aan had, was het wel aan vooroordelen en onrecht. En wat konden die mannen haar nou maken? Gevangen zat ze al. “Je zei dat veel vrouwen hun echtgenoten en vaders zijn kwijtgeraakt door de De Guignards en er daarom alles aan doen om hun huis en familie te beschermen. Ook beweerde je bewondering te hebben voor de vrouwen die willen vechten, en je hebt gezegd dat ze kunnen schieten. Kun je hen dan niet opleiden tot commandant?”


    De vrouwen, die nog steeds stonden, keken elkaar aan alsof ze steun bij elkaar zochten.


    “De mannen moeten toch ook worden opgeleid voordat ze een rang kunnen krijgen?” drong Victoria aan.


    “Ze heeft gelijk”, zei Zakerie. “De mannen worden inderdaad opgeleid, en er zijn twee vrouwen aan wie ik de leiding overdraag als ik ergens naartoe moet. Zij doen alles wat ik zou doen, misschien nog wel beter dan ik.”


    Prospero zette zijn kelk met een klap op tafel. “Een man is van nature beter geschikt om leiding te geven!”


    “Het lijkt mij dat een man van nature eerder geneigd is om een driftbui te krijgen”, wierp Victoria koeltjes tegen. “Is dat een bewonderenswaardige eigenschap?”


    Thompson liep naar de tafel toe. “Meneer Lawrence, als Hada mijn functie als butler zou overnemen - en ik heb veel bewondering voor haar capaciteiten - dan zou ik vaker het veld in kunnen.” Zijn toon was gretig. “Ik ga graag het bos in om leiding te geven aan de missies daar.”


    Opeens begon iedereen door elkaar te praten.


    Raul zakte onderuit in zijn stoel en vroeg: “Wat heb je gedaan?”


    “Ik heb alleen maar een vraag gesteld.”


    “Kennelijk was dat hard nodig.” Hij pakte haar hand en drukte een kus op haar vingers. Vrijwel meteen verstomde het gepraat en stond Victoria weer in het middelpunt van de belangstelling. “Ik zal nadenken over wat er vanavond gezegd is. Morgen beslis ik wie van de vrouwen een leidinggevende rol krijgen.” Hij knikte naar Hada, en toen naar Prospero. “Thompson heeft gelijk. Het spijt me dat ik dat niet heb opgemerkt. Hada, als je wilt, mag jij de leiding over de huishouding op je nemen.”


    Ze knikte stilletjes en zette toen meteen de vrouwen aan het werk.


    Prospero leunde naar Victoria toe. “Hada gaat dolgraag naar buiten.”


    Verbaasd keek ze naar Hada; een frêle, kleine, magere vrouw die vervaarlijk mank liep.


    “Weet u waarom ze binnen werkt en de vrouwen niet opleidt om te schieten?” vroeg hij.


    “Nee, we hebben nooit over privézaken gepraat”, gaf ze toe. Ze waakte er wel voor om over herinneringen en ambities te praten met de mensen in Moricadia.


    Kennelijk was Prospero niet zo onoplettend als ze had gedacht, want hij merkte op: “Omdat u hier geen vriendschappen wilt sluiten.”


    “Nee, dat klopt.”


    Met een veelbetekenend knikje vervolgde hij: “Toen ik Hada leerde kennen, was ze twaalf jaar. Ze was gezond en beeldschoon en kon schieten als de beste.”


    Victoria trok zich terug. Dit wilde ze niet horen, al was het maar omdat Prospero het haar zo graag wilde vertellen.


    Hij leunde echter weer naar haar toe. “Op haar vijftiende ging ze op jacht voor haar familie. Nu moet u weten dat het Moricadiërs niet is toegestaan om te jagen, want de familie De Guignard zegt dat al het vlees van hen is. Prins Sandre en zijn mannen betrapten haar toen ze een konijn schoot, een kleintje maar.” Met zijn handen liet hij zien hoe klein. “Zelfs de konijnen in dit land zijn uitgemergeld. Dus droeg de prins zijn mannen op om haar op te jagen in het bos. De mannen waren te paard, zij was te voet. Ze speelden met haar tot ze omviel van de uitputting, en toen galoppeerden ze over haar heen. Daarbij werden haar heup en haar been verbrijzeld. Ze hebben haar voor dood achtergelaten.”


    Vol afgrijzen keek Victoria hem aan. Toen keek ze naar Hada, die haar reactie zag en naar de tafel hinkte.


    “Hoewel ze het heeft overleefd, zal ze nooit meer kunnen rennen, nooit meer kunnen schieten of de vrouw zijn die ze had moeten worden.” In zijn ogen verscheen een hatelijke blik. “Ze heeft me twee kinderen geschonken, maar meer kan ze er niet krijgen. De laatste bevalling is haar bijna fataal geworden.”


    Er prikten tranen in Victoria’s ogen.


    “Genoeg nu, Prospero”, zei Raul.


    Zonder acht op hem te slaan, vervolgde Prospero: “U komt hier en wilt alles veranderen. Als u lijdt zoals wij hebben geleden, als u uw moeder ziet verhongeren en uw vrienden ziet sterven, dan kunt u pas begrijpen waarom we zijn zoals we zijn. En dan zullen we naar u luisteren!”


    Hada kwam bij de tafel aan, leunde eroverheen en keek haar man in de ogen. “Prospero, ik wil niet dat je me neerzet als een zielig geval. Nooit, om welke reden dan ook. Dus hou je mond.”


    “Vrouw!” Hij stond op en keek op haar neer. “Lees me niet de les.”


    Zonder haar blik af te wenden zei ze: “Iemand zal het moeten doen.”


    Toen dimde hij in. “Ik moet gaan patrouilleren.” Met zijn kelk in de hand beende hij naar de deur.


    Victoria stond op. “Ik ga naar bed.”


    Het kon haar niet schelen wat iedereen van haar dacht, als ze maar alleen kon zijn.


    Maar natuurlijk zat dat er niet in.


    Raul haalde haar al in voordat ze de grote zaal uit was. Terwijl ze de trap op liepen, legde hij zijn hand op haar onderrug. Toen ze in de slaapkamer waren, deed hij de deur dicht en draaide de sleutel om.


    Zoals elke avond had Amya de kamer al in orde gemaakt. De sofa was opgemaakt, Victoria’s nachtjapon lag klaar en in de haard brandde een vuurtje. Elke avond deed ze ook iets extra’s - een vaas met bloemen, rozenblaadjes in de kom met warm water. Vanavond had ze in de hele kamer kaarsen aangestoken, waardoor alles in een warme gloed werd gehuld en zelfs haar kwelgeest er meelevend uitzag.


    Dat kon ze niet uitstaan. Ze griste haar nachtjapon en een deken van de sofa en trok zich terug in de kast. In het donker kleedde ze zich om, en met de deken om zich heen geslagen liep ze terug de slaapkamer in.


    Hij stond nog op precies dezelfde plek op haar te wachten.


    Boos ging ze voor hem staan, want ze wilde dat hij wegging en was desnoods bereid daarvoor te vechten.


    Dat meedogenloze zwijn overviel haar echter. “Het spijt me van de brief aan je moeder.” Hij stak zijn hand naar haar uit. “Zodra de revolutie voorbij is, kun je hem op de post doen.”


    O nee. Ze zou zich niet laten paaien. En ze wilde hem al helemaal niet aanraken. “Als de revolutie voorbij is, ga ik naar haar toe.”


    “Natuurlijk.” Hij liet zijn hand zakken, liep naar het raam en keek naar buiten. “Heb je een goede band met je moeder?”


    “Helemaal niet.” Waarom ze zoiets gênants opbiechtte wist ze niet, misschien omdat hij haar die eerste avond in vertrouwen had genomen. Ze voegde eraan toe: “Volgens mij maakt ze zich nooit zorgen om me, maar ze blijft mijn moeder. Daarom schrijf ik haar.”


    “Maakt ze zich geen zorgen om je, terwijl je heel Europa door reist?” Met gefronst voorhoofd draaide hij zich naar haar om.


    Snel kroop ze op de sofa, maar niet omdat ze dacht dat hij haar wilde verleiden. Op dit moment zocht hij toenadering zonder dicht bij haar te komen. “Ik ben haar oudste, het enige kind van mijn vader. Na zijn dood deed ze haar best om de kost te verdienen, maar we belandden bijna in het armenhuis.”


    “Dat zou een doodvonnis zijn geweest voor jullie.”


    “Precies. Daarom is ze met mijn stiefvader getrouwd.” Ze liet zich in het kussen zakken, trok de dekens op tot aan haar kin en wilde dat ze hier nooit over begonnen was… en dat ze er nu over kon ophouden. Waarschijnlijk had Rauls zusje Belle wel een redelijk idee over hoe ze was opgegroeid, maar ze had nog nooit iemand de waarheid verteld over haar moeder. “Mijn stiefvader is met haar getrouwd om een vrouw te hebben die voor het huishouden en de kinderen van zijn eerste vrouw kon zorgen. Samen hebben ze ook nog kinderen gekregen, en nu heb ik acht stief- en halfbroertjes en -zusjes.”


    “Dus je moeder moest haar aandacht verdelen over veel kinderen.” Hij ging op de vloer naast de sofa zitten. “Toch blijft ze je moeder.”


    Toen ze hem aankeek, zag ze in zijn groene ogen iets wat op genegenheid leek. Zijn haar viel als zwarte zijde over zijn schouders, en hij was zo knap dat haar hart ineenkromp. “Was jij erg op je moeder gesteld?” vroeg ze.


    “Ze hield van me”, zei hij simpelweg.


    “O, mijn moeder houdt ook wel van mij, daar wil ik niets aan afdoen. Maar ik was een lastig kind, ondankbaar voor de steun van mijn stiefvader. Ik wilde meer dan waar ik recht op had, en zij zat tussen twee vuren gevangen.”


    “Je moest wel sterk zijn.”


    “Zo sterk als nodig was”, corrigeerde ze hem.


    Toen pas kwam hij in actie. Dit had ze de hele avond al verwacht, hiervoor had ze zich schrap gezet. Langzaam ging hij naast haar op de sofa zitten, waardoor zij geen kant op kon tussen de rugleuning en zijn lichaam. Ze verstijfde, maar hij nam haar alleen maar in zijn armen, tot zijn warmte ervoor zorgde dat ze zich ontspande en haar hoofd tegen zijn borst legde en naar zijn hartslag luisterde. Tot de wereld om hen heen leek te verdwijnen.

  


  
    Hoofdstuk 15


    De volgende middag kwam Raul terug in het kasteel. Zijn halsdoek, compleet met speld, gooide hij op het tafeltje in de hal.


    Thompson haastte zich naar hem toe, nam zijn kraag en manchetten aan en vroeg: “Moe, sir?”


    “Het was een lange dag”, zei Raul, die zijn nek even masseerde. “Maar in veel opzichten erg geslaagd.”


    “Heeft Viento de race gewonnen?”


    Raul knikte tevreden. “Met twee winnende paarden in twee weken tijd zijn de ogen van de fokwereld nu op Moricadia gericht. En nu ik twee paarden heb verkocht voor in totaal zestienduizend Engelse pond, heb ik ook de aandacht van Jean-Pierre getrokken.”


    “Is dat wel positief, sir?”


    De afgelopen weken was Thompson steeds ongeruster geworden, net als iedereen. Dat werd wel bewezen door die scène van gisteren, toen Prospero tegen Victoria was uitgevallen en zij van tafel was gevlucht en hem later had toevertrouwd dat ze van haar moeder vervreemd was geraakt. Een week geleden zou ze hem nooit zoveel over haar privéleven verteld hebben. Dat vatte hij op als een teken dat ze een hechte band hadden opgebouwd, ook al werd ze hier tegen haar wil vastgehouden.


    Hij fronste zijn voorhoofd.


    Hoe had het zover kunnen komen? Hij had haar willen verleiden, niet het hof willen maken. Aangezien hij een revolutie moest winnen, had hij geen tijd voor liefde.


    “Sir?” drong Thompson aan.


    “Zolang ik mijn gezicht laat zien in de speelhallen en kuuroorden, is het goed om Jean-Pierres aandacht vast te houden.” Hij legde zijn hand op Thompsons schouder. “Op die manier slaat hij geen acht op de spionnen die ik in de hotels en het paleis heb ondergebracht en hoort hij de geweerschoten niet echoën in de afgelegen delen van het bos.”


    “Hopelijk heeft u gelijk, sir.”


    “Het zal niet lang meer duren, Thompson. We zijn bijna zover.” Hij maakte aanstalten om het trapje naar de grote zaal op te lopen.


    “Sir!”


    Door Thompsons dringende toon bleef Raul abrupt staan.


    “Juffrouw Cardiff heeft me gevraagd u niet in te lichten over de lessen die ze geeft. Maar het duurt nu al een week, en ik zie nog geen verbetering.”


    “Gaat het lesgeven haar niet goed af? Hebben we het hier over Victoria Cardiff?” Dat kon hij amper geloven.


    “Als u het goed vindt, hou ik me aan mijn belofte om erover te zwijgen en laat ik het u zien.” Hij gebaarde dat Raul hem moest volgen.


    Samen liepen ze naar de ingang van de grote zaal en bleven achter de muur staan. Raul hoorde veel stemmen in het Moricadisch met elkaar praten.


    Victoria zei: “Van jullie taal begrijp ik niet zoveel, maar volgens mij weten jullie dat al wel.”


    Daarop zei Prospero: “Dan moet u wat sneller leren. Wij spreken allemaal Engels, omdat we de toeristen moesten bedienen die ons dom vinden.”


    Op kalme toon merkte Victoria op: “Het is jammer dat de Engelse toeristen jullie dom vinden, dat ben ik met jullie eens. Maar toch is het nodig om manieren te leren die mensen van alle nationaliteiten op prijs stellen.”


    Prospero lachte. “Onze eigen manieren zijn goed genoeg voor ons. Anderen moeten het daar ook maar mee doen.”


    Toen Raul de grote zaal in gluurde, zag hij zijn onderdanen bij elkaar zitten en staan. Ze waren aan het praten en lachen, maar zagen eruit als wolven die een prooi beslopen. Die prooi was Victoria.


    Hoewel zij dat ook wist, bleef ze kaarsrecht staan en richtte ze zich op de taak die hij haar had toegewezen.


    Aan Thompson vroeg Raul: “Heeft ze hun nog helemaal niks kunnen bijbrengen?”


    “Nee.”


    “Waarom niet?”


    “Ze zagen haar al meteen als een doelwit.”


    “Omdat ze Prospero heeft beledigd?”


    “Niemand houdt van verandering, maar die is wel op komst. Het is makkelijk om juffrouw Cardiff daarvan de schuld te geven.”


    “En de vrouwen dan? Waarom steunen die haar niet? Hada, bijvoorbeeld?”


    Thompson leek zich niet op zijn gemak te voelen. “Omdat zij hier geen zeggenschap heeft. Eigenlijk denk ik dat het probleem bij de vrouwen ligt.”


    “Bij de vrouwen? Waarom zouden die Victoria niet aardig vinden? Zeker nu ze het gisteravond voor hen heeft opgenomen?”


    “Ze verachten haar. Het spijt me dat ik dit moet zeggen, sir, maar ze beschouwen haar als een mislukkeling.”


    Verward keek Raul hem aan. “Waarom dan?”


    Nu keek Thompson nog ongemakkelijker. “Omdat ze bij u op de kamer slaapt, maar u haar niet wilt.”


    “Wát?”


    “Ze weten dat jullie geen geslachtsgemeenschap met elkaar hebben.”


    Normaal gesproken vond Raul Thompsons formele manier van praten wel amusant, maar ditmaal kon hij er niet om lachen. “Hoe weten ze dat?”


    “Onder de bewoners van het kasteel wordt er gepraat over uw slechte humeur.”


    “Mijn slechte humeur”, herhaalde Raul.


    “Ze weten… Nou ja, ze denken dat als juffrouw Cardiff u… tevreden zou stellen, u… aangenamer gezelschap zou zijn.”


    “Allemachtig, wat een stel roddeltantes!” Natuurlijk hield zijn volk hem in de gaten. En nu hij elke nacht doorbracht met een mooie, hartstochtelijke vrouw, vroeg hij zich wel eens af of ze deze krachtmeting langer zou volhouden dan hij. Maar dat zijn onderdanen hun frustraties afreageerden op Victoria… Dat had hij nooit kunnen denken. “Heeft juffrouw Cardiff je gevraagd hier niets over te zeggen?”


    “Ja, ze zei dat ze zelf hun respect wilde afdwingen. Volgens mij is ze te trots om u om hulp te vragen.”


    Raul streek door zijn haar en dacht even diep na. “Dan bemoei ik me er voorlopig niet mee. Eerlijk gezegd zou ik in een gevecht altijd de kant van juffrouw Cardiff kiezen.” Hij liep richting de trap, maar draaide zich om in de deuropening. “Tenminste, zolang ik niet haar tegenstander ben.”


    Vandaag zou het anders gaan, nam Victoria zich voor.


    Ze stond voor Rauls onderdanen die hun middagmaal nuttigden en onderwijl naar hartenlust boerden en zich krabden. Dit was haar tiende dag in het kasteel, en ze raakte er steeds meer van doordrongen dat ze haar hulp nodig hadden.


    Bovendien wilde ze tegen Raul kunnen zeggen dat ze met succes was begonnen aan de taak die hij haar had toebedeeld. Falen was geen optie, zeker niet nu Raul haar wereld op zijn kop had gezet en haar zo onzeker had gemaakt.


    Wanneer hij ’s avonds de slaapkamerdeur achter hen dichttrok, wist ze namelijk nooit wat ze kon verwachten. Zou hij de verleidelijke minnaar zijn die uit was op haar overgave? Of de heer die haar een persoonlijke bekentenis afdwong en haar dan vasthield om te troosten?


    Als ze deze mensen geen les kon geven, wie was ze dan? Niet Victoria Cardiff, de beheerste en vakkundige gouvernante, maar slechts een vrouw die zich avond aan avond liet verleiden door een man…


    Nee, vandaag zou het anders gaan. Dat móést.


    Tegen Prospero zei ze: “Vandaag gaan jullie elkaar leren begroeten en met een vork leren eten.”


    Met een kelk met ale in zijn hand vroeg hij op luide toon: “Waarom zouden we? We moeten een revolutie winnen!”


    Toen de goedkeurende geluiden vanuit de groep waren weggestorven, antwoordde Victoria: “Omdat, Prospero, de strijd binnen een week gestreden zal zijn. Daarna neemt de koning zijn intrek in het paleis en worden jullie zijn hovelingen. De ogen van de wereld zullen op jullie gericht zijn, en dit is het moment om jullie manieren bij te brengen.”


    “We zijn al welgemanierd”, zei hij opstandig.


    Bijna schoot ze in de lach, maar ze wilde zijn trots niet krenken. “In zekere zin wel.” Op luidere toon zei ze: “Maar jullie zijn bereid te sterven voor deze revolutie en deze koning, omdat jullie nu in barre omstandigheden moeten leven. Jullie en jullie kinderen hebben geen andere keus dan hier te blijven.”


    Hada stond achter in de zaal tegen de muur en luisterde aandachtig.


    Victoria vervolgde: “In Frankrijk, Italië of Denemarken zouden jullie overkomen als boeren van duizend jaar geleden die opeens in de moderne tijd zijn beland. In Engeland, Spanje en Pruisen zijn er kranten. Spoorwegen. Weten jullie hoe je je moet gedragen in een trein? Volgens mij niet. Dus neem mijn lessen in acht, desnoods voor de bestwil van jullie kinderen en jullie koning.”


    Waarschijnlijk had ze een gevoelige snaar geraakt, want Hada strompelde naar voren. Haar tred deed pijnlijk veel denken aan de De Guignards en de wreedheden waartoe die in staat waren.


    Toen Prospero naar zijn vrouw keek, had hij duidelijk moeite zich te beheersen. Tegen Victoria zei hij: “U bent hier het probleem. Omdat u veel gereisd heeft en zo beschaafd bent, vindt u zichzelf heel wat. Maar weet u wat het probleem is met u?”


    “Nee, vertel eens.”


    Op luidere toon vervolgde hij: “Voor u staat er niets op het spel in deze revolutie. Saber zal u wegsturen voordat de strijd losbarst, en dan zult u vluchten zonder nog om te kijken. Dat wij hier moeten vechten tot de dood erop volgt, kan u niets schelen. U brengt elke nacht door in de kamer van de koning, maar het deert u niet dat hij de troepen wil aanvoeren en onder het vaandel van zijn familie wil reizen. In eerste instantie zullen de De Guignards hun pijlen op hem richten. Hij kan wel gedood worden of, erger nog, gevangen genomen en gemarteld in hun kerker.”


    Opeens had Victoria moeite met ademhalen.


    “Weet u wel wat de De Guignards met mensen doen? Heeft u wel eens gezien dat iemand gevierendeeld werd? Weet u wat er gebeurt als ze twee knopen in een touw leggen en dat om het gezicht van een man spannen tot zijn ogen eruit floepen?”


    Victoria kon geen woord uitbrengen en schudde haar hoofd om maar niet op die manier aan Raul te hoeven denken.


    “Ik wel. Iedereen hier is getuige geweest van martelpraktijken.”


    De andere mensen wendden hun gezicht af en verschoven ongemakkelijk op hun stoel, alsof ze weg wilden. Weg bij de woorden van Prospero, bij de verdrietige herinneringen.


    Hada ging achter haar man staan, legde haar handen op zijn schouders en keek Victoria aan met donkere, uitdrukkingsloze ogen.


    “Van kinds af aan worden we opgetrommeld om naar Tonagra te komen en de gevangenen te bekijken voordat die worden opgehangen. Ik heb mijn eigen vader gezien…” Prospero’s stem stierf weg, hij liet zijn hoofd hangen en pakte Hada’s handen beet.


    Voor het eerst zag Victoria hem niet als een stoorzender, maar als een man die gebukt ging onder zijn herinneringen. “Wat erg, Prospero.”


    Zijn ogen vlogen open, en hij keek haar boos aan. “U kwebbelt maar over manieren, terwijl wij de dood in de ogen kijken. Dus nee, ik wil niet meedraaien in uw moderne wereld. Niet voordat ik deze klus heb geklaard.”


    Opeens gaf Hada hem een harde pets tegen zijn achterhoofd. “Hou je mond.”


    Hij draaide zich naar haar om. “Waarom deed je dat?”


    “Omdat ze gelijk heeft”, zei Hada. “Dat weet jij ook wel.”


    “Vind je dat ze gelijk heeft?” Hij wreef over zijn hoofd. “Misschien is dat ook wel zo, maar ik wil geen les krijgen van zo’n verwaand…”


    Nu gaf ze hem een draai om de oren. “Misschien is ze wel verwaand, maar ze leert je zoon wel rekenen.” Tegen de andere vrouwen zei ze: “Er zijn veel redenen waarom we eraan twijfelen of juffrouw Cardiff wel van nut is voor ons en onze koning. Maar ze leert onze kinderen wel lezen, zonder dat we haar daarom hebben hoeven vragen. En jullie weten ook dat de kinderen dol op haar zijn.”


    Een voor een knikten de vrouwen.


    Victoria wachtte stilletjes af. Waarom had ze hier niet eerder aan gedacht? Natuurlijk zagen de moeders de waarde van een gedegen opleiding in.


    Tegen Prospero zei Hada: “Misschien wil jij niet meedraaien in de moderne wereld, maar daar vecht ik wel voor. Ik wil onze kinderen een kans op onderwijs bieden. Dus je hebt juffrouw Cardiff maar te respecteren, net als wat ze ons kan leren.”


    “Het slaat nergens op om manieren te leren”, mompelde Prospero.


    Hada oefende met haar vingers druk uit op zijn schouders, tot hij zich naar haar omdraaide. “Misschien niet, maar het is de wens van de koning. Die trouwens gezien heeft hoe kinderachtig jij je gedraagt.”


    Geschokt staarde Prospero zijn vrouw aan.


    “Hij ziet meer dan je denkt.” Tegen Victoria zei ze: “Toe maar, vanaf nu zullen we luisteren. Leer ons maar met een vork te eten.”

  


  
    Hoofdstuk 16


    Nadat Amya Victoria’s haar had opgestoken, pakte ze de laatste emmer met warm water aan van de keukenmeid en gooide die leeg in het bad. “Is de temperatuur goed, juffrouw Cardiff?”


    “Prima, bedankt.” Victoria leunde achterover tegen de hoge badrand en genoot van de warmte.


    Met haar ogen dicht luisterde ze, terwijl Amya een bedje maakte op de sofa, haar nachtjapon klaarlegde, een vuur maakte en het kamerscherm neerzette. Ze was moe van het verzet van haar volwassen leerlingen en van de doorwaakte nachten waarin ze zich verzette tegen het verlangen dat Raul bij haar opriep.


    Nu zou ze willen dat ze die rake opmerking van Prospero uit haar hoofd kon zetten.


    Dat er voor haar niets op het spel stond. Dat ze allemaal konden sterven, hun koning incluis.


    Daar had ze nooit bij stilgestaan. Ze had wel geweten dat Raul mee zou vechten, maar omdat hij zo levendig was, was ze ervan uitgegaan dat hij zou winnen. Dat hij koning zou worden en zij zou worden vrijgelaten. Het was haar doel geweest om zijn verleidingspogingen te blijven weerstaan, tot ze weer op vrije voeten zou komen. Ongeschonden, met haar hart nog intact.


    “Ik kom zo terug met het water om u af te spoelen”, zei Amya, die de deur zachtjes achter zich dichttrok.


    “Bedankt”, zei Victoria tegen de lege kamer.


    Prospero had haar op botte wijze de ogen geopend. Het was best mogelijk dat ze zouden winnen, daar geloofde ze nog steeds in. Maar Raul zou wel gewond kunnen raken, gemarteld worden, of vermoord.


    Hoe dan ook zou ze na de revolutie vrij zijn. Vrij om alleen oud te worden…


    Vandaag was Raul weer de stad in gegaan en had hij de De Guignards dwarsgezeten. Zelf had ze de hele middag met Rauls onderdanen doorgebracht en hun geleerd hoe je hoogwaardigheidsbekleders begroette, dat het niet netjes was om in het openbaar te boeren en winden te laten en hoe ze met een vork moesten eten. Nu ze eenmaal hadden besloten haar adviezen ter harte te nemen, leken ze de verloren tijd te willen inhalen.


    Dankzij Hada zou Victoria dus slagen in haar opzet. Rauls onderdanen waren op weg een fatsoenlijk volk te worden… al waren haar eigen fatsoensnormen ver te zoeken.


    Ze had zich nu al zoveel nachten verzet tegen Rauls verleidingspogingen en haar eigen zwakte. Dat had ze gedaan omdat juffrouw Victoria Cardiff precies wist hoe het hoorde. Zo behoorde je als maagd in het huwelijk te treden. Aangezien ze niet wilde trouwen, had ze als vanzelf haar puurheid behouden, net zoals ze elke avond haar haren honderd keer had geborsteld.


    Dat ze dat laatste niet meer had gedaan sinds ze in het kasteel was aangekomen, zei eigenlijk al genoeg.


    Het slot op de deur werd opengedraaid. In eerste instantie dacht ze dat Amya er weer was. Toen het stil bleef, wist ze het echter al. Ze kreeg kippenvel en draaide langzaam haar hoofd naar de deur toe.


    Haar intuïtie had haar niet in de steek gelaten.


    Daar stond Raul, met een emmer dampend water in zijn hand. Hij zag eruit alsof hij naar de opera was geweest, in een zwart maatpak. Onder andere omstandigheden was hij in deze kleding het toonbeeld van beschaving geweest. Nu lag er echter een primitieve gloed in zijn groene ogen, alsof hij een draak was die jacht maakte opeen prooi.


    Hij deed de deur dicht, leunde ertegenaan en wilde de sleutel omdraaien.


    “Nee”, zei ze.


    “Ik luister pas als je ja zegt.” Langzaam liep hij naar haar toe.


    Het lukte haar niet om haar blik van hem af te wenden, van het zwarte haar dat zijn gezicht omlijstte, van zijn gelaatstrekken die werden benadrukt door de gloed van het haardvuur. Ze hield een waslap voor haar borst. Het was amper zo groot als een zakdoek, dus had ze er weinig aan en liet ze zich dieper in het badwater zakken.


    Hij zette de emmer neer, knielde bij de haard en stookte het vuur hoger op.


    Op dat moment besefte ze pas dat ze haar adem inhield. Terwijl ze diep inademde, probeerde ze weer Victoria Cardiff te worden, in plaats van een vrouw die alleen aan hartstocht kon denken en nergens anders naar verlangde. Toen draaide hij zich echter naar haar om en bleef er van haar preutse houding niets over. Het enige wat ze nog voelde, was angst… en hartstocht.


    Hij ontdeed zich van zijn halsdoek, zijn kraag en zijn manchetten. Toen volgden zijn overhemd en het hemd dat hij daaronder droeg.


    De aanblik van zijn blote borst en brede schouders werkte prikkelend, en ze wachtte af of hij zijn broek ook zou uittrekken.


    Tot haar teleurstelling deed hij of die gedachte nooit bij hem was opgekomen. Alsof hij niet wist dat ze er wanhopig naar verlangde om zijn naakte lichaam te zien - en de bron van zijn verlangen om haar te bezitten.


    Zijn blik sprak echter boekdelen. Toen hij het stuk lavendelzeep pakte dat Amya naast het bad had gelegd, stokte haar adem. Nu ze doorhad wat hij van plan was, verloor haar fatsoen het van haar verlangen. Hij doopte zijn handen in het water en liet het stuk zeep flink schuimen. Met zijn blik op haar lichaam gericht, dat half zichtbaar was onder water, begon hij om de badkuip heen te lopen. Uiteindelijk bleef hij achter haar staan.


    Gespannen wachtte ze af, tot hij zijn ingezeepte handen op haar nek legde en langzaam maar stevig rondjes begon te draaien.


    In de kamer hing een verwachtingsvolle stilte, en met elke ademteug kreeg ze het warmer.


    Na een tijdje liep hij naar de andere kant van het bad en knielde voor haar. Toen hij vooroverboog en diep in haar ogen keek, voelde ze zich echt mooi. Niet dat hij geen belangstelling had voor haar naakte lichaam, maar hij maakte heel duidelijk dat zij, Victoria, hem in vervoering bracht.


    Met zijn ingezeepte handen streek hij langs de hare. Hij haakte zijn vingers in de hare. Zijn ruwe handpalm drukte tegen die van haar, in een gebaar dat merkwaardig intiem aandeed. Toen hij haar had losgelaten, zeepte hij zijn handen weer in en kwam hij weer achter haar staan. Met zijn armen onder haar oksels tilde hij haar uit het water en trok hij haar tegen zich aan.


    Nog nooit had ze met de blote huid van haar lichaam iemand anders aangeraakt. Het water en het zeepsop gleden langs haar lichaam naar beneden, terwijl hij eerst haar buik en toen haar borsten begon te strelen. Haar borsten, haar tepels, elk stukje gevoelige huid… Ze begon te beven. Door de unieke gewaarwordingen die hij bij haar teweegbracht, wist ze niet of ze nou wilde vluchten of dit moment wilde koesteren.


    Nu streelde hij weer over haar buik, over haar dijen, tussen haar benen…


    Waarom ze dit toeliet, kon ze niet verklaren. Misschien door al die nachten dat hij haar stilletjes verleid had. Misschien was ze bedwelmd door het dennenhout dat in de haard lag te branden. Of misschien kwam het omdat ze al jarenlang eenzaam was. Al had ze het altijd prettig gevonden om alleen te zijn en zelf de verantwoordelijkheid voor haar welzijn te dragen.


    Bij Raul was dat echter niet nodig.


    Bij hem kon ze zich ontspannen, zoals ze dat nooit had gekund in de jaren bij haar stiefvader, op school en toen ze zichzelf had moeten onderhouden en ervoor had moeten zorgen dat iedereen wist dat ze een keurige vrouw was.


    Van Raul wist ze dat hij de kasteeltoren zou beklimmen om haar te krijgen. Was dat maar niet zo, want dan had ze hem misschien kunnen weerstaan. Bij hem voelde ze zich echter een prinses en een godin tegelijk.


    Niemand wist wat er in deze kamer gebeurde. Dat ze naar Raul verlangde, bij hem in bed wilde liggen, van hem wilde proeven en hem van haar wilde laten proeven. Dat ze van hem wilde leren wat genot echt inhield.


    Toen hij zijn handen tussen haar benen liet glijden en haar daar verleidelijk begon te strelen, kreunde ze diep.


    Bij het horen van dat geluid drukte hij zijn gezicht in haar haren en snoof haar geur diep op. Met zijn lippen streek hij langs haar wang.


    De wetenschap dat hij naar haar verlangde, was overweldigend. Ze draaide haar gezicht naar hem toe om zijn mond met de hare te vangen. Terwijl hij haar bleef strelen op tot nu toe onverkende plekjes, bleef ze hem kussen.


    In zijn kussen proefde ze al die jaren waarin het de wereld niets had kunnen schelen dat hij eenzaam was. Zijn kussen waren net als die van haar - maar half af, tot ze samenkwamen en één geheel werden.


    Toen hij haar losliet, konden haar knieën haar niet dragen en gleed ze weer in de badkuip. Hij pakte de emmer met warm water op en goot die over haar leeg om de zeep weg te spoelen.


    Ademhalen viel haar zwaar, nu het verlangen door haar aderen kolkte. Toen hij de handdoek oppakte en zijn hand naar haar uitstak, beet ze verwachtingsvol op haar lip.


    Ze vreesde dat hij zich vanavond niet meer zou kunnen beheersen.


    Of nee, dat was niet waar. Ze vreesde dat ze zichzelf niet meer zou kunnen beheersen. Aan zijn ogen kon ze zien dat hij veel ervaring had. Dat had hij ook al bewezen toen hij haar had aangeraakt.


    Ze legde haar hand in de zijne, en hij hielp haar uit het bad en droogde haar af - haar schouders, haar borsten, haar rug… De langzame halen met de ruwe stof zette haar zenuwen op scherp. Toen hij voor haar knielde om haar dijen, kuiten en voeten af te drogen, bloosde ze. Of misschien sloegen de vlammen haar uit door de lust. Dat deze machtige man voor haar geknield zat, wond haar zó hevig op dat ze met trillende handen door zijn glanzende zwarte haar streek.


    Toen hij opkeek, lag er een verwilderde blik in zijn ogen. Hij gooide de handdoek weg, sloeg zijn arm om haar dijen en trok haar naar zich toe. Met zijn andere hand zorgde hij dat ze haar benen iets uit elkaar deed.


    Met gesloten ogen wachtte ze op zijn aanraking. Even later voelde ze echter zijn warme adem op haar. Geschrokken probeerde ze achteruit te springen.


    Met zijn arm hield hij haar stevig op haar plek, en hij bracht zijn donkere hoofd naar haar toe. Met zijn tong begon hij haar daar te verkennen. Hij was net een god, dacht ze, terwijl het genot haar overspoelde. Het lukte hem om haar in steeds hogere sferen te brengen, ook al probeerde ze zich te verzetten tegen zijn aanrakingen.


    Hij wist precies waar hij mee bezig was.


    Haar ogen werden groot. Ze werd zich bewust van de vlammen in de haard, de geur van lavendel, het geluid van haar eigen zware ademhaling, het gladde, warme gevoel van zijn tong die steeds opnieuw in haar gleed…


    Plotseling werd ze overvallen door haar climax en leek er daarbuiten niets meer te bestaan.


    Toen ze weer bij zinnen kwam, besefte ze dat ze haar vingers in zijn zijdeachtige haar had begraven en dat hij met zijn gezicht tegen haar buik rustte. Zijn ogen waren dicht en er lag een glimlachje om zijn lippen.


    Hij zag er tevreden uit.


    Natuurlijk was hij dat niet, alleen wist hij wel dat hij elke dag dichter bij zijn doel kwam. Tenslotte was hij een jager die haar in de val had gelokt. Hij wist dat het niet lang meer zou duren voor ze zich volledig aan hem zou overgeven, omdat ze hem niet kon weerstaan.


    Toen ze haar handen liet zakken, stond hij op, pakte haar hand en leidde haar naar de sofa. Daar hielp hij haar in haar nachtjapon en knoopte die dicht. Hij sloeg de dekens voor haar terug en toen ze eenmaal lag, ging hij naast haar zitten. Terwijl hij zijn hoofd op het kussen legde, fluisterde hij: “Denk je eens in hoe lekker je het zult vinden als ik eenmaal diep in je ben.”


    Zonder verder nog iets te zeggen, stond hij op en liep naar het bad, waar hij zijn schoenen en broek uittrok. Hij pakte een zwart koordje van het nachtkastje en bond zijn haren in een staart onder aan zijn nek.


    Toen ze zijn silhouet tegen het haardvuur zag uitgelicht, stokte haar adem en vergat ze helemaal haar blik af te wenden. Hij was prachtig, blakend van gezondheid en kracht. Zelfs als ze niet had geweten dat hij van koninklijken bloede was, zou ze dat nu wel gezien hebben aan de macht die hij uitstraalde. Zijn gezicht leek wel uit steen gehouwen, zijn borst en buik waren gespierd en licht begroeid met donker haar. Zijn billen waren strak, met zijn sterke benen kon hij met gemak een paard in bedwang houden. Ze kon hem helemaal zien, maar haar aandacht werd getrokken door het bewijs van zijn mannelijkheid. Dat stond fier rechtop en liet duidelijk zien hoezeer hij naar haar verlangde.


    Pas toen hij zich in het bad had laten zakken, dacht ze eraan haar ogen neer te slaan. Ze luisterde naar zijn gespetter in haar naar lavendel geurende badwater. Hoewel ze er in gedachten de spot mee probeerde te drijven dat hij straks omringd zou worden door die vrouwelijke geur, kon ze de gedachte aan zijn silhouet maar niet uit haar hoofd zetten. En dat gold ook voor de laatste woorden die hij tot haar had gericht.


    Nu ze hier zo lag, rook ze zijn geur nog op het kussen en voelde ze zijn lippen nog op haar lichaam. Met haar hele wezen verlangde ze naar hem. Het stemmetje van de rede werd steeds kleiner.


    Uiteindelijk zou ze zich aan hem overgeven, dat wist ze zeker. Hij wilde haar bezitten, zo lang als hij wilde. Als ze daaraan toegaf, zou ze zijn speeltje worden. Zijn maîtresse, zonder rechten en zonder toekomst.


    Het gespetter hield op, en ze hoorde dat hij zich droogwreef, op zijn blote voeten naar het bed liep en erin stapte.


    Het liefst zou ze haar ogen opendoen en naar hem toe gaan, want… Lieve help. Als hij haar kuste, kon ze alleen maar denken aan het genot dat hij haar kon schenken. Dat hij haar zóú schenken. Hij bewoog zich voort als een man die vrouwen van hun intiemste kant kende. Hij glimlachte als een man die dolgraag een vrouw haar geheimen wilde ontfutselen. Als ze die veelbelovende blik van hem zag, vergat ze helemaal haar droom om alleen in een huisje op het platteland te gaan wonen, zonder zich om anderen te hoeven bekommeren.


    Kon ze maar aan hem ontsnappen, maar ze zat hier vast. Overdag zette ze zich in om zijn doelen te verwezenlijken, terwijl ze ’s nachts was overgeleverd aan zijn sensuele gedrag.


    Hij had gelijk. Uiteindelijk zou ze zich overgeven, dus waarom niet hier en nu? Misschien was dit wel de enige kans die ze zouden krijgen.


    Vandaag had Prospero haar de waarheid onder ogen laten zien. Raul voerde een opstand aan, en zelfs als die opstand een succes werd, kon hij omkomen. Als de opstand mislukte, zou hij zeker omgebracht worden alsof hij een verraderlijke schurk was.


    Bij die gedachte deed ze haar ogen open. Ze keek de kamer rond, die alleen werd verlicht door het haardvuur en het vlammetje van de nachtkaars.


    Wat zou ze doen als Raul omkwam? Zou ze dan de rest van haar leven blijven treuren om wat ze niet had durven doen?


    Misschien was het dwaas, maar ze sloeg de dekens terug en stond op. Ze wist dat hij nog wakker was, want ze voelde zijn blik op haar rusten toen ze over het versleten tapijt naar zijn bed toe liep. Toch zei hij niets om haar aan te moedigen of af te wijzen. Hij wachtte simpelweg af, en het kwam bij haar op dat hij daar erg goed in was. Hij wachtte al zijn hele leven op de troon. Sinds hij haar in het hotel had gezien, wachtte hij al tot ze naar hem toe zou komen. Misschien al wel langer… Misschien al wel sinds hij haar had gekust op het balkon van Grimsborough.


    Met zijn handen achter zijn hoofd gevouwen rustte hij op drie hoofdkussens. Zoals hij nu lag, zag ze zijn armspieren opbollen en zijn gespierde borstkas boven de dekens uit steken.


    Eerst zette ze één knie op het matras, toen de andere. Zo bleef ze naast hem zitten.


    “Trek je nachtjapon uit”, droeg hij haar op. “Ik wil je tepels tegen me aan voelen als je me kust.”


    Ze verstijfde.


    Dus ze had gelijk gehad; hij wilde dat ze zich volledig aan hem overgaf. Op die manier zou ze niet kunnen doen alsof het een ongelukje was geweest. Aarzelend knoopte ze haar nachtjapon open en ontblootte ze eerst haar ene, en toen haar andere schouder.


    Eigenlijk zou het haar niet moeten deren wat hij te zien kreeg. Tenslotte had hij haar zojuist nog gezien en overal gewassen. Nu gaf ze zichzelf echter aan hem bloot. Dat vergde veel meer zelfvertrouwen. Over haar uiterlijk, maar ook over haar handelen.


    Hielp hij haar maar op weg…


    Terwijl ze haar borsten angstvallig bedekt hield, wachtte ze ademloos af. Hij zei echter niets en bleef roerloos liggen. Alleen aan de glinstering in zijn ogen was zijn opwinding af te lezen. Als ze hem echt in zich wilde voelen, zou ze hem moeten nemen.


    Aarzelend werkte ze haar armen uit de mouwen en liet de nachtjapon tot aan haar middel zakken.


    Hij pakte haar schouders beet en trok haar boven op zich.


    Het voelde alsof ze ieder moment kon smelten van verlangen. Haar handen rustten nu op zijn schouders, en ze begon hem nieuwsgierig te strelen, vol verwondering over zijn krachtige spieren.


    Onder haar ging zijn borst op en neer, alsof iedere ademteug hem moeite kostte.


    Zijn mond was zo dichtbij. Ze hoefde maar een klein stukje te overbruggen, dan zou ze hem weer kunnen proeven. Dus bracht ze haar lippen vlak bij de zijne, terwijl ze dacht: Als ik dit doe, kan ik niet meer terug.


    En ze kuste hem.


    Het was alsof ze een draak kuste; zijn warmte trok via haar mond door haar aderen naar haar buik. De nachtjapon zakte tot op haar heupen, en hij liet zijn handen eronder glijden. Hoewel ze wilde dat hij haar zou strelen, deed hij dat echter niet.


    Met tegenzin maakte ze zich van hem los, ging op haar knieën zitten en trok haar nachtjapon helemaal uit.


    In het licht van het vuur en de kaars keek hij bewonderend naar haar naakte lichaam. Ook terwijl ze zich achterover liet zakken op haar hielen, liet zijn blik haar niet los. Hij reikte omhoog om iets van het plankje boven het hoofdeinde te pakken, en zijn spieren spanden zich aan. Die aanblik bracht haar zó van haar stuk dat ze pas doorhad wat hij gepakt had toen de geur van lavendel in haar neusgaten drong.


    Hij had een flesje vast en goot een beetje goudkleurige vloeistof in zijn handpalm. “Lavendelolie”, zei hij. “Daar schijn je van te ontspannen.”


    Onwillekeurig schoot ze in de lach, want het leek haar sterk dat haar dat nu zou lukken.


    Hij glimlachte terug, alsof hij haar gedachten kon lezen. Toen duwde hij het flesje in haar hand, ging iets rechterop zitten en liet de olie over haar bovenbenen druipen. Met beide handen begon hij haar te masseren, waardoor ze vreemd genoeg tegelijkertijd ontspande en verstarde.


    Terwijl hij haar benen, heupen en buik bleef kneden, drukte ze haar knieën tegen elkaar alsof ze zo haar intiemste plekje zou kunnen beschermen.


    Goed, hij had haar daar al aangeraakt, haar daar gekust, maar om zich nu vrijwillig voor hem open te stellen zodat hij haar zou kunnen bekijken en strelen…


    Toch wilde ze dat hij haar daar aanraakte, dat was het lastige juist. Ze wilde zijn handen op haar lichaam voelen, zijn vingers in haar, zijn mond op de hare. Zolang ze in het kasteel verbleef, schonk hij haar al genot. Nu leek ze wel verslaafd.


    Hij was sterk genoeg om haar benen te spreiden, maar dat deed hij niet. In plaats daarvan bleef hij haar aankijken, haar masseren, afwachten tot ze de moed weer opvatte die haar zijn bed in had gevoerd.


    Uiteindelijk spreidde ze haar benen niet uit moed, maar door het verlangen dat hij bij haar opriep. Zodra haar benen uiteen weken, vonden zijn handen hun weg naar de binnenkant van haar dijen. Iedere aanraking deed haar snakken naar meer. Alsof hij een magisch wezen was, leek hij nog eerder dan zijzelf te weten waarnaar ze hunkerde.


    Haar frustratie liep zó hoog op dat ze het glazen flesje stevig omklemde met haar vingers. Uiteindelijk fluisterde ze: “Alsjeblieft.”


    Vragend trok hij zijn wenkbrauwen op, alsof hij niet snapte wat ze bedoelde.


    “Alsjeblieft”, herhaalde ze. “Raak me aan… Daar.”


    “Waar?”


    “Daar. Daar beneden. Alsjeblieft…”


    “Wijs het maar aan.”


    Dat wilde ze niet. Tenslotte wist hij heel goed wat ze bedoelde, maar wilde hij haar tot volledige overgave dwingen. Ten einde raad wees ze met haar vinger omlaag. “Daar.” Zijn handen gleden omhoog over haar dijen, en even dacht ze dat hij haar frustratie zou verlichten. Boven aan haar dijen liet hij zijn handen echter rusten. Met zijn duimen streek hij langs haar liezen. “Hier?”


    “Nee. Ja, bedoel ik”, zei ze huiverend. “Maar dan meer naar het midden… en naar voren.”


    “Wijs het aan”, herhaalde hij.


    Ze beet op haar lip en raakte zichzelf toen lichtjes aan.


    “Daar?”


    “Ja.” Trillend wachtte ze af.


    “Wat wil je dat ik doe?”


    “Misschien kun je me… strelen?”


    “Op deze manier?” Met zijn duimen maakte hij cirkeltjes, steeds dichter bij haar gevoeligste plekje, tot hij ze er zachtjes overheen liet glijden, en nog eens, en nog eens.


    Opeens vergat ze haar verlegenheid. “Ja.”


    “Vind je dit lekker?” Hij voerde de druk en de snelheid op.


    “Ja. Alsjeblieft, Raul. Door jou wil ik… wil ik…” Onverwacht ontsnapte haar een kreun, en ze begon met haar heupen te bewegen.


    Hij nam de uitnodiging echter niet aan, maar begon haar lichaam weer te masseren met de olie. Uiteindelijk bracht hij zijn vinger tot vlak bij haar intieme plekje. Daar bleef hij afwachtend rondjes draaien, waardoor haar spanning steeds verder opliep.


    “Alsjeblieft”, zei ze weer.


    “Je kent de regels.”


    Pas als ze hem uitnodigde, zou hij bij haar naar binnen gaan.


    Hijgend en bevend besefte ze wat haar te doen stond. Ze pakte zijn hand beet en drukte die tegen haar aan.


    Meer aanmoediging had hij niet nodig. Zijn vinger gleed naar binnen, geholpen door de olie en zijn kennis van haar lichaam. Voorzichtig liet hij nog een vinger in haar glijden. Met de muis van zijn hand oefende hij druk uit op haar gevoelige knopje.


    Snikkend van verlangen bereikte ze een climax, zo hevig dat hij haar met zijn vrije arm moest ondersteunen. Ondertussen bleef hij met zijn vingers bewegen, steeds opnieuw. Toen haar hoogtepunt wegebde, bracht hij zijn mond naar haar borst.


    Het vuur binnen in haar laaide weer van voren af aan op. Zo gingen ze nog een hele tijd door, tot ze te moe was om nog een climax te kunnen bereiken. Of misschien gunde hij haar even rust omdat hij wist wat hun nog te wachten stond.


    Hij legde haar op haar rug en ging naast haar liggen.


    Langzaam kwamen haar hartslag en ademhaling weer tot bedaren. Voor de zoveelste keer had hij haar genot bezorgd, maar ze was nog niet van hem. Het was wel duidelijk dat hij zich aan zijn plan zou houden om te zorgen dat ze zich aan hem zou geven.


    Opeens ging ze rechtop zitten. Misschien verlangde hij wel helemaal niet naar haar en was dit allemaal een wrede grap.


    Toen ze haar blik over de dekens liet gaan, werd ze echter al snel gerustgesteld. Hij verlangde wel degelijk naar haar, alleen moest zij nog ontdekken hoe ze ervoor kon zorgen dat hij een stap verder zou gaan. Met haar armen over elkaar geslagen zei ze: “Ik weet niet wat ik verder nog moet doen.”


    Haar kinderachtige toontje leek hem niet te deren. Hij schopte de dekens van zich af. “Wat je maar wilt. Gebruik je fantasie.”


    Ze draaide haar hoofd naar hem toe, en keek toen nog eens.


    Eigenlijk had hij er niet bedreigend moeten uitzien, zo op zijn rug. Maar hij was lang en breed en zo viriel dat de herinnering aan alle andere mannen die ze ooit had gekend en bewonderd, uit haar gedachten verdween. Raul was hier, op dit moment, naakt. En ja, het was duidelijk dat hij naar haar verlangde.


    Ze keek naar haar hand en zag dat ze, ondanks alles wat er gebeurd was, nog steeds het flesje olie vasthield. Opeens kreeg ze een idee, maakte het flesje open en goot een beetje olie op zijn borst en zijn buik. Toen liep ze echter vast, want nu ze de kurk in haar ene hand hield en het flesje in de andere, had ze geen hand meer vrij. Moest ze de kurk weer in het flesje stoppen? En wat moest ze daarna doen? Terwijl ze daarover piekerde, liep de olie langs zijn zij in de richting van het matras.


    Omdat ze absoluut niet wilde dat Amya het bewijs van haar onfatsoenlijkheid zou zien, spreidde ze haar armen, leunde naar voren en liet haar lichaam over dat van Raul glijden, zodat hun beide lichamen werden bedekt met olie.


    “Goeie genade!” Hij pakte haar schouders beet. “Waar heb je dat geleerd?”


    Geschokt door haar eigen verdorvenheid maar blij met zijn reactie zei ze: “Je zei dat ik mijn fantasie moest gebruiken.”


    “Op een dag zal ik blij zijn met die rijke fantasie van je, maar nu drijf je me tot het uiterste.” Hij trok het flesje en de kurk uit haar handen, stopte de kurk in het flesje en gooide het op de vloer.


    “Straks maak je het nog stuk!” riep ze uit.


    “Als ik geen haast maak, wordt de opwinding me te veel.”


    Dus zij was niet de enige die het zwaar had, dacht ze opgelucht. Ze wilde dat hij het net zo moeilijk zou krijgen als zij. Moeilijker nog. Ze wilde hem laten lijden.


    Snel haalde ze de spelden uit haar haren en gooide die op de vloer naast het bed. Uiteindelijk vielen haar blonde haren om haar schouders en schudde ze ze uit. Een paar lokken vielen naar voren, de meeste naar achteren. Eentje belandde precies in zijn hand, en hij keek er bewonderend naar.


    Weer liet ze zichzelf over hem heen glijden, maar ditmaal kronkelde ze als een slang, terwijl ze zichzelf toestond om te wennen aan het gevoel van zijn lichaam onder het hare. Dat het harde bewijs van zijn opwinding nu tegen haar buik en borst priemde, was de meest sensuele ervaring van haar leven.


    Toen hij begon te kreunen, ging ze glimlachend rechtop zitten, met haar borsten fier vooruit. Ze liet haar handen over zijn borstkas dwalen, en ze streelde zijn tepels tot ze hard werden. Na een tijdje stak hij zijn handen naar haar uit, maar die sloeg ze weg. “Nee, je zei dat je het aan mij zou overlaten. Doe dat dan ook.” Ze ging schrijlings op hem zitten en veegde de olie met haar handen uit over zijn buik.


    Toen hij begon te kronkelen, vroeg ze: “Doet het pijn?”


    “Nee.” Hij schudde nadrukkelijk zijn hoofd.


    “Dat dacht ik al.” Zijn gedrag deed haar namelijk denken aan dat van haarzelf, nog maar enkele minuten geleden. Hij wilde dat ze hem aanraakte waar hij het gevoeligst was, dat ze zijn lid zou liefkozen met haar handen en haar lichaam tot hij net zo’n hevige climax bereikte als zij.


    Maar voordat ze hem die voldoening schonk, zou ze alles wat ze van hem geleerd had, gebruiken om hem op stang te jagen. Ze streelde zijn dijen en duwde ze uit elkaar. Toen nam ze de aanzet van zijn mannelijkheid in haar ene hand en begon met de andere het gebied eromheen te verkennen. De manier waarop hij zich bewoog onder haar aanrakingen fascineerde haar. Ze had nooit kunnen denken dat ze hem zo het hoofd op hol zou kunnen brengen… en zichzelf. Want ook al raakte hij haar nu niet aan, toch stak haar eigen hartstocht weer de kop op.


    Haar bestaan als gouvernante stond nu heel ver van haar af.


    Ze haalde haar handen weer door de olie op zijn buik en begon zijn lid te strelen. Verwonderd merkte ze op hoe fluweelzacht en tegelijkertijd hard hij aanvoelde. Hoewel het een overweldigende gedachte was dat dit in haar zou passen, had ze toch het gevoel de touwtjes in handen had.


    “Weet je wat je daarmee moet doen?” vroeg hij op gespannen maar geamuseerde toon.


    Terwijl ze hem gefascineerd bleef strelen, antwoordde ze: “Natuurlijk. Ik ben dan nog wel maagd, maar ik ben niet wereldvreemd.”


    Lachend merkte hij op: “Je bent een van de meest wereldvreemde vrouwen die ik ooit heb gekend.”


    “Niet waar!” riep ze beledigd uit. “De afgelopen drie jaar heb ik elf landen bezocht!”


    “Maar je bent niet één keer in de verleiding gekomen om iets met een man te beginnen?” Met zijn wijsvinger duwde hij haar kin omhoog.


    Snel trok ze haar hoofd terug. “Er is meer op deze wereld dan de relatie tussen man en vrouw.”


    “Nee, uiteindelijk is die relatie de enige die ertoe doet.”


    Zo te zien geloofde hij dat echt. Daardoor veranderde er iets binnen in haar. Opeens voelde ze zich belangrijker, alsof ze een onmisbare schakel was in de ketting van het leven. Ze haalde diep adem om die irrationele gedachte de kop in te drukken, maar kennelijk werkte dat niet nu ze naakt was.


    Hoewel ze het zelf niet begreep, wilde ze hem alleen maar gelukkig maken. “Heb ik nog niet bewezen hoezeer ik naar je verlang?” vroeg ze, terwijl ze zich vooroverboog en met haar wang langs zijn lid streek.


    Hij kromp ineen, pakte haar schouders beet en zei op gespannen toon: “Het is zover.” Het klonk niet als een eis of een suggestie, het was gewoon de waarheid.


    Weer pakte hij iets van het plankje boven het hoofdeinde, ditmaal iets kleins.


    “Wat is dat?” vroeg ze.


    “Als ik dit omdoe, kun je niet zwanger raken.”


    “O.” Ze keek toe, terwijl hij het omdeed. “Zit dat lekker?”


    “Alles wat ik met jou doe, is heerlijk”, zei hij, voordat hij haar heupen beetpakte en haar boven op zich trok.


    Het was een vreemde gewaarwording om zo boven hem te hangen, maar toch had ze er alle vertrouwen in dat het zou lukken. Toen ze hem echter een stukje bij haar naar binnen liet glijden, ging er een pijnscheut door haar heen. Daar was hij op voorbereid en toen ze zich wilde terugtrekken, hield hij haar tegen. De pijn trok weg, maar toen herinnerde ze zich iets. “Dit had ik al wel verwacht. Je bent te groot.”


    Zachtjes zei hij: “Nee. Vertrouw me maar, het komt wel goed.” Met zijn vingers streelde hij het kuiltje tussen haar sleutelbeenderen. “Doe het maar langzaam aan. We hebben alle tijd van de wereld.”


    Toen hij een stukje bij haar naar binnen gleed, voelde dat intiemer aan dan ze ooit had kunnen denken. Ze legde haar handen tegen zijn borst om zich overeind te houden, maar zijn huid was glad van de olie. Weer begon ze hem te strelen, en onderwijl bewoog hij rustig tegen haar aan en gleed hij steeds dieper in haar. Ze kreunde zachtjes toen de pijn plaatsmaakte voor genot, tot haar lichaam zich eindelijk naar het zijne vormde. Op dat moment liet hij haar heupen los en beval hij haar: “Berijd me.”
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    Victoria werd wakker omdat het matras naast haar indeukte. Toen ze haar ogen opendeed, zag ze Raul met één knie op het bed over haar heen geleund zitten.


    Glimlachend duwde hij het haar uit haar gezicht. “Hoe gaat het?”


    Verward knipperde ze met haar ogen, maar toen drongen de gebeurtenissen van vannacht zich weer aan haar op. Ze trok de dekens op en kwam met een ruk overeind.


    “Hoe gaat het?” vroeg hij weer. “Heb je pijn? Zal ik Amya vragen nog een bad voor je klaar te maken?”


    Ze keek naar het bad dat nog voor de haard stond en gevuld was met koud water. Nu besefte ze pas dat er gisteravond niemand binnen had mogen komen om het te legen en weg te halen. “O nee. Nee. Het hele kasteel heeft het vast over wat we vannacht hebben gedaan.” Bij de herinnering daaraan bloosde ze. Ze had hem bereden tot ze allebei hadden gekreund van genot, en tot slot had ze zich uitgeput op hem laten zakken.


    Tot ze in slaap was gevallen, had hij haar vastgehouden.


    In de vroege uurtjes had hij haar wakker gemaakt en was het spel weer helemaal opnieuw begonnen. Door de uitputting had het gevoeld alsof ze was gestorven en opnieuw geboren.


    Misschien voelde ze zich daarom nu zo anders: teder, verlegen, onzeker, vatbaar voor een lach en een traan. Ze stond open voor gevoelens die ze voorheen nooit had gehad.


    Hoewel zijn toon zakelijk was en ze zich niet kon voorstellen dat hij zoiets als verlegenheid kende, bleef hij haar aanraken alsof hij niet kon geloven dat ze nu de zijne was. “Iedereen roddelt maar raak. Ze hebben er geen idee van wat hier echt is gebeurd.” Kennelijk nam hij haar afkeurende blik serieus, want hij voegde eraan toe: “Niemand weet wat we gedaan hebben, Victoria. En dat blijft zo, tenzij jij het hun vertelt.”


    Ze liet haar adem ontsnappen. “Dat is waar. Voor gisteravond had je me al bedorven.”


    “In Engeland weet niemand waar je bent, en ik beloof dat mijn familie niet zal doorvertellen waar je hebt geslapen.”


    Ze had weinig vertrouwen in andere mensen, dus ze kon alleen maar hopen dat ze niet belangrijk genoeg was om tot in Engeland het mikpunt van roddels te zijn. Al had Raul wel veel roddels opgevangen over haar reizen met de familie Johnson…


    “Vandaag ga ik naar Tonagra om de verkoop van Viento rond te maken. Dan moet ik ook gokken, dansen en roddelen om te laten zien dat ik een losbol ben.” Met zijn vingers streek hij langs haar wang. “Als ik de schijn niet ophoud, krijgt Jean-Pierre argwaan.”


    “Vindt hij je al verdacht?”


    “Hij vindt iedereen verdacht, zeker na alles wat de rebellen hebben aangericht.” Er verscheen een kuiltje in zijn wang. “De toeristen gaan weg en verspreiden het gerucht dat het onrustig is in Moricadia. Daardoor blijven nieuwe toeristen ook weg. De koninklijke familie is erin geslaagd onrust te zaaien onder de De Guignards, en nu weten ze niet waar ze het zoeken moeten.” Met een brede glimlach voegde hij eraan toe: “Ik had niet verwacht dat ik dit zo leuk zou vinden.”


    Haar maag trok samen toen ze besefte dat hij zichzelf nog de dood in zou jagen. Niet dat hij nu iets anders deed dan voorheen, maar na gisteravond voelde ze zich persoonlijk betrokken bij hem en zijn missie.


    Waar was ze toch mee bezig?


    “Ik kom pas laat thuis”, merkte hij op. “Dus maak je om mij maar geen zorgen.”


    “Dat zal ik niet doen”, mompelde ze.


    “Je weet wel hoe je het mannelijk ego kunt verpletteren, zeg.”


    “Zo bedoelde ik he-”


    “Dat weet ik, dat is nog het ergste.” Hij legde zijn hand in haar nek, trok haar naar zich toe en kuste haar.


    Even bood ze weerstand, maar al snel gaf ze zich weer aan hem over. Ze gaf hem alles wat ze in zich had.


    Maar waarom? Waarom gaf ze zich met hart en ziel aan hem? Waarom kon het haar iets schelen als hij zou omkomen?


    Toen hij zich terugtrok, had hij een kleur op zijn wangen. “Je brengt me het hoofd op hol.”


    “Dat was ook niet mijn bedoeling.”


    “Toch gaat het je prima af.” Hij raakte haar wang weer aan en liep naar de deur. “Het is een lange nacht geweest voor je. Ga nog maar even slapen.”


    “Raul?”


    “Ja?”


    “Waarom heb je tegen me gezegd waar je heen gaat?”


    Alsof dat overduidelijk was, zei hij: “Omdat je er nu recht op hebt om dat te weten.”


    Toen hij de deur achter zich had dichtgetrokken, keek ze er verward naar. Hoezo had ze daar recht op? Ze had helemaal het recht niet om iets over hem te weten, en dat wilde ze ook niet. Ze wist niet wat ze ervan vond wat ze vannacht hadden gedaan. Haar lichaam zat nog steeds onder de olie en hoewel ze er niets over gezegd had, deed het pijn tussen haar benen.


    Goed, wat vond ze ervan wat er vannacht gebeurd was? Af en toe had het pijn gedaan of had ze het gênant en veel te intiem gevonden. Er waren emoties bij komen kijken die ze normaal gesproken juist uit de weg ging. Nooit eerder had ze zich zo levendig gevoeld of zo verbonden met een ander mens. Door haar wilde, roekeloze gedrag had ze nu wel zwanger kunnen zijn, als hij dat probleem niet had ondervangen.


    Ze balde haar handen tot vuisten.


    Als ze nu niet opstond en deed alsof er niets aan de hand was, zou het hele kasteel weten wat er gebeurd was. Dan zouden de gevolgen niet te overzien zijn.


    Op de klok op de schoorsteenmantel zag ze dat het al negen uur was geweest. De kinderen zouden zich wel afvragen waar ze bleef.


    Snel stond ze op, raapte haar nachtjapon op en smeet die op de sofa. Het flesje olie zette ze terug op de plank. Nadat ze zich had gewassen met het water uit de kruik, kleedde ze zich aan en borstelde ze de klitten uit haar haren. Toen ze klaar was, stak ze haar haren op en keek in de spiegel op de ladenkast.


    Ze herkende zichzelf bijna niet. De vrouw in de spiegel had een blozend, stralend gezicht. Ze zag er tegelijkertijd dolgelukkig, verbaasd en doodsbang uit. Gelukkig sloeg niemand in de grote zaal ooit acht op haar, maar de kinderen waren een ander verhaal.


    Hoewel haar wereld op zijn kop stond, zou ze moeten doen alsof er niets aan de hand was.


    Zo zachtjes mogelijk deed ze de deur open. Toen ze zag dat er niemand in de hal was, glipte ze de kamer uit en haastte zich naar het klaslokaal. Tot haar verbazing zaten de kinderen daar in groepjes te werken en leerden ze elkaar de betekenis van letters en getallen. Toen ze het lokaal binnenstapte, sprongen de kinderen op en begonnen allemaal door elkaar heen te praten, blij om haar te zien.


    Victoria lachte en voelde zich ontspannen. Met de kinderen wist ze zich wel raad, bij hen wist ze wie ze was.


    Nadat ze hen had geprezen omdat ze zelfstandig aan de slag waren gegaan, pakte ze de draad weer op. Ze liet zich door hen instrueren in het Moricadisch. Niet alleen omdat ze de taal inmiddels redelijk verstond, maar ook omdat de kinderen sneller Engels leerden als ze haar iets wilden bijbrengen. Toen het tijd was voor het middageten, liepen ze samen naar de grote zaal. Twee van de jongste kinderen hielden haar hand vast.


    Nadat de kinderen naar de keuken waren gegaan om te eten, ging ze zitten. Zijdelings werden er wel blikken op haar geworpen, maar die hadden vast te maken met de les die ze zo zou geven, niet met haar blozende gezicht. Raul had haar beloofd dat niemand erachter zou komen wat er vannacht was gebeurd, en dat moest ze maar geloven.


    Zoals gewoonlijk werd er tussen de middag stevige kost geserveerd en werd er luid gepraat over oorlog, vechten, messen en geweren. Dat gaf Victoria de tijd om eens goed na te denken. Niet prettig, want ze kon alleen maar denken aan Rauls handen op haar borsten, hoe hij eruit had gezien toen hij een climax bereikt had, wat hij nu aan het doen was en of hij wel levend zou terugkeren.


    Natuurlijk zou hij vandaag wel overleven, dat wist ze zeker. Toch bleef de bezorgdheid aan haar knagen.


    Na het eten nam iedereen zijn plaats in voor haar etiquetteles.


    Toen ze voor hen ging staan, was ze blij dat ze weer in de rol van lerares kon kruipen. “Vandaag leren we hoe je een hertog moet aanspreken, een graaf, een baron en een rijke man zonder titel. En natuurlijk mensen van koninklijken bloede, want aan het hof van meneer Lawrence…” Snel verbeterde ze zichzelf. “Aan het hof van koning Saber zullen er veel koningen, koninginnen en prinsen op bezoek komen.”


    “Voorlopig niet”, zei Prospero, die aan zijn wang krabde, maar zijn hand snel liet zakken. “Eerst zal hij zich moeten bewijzen als staatshoofd.”


    “Dat zal vast wel”, zei ze. “Maar gezien de plannen van de koning voor na de revolutie, denk ik dat hij na de eerste winter zijn draai wel gevonden zal hebben. Dan zullen de kuuroorden en casino’s wel weer veel koninklijk bezoek aantrekken.”


    “Dat geeft ons nog wel even de tijd om onze manieren op te poetsen”, zei Prospero.


    “En dat er een Engelse dame aan het hof is, bewijst wel dat we beschaafd genoeg zijn”, merkte Amya op.


    Verbaasd keek Victoria haar aan.


    “Of niet?” vroeg Amya verlegen.


    “Het is fijn dat je zoveel vertrouwen hebt in mijn invloed, maar gisteren zei Prospero nog dat het de bedoeling is dat ik nog voor de revolutie vertrek.”


    Prospero keek haar aan alsof ze gek was geworden. “Maar dat was gisteren.”


    “Vandaag ligt het anders”, viel Hada hem bij.


    Gealarmeerd keek Victoria hen aan. “Waarom dan?”


    “Omdat”, zei Hada, “u vannacht de gezellin van onze koning bent geworden.”


    Wankelend deed Victoria een stap achteruit.


    Raul had haar verraden. Hij had opgeschept over haar overgave, over de intieme dingen die ze hadden gedaan, nadat hij had beloofd dat niemand het te weten zou komen. “Heeft meneer Lawrence jullie verteld dat…” Moeizaam slikte ze. “Heeft jullie koning verte-”


    “Nee!” riep Hada. “Daar heeft hij niets over gezegd; zo gemeen is hij niet. Maar hij hoefde niets te zeggen, want vanmorgen was hij erg opgewekt. Hij liep zelfs fluitend het kasteel uit. Vandaar dat we meteen doorhadden dat…”


    Prospero grijnsde en stootte op suggestieve wijze met zijn vuisten tegen elkaar.


    Toen Victoria om zich heen keek, zag ze dat iederéén grijnsde. Niet op een respectloze manier, trouwens. Een aantal van hen sloeg nederig hun ogen neer en enkelen legden hun hand op hun hart. Ze waren blij dat ze Raul gelukkig had gemaakt. Kennelijk begrepen ze niet dat het een schande was om iemands maîtresse te zijn. Daar was ze dankbaar om, maar wat ze met Raul had gedeeld was zo intiem, zo diepgaand, zo… verrukkelijk. Hij had haar verzekerd dat niemand erachter zou komen, maar deze mensen hadden meteen doorgehad wat er gebeurd was.


    Victoria schiep altijd afstand tussen zichzelf en de rest van de wereld. Zeker wat deze kwestie betrof, had ze behoefte aan privacy.


    Te laat.


    Had Raul maar niet laten blijken dat hij zo vrolijk was!


    Nu ze wist dat zijn onderdanen ervan wisten, kon ze hen amper in de ogen kijken.


    Toch kon ze ook niet vluchten. Dan zouden ze haar niet meer respecteren, en ze wist niet of ze hen daarna nog wel onder ogen zou durven komen. Nee, ze moest hier blijven en haar werk doen.


    Dus ze liet hen opstaan, buigingen en reverences maken en oefenen met begroeten. Al die tijd lukte het haar om haar afgrijzen te verbergen achter een waardig masker.


    Na een uur zei ze dat ze konden gaan.


    Hada vroeg of Victoria met de kok wilde overleggen over het avondmaal.


    Verward keek Victoria haar aan. “Waarom zou ik dat willen?” Ze stak haar hand op. “Nee, laat ook maar. Ik wil het niet weten.” Want de vrouw des huizes moest het menu goedkeuren, en in die rol wilde ze niet gedwongen worden. “Ik wil liever buiten gaan wandelen.”


    “U bent van streek, volgens mij omdat u beseft dat u nu niet meer de baas bent over uw eigen leven”, zei Hada op indringende toon, alsof ze het tegen een kind had.


    “Dat ben ik wel!”


    Hada legde haar hand op Victoria’s arm. “Luistert u alstublieft naar me. Wij Moricadiërs zijn Sabers onderdanen, het orkest dat hij dirigeert. We vervullen onze rol en maken ontroerende muziek. Maar we wachten tot de zangers hun plek op het podium innemen. De held en heldin vestigen met hun stemmen de aandacht van de wereld op zich, zoals het hoort in een opera. Wij willen muziek maken en helpen de voorstelling tot stand te brengen, maar we willen ook iemand de aria’s horen zingen.”


    Verward vroeg Victoria: “Wil je zeggen dat ik een van de hoofdrolspelers ben?”


    “Het doet er niet toe wat ik zeg. Het gaat erom waarvoor u in de wieg bent gelegd.”


    “Nee.” Dit wilde Victoria helemaal niet horen; ze wilde niet zo’n centrale rol vervullen. En sinds wanneer was Hada een wijze vrouw? Dat ze als meisje bijna was omgekomen en haar hele wereld in duigen had zien vallen, wilde nog niet zeggen dat ze Victoria kon troosten. Haar oude leven beviel Victoria prima. Goed, ze had er alleen voor gestaan. Maar niemand had haar kunnen teleurstellen, en zij had ook niemand hoeven teleurstellen.


    Omdat ze wanhopig graag alleen wilde zijn, drong ze aan: “Ik zou echt graag een wandeling maken.”


    Na een korte aarzeling stapte Hada opzij. “Wees wel voorzichtig. In het bos is het gevaarlijker dan u denkt.”


    Voordat Hada zich kon bedenken, zette Victoria haar bonnet op en haastte zich naar de deur die een van de lakeien voor haar openhield. Ze beende de binnenplaats op, de ophaalbrug over en de poort uit.


    Niemand riep dat ze moest blijven staan. In één nacht tijd had ze hun vertrouwen gewonnen, was ze een van hen geworden.


    Ze moest hier weg. Misschien zou ze, als ze in haar eentje een luchtje kon scheppen, dat paniekgevoel een beetje kwijtraken.


    Sinds de dag van haar aankomst was ze de poort niet meer uit geweest en had ze alleen door de ramen van het kasteel een glimp opgevangen van de buitenwereld. Een eindje verderop hoorde ze gekreun en gebonk, van de mannen die trainden op handgevechten. Iets verderop hoorde ze pijlen in een schietschijf geschoten worden, gevolgd door gejuich van mannen. Nog verderop klonken er geweerschoten.


    Dus ze draaide zich om en liep het bos in, waar ze voor het eerst weer de vrijheid proefde. Het bos was dichtbegroeid en erg groen. De dennenbomen reikten tot hoog aan de hemel en er vielen goudkleurige zonnestralen door de begroeiing heen. De stilte omarmde haar als een warme deken.


    Ze liet het kasteel ver achter zich, over een pad dat zo te zien al vaak was bewandeld. Door de struiken begaf ze zich naar een heuveltje dat midden in het bos oprees. Haar degelijke kleding kon wel tegen een stootje. Op haar praktische schoenen kwam ze zonder uitglijden de steile helling op. Toen ze hijgend boven kwam, bekroop haar een triomfantelijk gevoel.


    Het uitzicht zorgde ervoor dat haar adem stokte. Het ongerepte bos en de bergen die zich uitstrekten tot aan de blauwe horizon, boden een majestueuze aanblik. In de verte zag ze een havik vliegen, op dezelfde bries die haar weer een beetje tot rust bracht.


    Ze ging op een kei in het zonnetje zitten, en haar paniek trok langzaam weg. Haar hartslag werd weer rustiger, voelde ze toen ze haar hand op haar hart legde. Eigenlijk voelde ze zich… bijna normaal, alsof ze niet meer de last hoefde te dragen om aan al die hoge verwachtingen te voldoen.


    Sinds de dood van haar vader had ze er alleen voor gestaan. Niet dat ze niet om haar moeder, broertjes en zusjes gaf. Dat deed ze wel, maar hoewel zij ook om haar gaven, had ze zich altijd een buitenstaander gevoeld. Haar stiefvader verachtte ze. Op school had ze goede vriendinnen gekregen, maar ze was nooit het middelpunt van iemands leven geweest. Ze had zichzelf wijsgemaakt dat ze dat wel prima vond.


    Nu was ze opeens wél belangrijk. Hoe had Hada haar ook alweer genoemd? Een van de hoofdrolspelers. De heldin.


    Nee, nee. Ze had besloten om het bed met Raul te delen, omdat… Nou ja, zomaar eigenlijk. Het was niet haar bedoeling om de komende weken als inspiratiebron te dienen voor Rauls onderdanen. Het was nooit in haar opgekomen dat ze tot na de revolutie zou blijven. De Moricadiërs zochten te veel achter haar nacht met Raul - en dat was nooit gebeurd als hij niet zo vrolijk was geweest!


    Wat moest ze nu? Rauls volk had alles over voor de overwinning. Ze trainden volop, spioneerden, vermomden zich, bedachten listen. Hoewel ze het onzin vonden, namen ze etiquetteles. Bovendien wisten ze dat ze konden sterven, dat hun gezinnen gevaar liepen. Toch geloofden ze dat de wereld die zij zouden creëren, beter zou zijn dan het armoedige, angstige bestaan dat ze nu leidden.


    Dus wat moest ze doen? Klagen omdat ze deze verantwoordelijkheid niet wilde dragen? Hun vragen zich weer onbeschoft te gaan gedragen, zodat zij geen sympathie ging voelen voor mensen die straks hun leven zouden wagen? Moest ze tegen Raul zeggen dat hem niets mocht overkomen omdat…


    Ja, waarom eigenlijk?


    Het deed er niet toe. Tegen Raul kon ze niets zeggen, want hij zou toch niet luisteren. Haar zorgen verbleekten bij de zorgen die hij zich om zijn volk maakte.


    Ze wilde de heldin niet zijn. Dat verdiende ze helemaal niet. Op dit moment had ze echter geen keus. Ze moest terug naar het kasteel om die rol te vervullen. Maar zodra de revolutie begon, zou ze Moricadia verlaten en nooit meer omkijken.


    Met die gedachte in haar hoofd begon ze weer aan de afdaling. Als ze te lang wegbleef, zou Hada zich nog zorgen gaan maken.


    Afdalen viel haar zwaarder dan klimmen. De kleine steentjes schoven een paar keer weg onder haar voeten. Ze moest zich meer dan eens aan een tak of rots vastgrijpen om niet te vallen. De laatste drie meter waren wel erg steil. Ze had het warm en was moe. Toen ze omlaag keek, vroeg ze zich af wat haar bezield had om omhoog te klimmen. Met ingehouden adem begon ze zich een weg naar beneden te banen, terwijl ze zich goed vasthield. Op anderhalve meter boven de grond gleed ze uit, en de rest van de weg schoof ze omlaag.


    Ze belandde hard op haar achterwerk in het gras.


    Om haar heen gleed er puin omlaag. Verdwaasd klopte ze het vuil van haar kleren, zonder acht te slaan op haar omgeving… tot er twee grote zwarte leren laarzen voor haar stilhielden.


    Geschrokken keek ze op.


    Voor haar stond een kleine man die er sterk uitzag. Zijn vettige zwarte haar was aan weerszijden van zijn brede, platte gezicht ingevlochten. Hij had zwarte tanden en brede, rode lippen. Op zijn borst droeg hij pistolen, aan zijn riem een zwaard en twee dolken. Met zijn handen op zijn heupen zette hij een boosaardige grijns op. “Kijk eens aan”, zei de struikrover. “De maîtresse van neef Saber komt ons een bezoekje brengen.”

  


  
    Hoofdstuk 18


    Toen Raul het over zijn neef Danel had gehad als een geboren strateeg en de mogelijke koning van Moricadia, had Victoria niet zo’n door vlooien aangevreten, stinkende, gedrongen kerel voor ogen gehad. Luidruchtig en walgelijk vond ze hem, evenals zijn volgelingen. Nadat hij haar met haar gezicht omlaag op zijn paard had gelegd en achter haar had plaatsgenomen, was hij met haar naar zijn kamp gegaloppeerd.


    Erger nog; toen ze het kamp binnen waren gereden, had hij op haar billen geslagen en geschreeuwd: ‘Ik heb de koningin te pakken! Ik heb de koningin te pakken!’


    Ze was het echt beu om als een zak graan overal heen gesleurd te worden. Als ze dit overleefde, zou het Danel duur komen te staan, nam ze zich voor.


    Het was etenstijd, dus al zijn volgelingen waren aanwezig. Zo’n zeventig mannen en vrouwen keken lachend en juichend toe, terwijl hij het paard tot stilstand bracht en haar eraf duwde.


    Ze kwam op haar voeten neer en wankelde achteruit. Zodra ze haar evenwicht had hervonden, sprong ze bij de trappelende hoeven vandaan. Toch zag ze aan de handige manier waarop Danel het paard in bedwang hield, dat ze niet echt in gevaar was.


    Het kamp bevond zich op een open plek in het bos en bestond uit zo’n vijfentwintig tenten om een kampvuur heen waar een grote pan met een of andere stoofpot stond te pruttelen. Boomstronken werden gebruikt als tafels en stoelen, waarvan de grootste was bekleed met een tapijt en een stel kussens. Onder de bomen stond een grote tent van smoezelig fluweel in een afwijkende kleur. Dit leek niet op een rebellengroep met aanzien, maar op een armoedig zigeunerkamp. In plaats van een kandidaat voor de troon leek Danel op een man die te veel dronk, te veel at, een hard leven leidde en nooit zijn tanden poetste. Bovendien had hij haar geslagen alsof ze een straathoer was.


    Ze schudde haar rokken uit, liep naar de vrouw die in de kookpot stond te roeren en wees naar zichzelf. “Victoria.”


    De vrouw was lang en dun en droeg haar zwarte haar in een vlecht tot aan haar middel. “Celesta”, zei ze.


    Victoria pakte een metalen kom en stak die naar voren. “Alsjeblieft”, zei ze in het Moricadisch.


    Celesta keek geschrokken naar Danel, maar toen Victoria nog een keer “alsjeblieft” zei, schepte ze de kom vol, legde er een stuk brood op en gaf haar een lepel.


    Victoria keek om zich heen en zag dat Danel als een sjeik had plaatsgenomen op de grootste stronk. Met een boosaardige grijns wees hij op het kussen aan zijn voeten.


    Mooi. Ze moesten praten, dus ze liep erheen en ging zitten.


    Meteen kwam Celesta hun twee kelken brengen met een dik, bruin, schuimend brouwsel erin.


    Victoria bedankte haar en rook er voorzichtig aan. De ale rook naar wortels en gerst. Toen ze een slokje nam, bleek hij zo sterk te zijn dat ze bang was dat haar tanden zouden wegsmelten. Misschien was dat Danel ook wel overkomen.


    Hij dronk zijn kelk in één teug leeg en veegde met de rug van zijn hand het schuim van zijn snor. “Opdrinken!” droeg hij haar op. “Het doodt wormen en andere ziektes.”


    “Dat komt altijd van pas.” Zo nonchalant mogelijk nam ze een slok en toen een hapje van de stoofpot. Daar zat hert in, dacht ze, en een paar groenten die ze niet herkende. Tot slot nam ze een hap van het korrelige brood. Terwijl ze hem recht in de ogen keek, zei ze in het Engels: “Bedankt dat je me in je kamp hebt uitgenodigd.”


    Daarop schoot hij in de lach. “Geen wonder dat Saber je aanbidt, die omhooggevallen galgenbrok.”


    “Hij aanbidt me niet, maar een galgenbrok is hij wel.” Wat dat ook mocht betekenen, het klonk niet best. Ze voegde eraan toe: “Dat zit bij hem in de familie.”


    Weer grijnsde hij. “Probeer je me te beledigen?”


    “Ik wil graag weten waarom je je niet bij Saber hebt aangesloten om een einde te maken aan het schrikbewind van de familie De Guignard.”


    Opeens schoot hij omhoog en begon door het kamp te banjeren, terwijl hij in het Moricadisch begon te schreeuwen, wilde armgebaren maakte en tegen alles aan schopte wat er op zijn pad kwam.


    Victoria sloeg hem en de reactie van zijn volgelingen gade. Die deinsden niet terug, maar deden slechts een stapje achteruit wanneer hij te dicht in de buurt kwam. Celesta bleef in de pan roeren. Kennelijk waren ze niet bang voor hem en zijn temperament.


    Tegen de tijd dat hij zich weer bij Victoria voegde, zat ze van de stoofpot te eten. “Ik heb je niet begrepen”, merkte ze op. “Mijn Moricadisch is nog niet zo goed.”


    “Hebben de kinderen je nog niet genoeg geleerd?”


    “Ze doen hun best.” Dus hij had een spion in het kasteel, of misschien wel meerdere. Ze herhaalde haar vraag. “Nou, waarom heb je je niet bij Saber aangesloten?”


    “Hij zou zich bij míj moeten aansluiten.” Met zijn duim wees hij naar zijn borst. “Ik ben de oudste. De rechtmatige troonopvolger. Ik ben Moricadiër. Al die tijd dat Saber zich schuilhield in Engeland, heb ik gevochten in de revolutie, en mijn volgelingen ook. Ik weet hoe ik moet vechten en hoe ik kan winnen.” Hij draaide een rondje. “Maar heeft mijn familie me geprezen om mijn strijd en mijn overwinningen? Een deel ervan wel.” Hij gebaarde naar het kamp. “Mijn trouwe familieleden zijn nog steeds bij me. Maar toen die etter van een neef van me terugkwam, heeft een deel van mijn familie me in de steek gelaten om hem te dienen.”


    Geamuseerd keek Victoria toe, terwijl ze verder at. Toen Danel haar boos aankeek, legde ze haar lepel neer en begon te klappen. “Dat was fantastisch!”


    Verontwaardigd zei hij: “Mijn toorn is niet bedoeld om een dom wicht te vermaken!”


    “Volgens mij ben je niet alleen maar boos, maar ook gekwetst.”


    Op zijn gezicht wisselden allerlei emoties elkaar af: woede, angst, schaamte… en weer woede.


    Ditmaal schudde Celesta haar hoofd en deinsden zijn volgelingen wel terug.


    Omdat Victoria besefte dat ze te ver was gegaan door hem van sentimentele gevoelens te betichten, zette ze geschrokken haar kom neer.


    Die schopte hij opzij, waardoor het eten in het rond vloog. Toen schopte hij haar kelk omver. Het bier spatte van de zoom van haar rok tot aan haar neusgaten. Met een woedende blik in zijn ogen pakte hij haar bovenarmen beet en tilde haar op. “Door jou zal ik krijgen wat ik wil! Jij wordt het aas waarmee ik Saber ga lokken. Hij zal voor je vechten - en dat zal zijn dood worden!”


    Ze kromp ineen toen ze zijn slechte adem rook. Misschien had ze hem verkeerd ingeschat en was hij echt zo boosaardig als ze nu vreesde.


    Hij duwde haar naar de grote fluwelen tent. “Tegen de tijd dat Saber hier aankomt, heb ik je al op alle mogelijke manieren besprongen. Dan kan hij sterven in de wetenschap dat je mijn kind draagt!”


    Krijsend probeerde ze zich los te wurmen, maar hij bleef maar lachen en haar tegen zijn dikke buik gedrukt houden, tot hij haar de tent in duwde.


    Ze rende naar de hoek en draaide zich om.


    Terwijl hij naar binnen liep, maakte hij zijn riem los en zakte zijn broek tot op zijn dikke, behaarde knieën.


    Met haar ene hand hief ze het pistool, met de andere spande ze de haan.


    Toen hij die klik hoorde, verstijfde hij.


    “Eruit”, zei ze, terwijl ze het zware wapen met twee handen vastpakte.


    “Waar heb je dat vandaan?” Hij keek naar de holsters op zijn borst. “Je hebt mijn pistool gejat!” Snel tastte hij zijn lichaam af. “Allebei mijn pistolen!”


    “Inderdaad, toen jij het druk had met mij koeioneren. Dacht je nou echt dat ik me zomaar zou laten verkrachten?” vroeg ze woedend.


    “Daar zou je van genoten hebben, zoals al mijn vrouwen!” Hij leek oprecht beledigd.


    “Eruit”, zei ze weer.


    “Doe niet zo dom. Je weet niet eens hoe je dat ding moet gebruiken.”


    Om hem te bewijzen van wel, richtte ze het pistool. Een tel voordat ze vuurde, liet hij zich plat op de grond vallen. De kogel vloog dwars door het fluweel heen, waar hij zojuist nog had gestaan.


    Hij ging zitten en keek ongelovig naar het gat. “Je had me wel kunnen vermoorden!”


    “Dat zal ik ook doen.” Ze raapte het tweede pistool op van de grond. “Tenzij je me met rust laat.”


    Hij stond op en hees zijn broek op. “Dit is je laatste kans!”


    Ze richtte.


    Halsoverkop rende hij de tent uit.


    Omdat ze hoorde dat zijn volgelingen op hem af renden, wachtte ze af of ze de tent zouden bestormen. Er gebeurde echter niets.


    Nadat ze ruim een uur in de donkere, groezelige tent had gewacht, werd de tentflap opgetild en schoof iemand een kom verse stoofpot en een lepel naar binnen. Toen volgde er nog een kelk met ale. De vrouwenhand zwaaide naar haar en verdween.


    Victoria glimlachte vermoeid. Die hand en dat gebaar herkende ze. Het was Celesta, en het eten was veilig om te eten.


    Ze ging zitten, trok de kom naar zich toe en at en dronk alles dankbaar op. Na een tijdje keek ze naar het bed. Huiverend bedacht ze dat het vast lang geleden was dat de huiden en dekens waren gewassen. Dus ze leunde tegen een stutpaal van de tent en wachtte tot Saber haar zou komen redden.


    Dat hij zou komen, daar was ze van overtuigd.


    Tenslotte was hij de ware koning van Moricadia en had hij onvoorstelbaar veel macht.


    De volgende ochtend kwam Victoria Danels tent uit. Na een nacht zittend te hebben geslapen met een pistool op schoot, voelde ze zich moe en smerig.


    De zon kwam net boven de bomen uit en de frisse buitenlucht was vermengd met de vage geur van brandend hout. Danels volgelingen zaten voor hun tenten uit tinnen bekers te drinken en keken haar belangstellend en zonder enige vijandigheid aan.


    Voor het kampvuur stond Danel. Hij krabde aan zijn buik en grijnsde. “Ah, de koningin is opgestaan. Leve de koningin!”


    Ze ontspande zich, want kennelijk had ze het bij het rechte eind gehad. Hij was er niet het type naar om boos te blijven, en nu was hij weer net zo hoogdravend als altijd.


    “Mond houden, Danel.” Celesta wees naar het bos. “Hoogheid, de latrines zijn die kant op. In het beekje kunt u zich wassen. Er staat pap te koken voor wanneer u terugkomt.”


    Terwijl Victoria zich omdraaide naar het bos, riep Danel: “Hé! Geef me mijn pistolen terug!”


    Er steeg gelach op in het kamp. Toen Danel boos om zich heen keek, stierf het gelach snel weg, maar Victoria zag dat veel mensen naar haar glimlachten of knipoogden. Kennelijk had ze hun respect verdiend door Danels pistolen af te pakken.


    “Die liggen in de tent.” Zonder kruit en kogels had ze er toch weinig aan, dacht ze, terwijl ze het bos in liep.


    Tijdens haar ochtendritueel oefende ze wat ze tegen Danel wilde zeggen om hem met Raul te laten samenwerken. Aangezien ze er alles voor over hadden om te winnen, zouden ze samen zeker een succes kunnen maken van de revolutie.


    Toen ze weer in het kamp aankwam, stond Danel haar al met een triomfantelijke grijns op te wachten. “Kijk, koningin. Je minnaar is hier om je te wreken.”


    Nog voordat ze omkeek, wist ze al wat ze zou zien. Raul, nog in dezelfde kleren die hij had aangehad toen hij gisteren naar Tonagra was vertrokken, maar dan zonder jas, halsdoek en kraag. Aan zijn zij hing een zwaard dat hij pakte en op Danel richtte.


    De uitdrukking op zijn gezicht was koeltjes, maar in zijn ogen lag een moordzuchtige blik.


    Danels volgelingen trokken zich terug, waardoor Raul vrij baan had om naar hem toe te lopen. “Geef haar terug.” Op een meter afstand bleef hij staan, met de punt van zijn zwaard op Danels keel gericht. “Nu meteen.”


    “Dit lijkt me niet nodig”, merkte Victoria op.


    De mannen leken haar niet te horen.


    “Wil je haar hebben?” Danel grijnsde zijn halfverrotte tanden bloot. “Nu ze de nacht in mijn tent heeft doorgebracht?”


    “Dat was zeker niet nodig.” Het liefst zou Victoria hem een klap in zijn gezicht geven, maar ze wilde niet dat er bloed vergoten zou worden. En al helemaal niet vanwege haar.


    “Ik daag je uit”, zei Raul.


    “Die uitdaging neem ik aan.”


    Alsof ze een volksdans opvoerden, bewogen Danels volgelingen in een cirkel om de open plek heen.


    “Luister nou”, zei Victoria zo overtuigend mogelijk. “Laten we er als volwassenen over praten.”


    Raul stak het zwaard weer in de schede, gespte die los en legde hem op Danels stoel voor het vuur.


    “Goed zo”, zei Victoria opgelucht. “Laten we nu gaan zitten.”


    Raul en Danel trokken ieder een scherp, gebogen mes uit hun riem.


    Drie van Danels mannen sprongen naar voren. De eerste inspecteerde de messen, de tweede trok een cirkel in het zand voor het kampvuur. De derde bond het ene uiteinde van een lange witte doek om Danels pols en het andere uiteinde om Rauls pols, waardoor de afstand tussen de mannen ongeveer vijftig centimeter was.


    Hoewel Victoria niet precies begreep wat de bedoeling was, voorspelde dit weinig goeds. “Echt, heren. Dit is geen goed idee.”


    De man hield de messen achter zijn rug, bewoog ze van de ene naar de andere hand en wachtte af.


    “Jij bent hier te gast”, zei Danel. “Kies jij maar.”


    Raul knikte naar de linkerarm van de man en kreeg een mes aangereikt.


    “Ah, je hebt mijn mes.” Danel nam het andere aan. “Een prima exemplaar.”


    Raul gooide het mes in de lucht. Het staal glinsterde toen het weer naar beneden buitelde. Victoria hield haar adem in, maar Raul ving het bij het heft op. “Dan zul je wel blij zijn dat ik hiermee je hart eruit ga snijden.”


    Danel schoot in de lach. Als hij al bang was, liet hij dat niet merken.


    “Het lijkt me beter om een wapenstilstand te sluiten”, probeerde Victoria nog eens, maar niemand leek haar te horen.


    De drie mannen van Danel testten de knopen waarmee Raul en Danel aan elkaar waren vastgebonden.


    Celesta en een andere vrouw trokken Victoria aan haar armen mee naar de zijlijn, dicht bij de stronk waar Danel normaal gesproken op zat. Daar lieten ze haar staan, alsof ze een trofee was.


    In het kamp hing een uitgelaten sfeer. De mannen tilden hun kinderen op hun schouders, en iedereen probeerde een plekje te bemachtigen vanwaar ze alles goed konden zien.


    “Dit lijkt me niet de beste manier om een geschil op te…”


    Danel haalde met zijn mes uit naar Raul, zó snel dat Victoria pas in elkaar kromp toen het al gebeurd was. Toch werd Raul niet geraakt; daarvoor dook hij te snel weg.


    De twee vechtersbazen zakten iets door hun hurken en hielden hun mes voor zich uit. Ze begaven zich in de cirkel, waarbij de doek eerst strak stond, toen los hing en toen weer strak stond. Raul haalde een paar keer achtereen uit met zijn mes, zo snel dat Victoria het niet eens zag. Danel sprong achteruit en pareerde de aanval. Na afloop waren beide mannen bebloed; Raul in zijn nek, Danel aan zijn arm.


    Victoria hapte geschrokken naar lucht, maar verder gaf niemand een kik. Het enige geluid kwam van de ademhaling van de mannen en het gezang van een spotlijster.


    De doek hing nu slap tussen de mannen in. Danel greep hem beet en trok Raul naar zich toe. Nadat Rauls mes het zijne had geraakt, weken ze weer uiteen.


    Nu hadden ze allebei een steekwond in de borst. Kennelijk niet diep, want ze wisten beiden van geen wijken.


    Op kleinerende toon zei Danel: “Dus je luxeleventje in Engeland heeft niet alles verpest. Zo te zien weet je nog wel iets van de basistraining.”


    “Ik weet nog dat ik altijd al sneller was dan jij.”


    Op dat moment besefte Victoria pas dat de twee vechtersbazen zich kostelijk amuseerden. Het was een serieus gevecht, waarschijnlijk zou de dood erop volgen, maar ze genoten ervan.


    Voor de zoveelste keer in haar leven besefte ze dat mannen idiote wezens waren. En deze twee staken er met kop en schouders bovenuit.


    Hoe ze zo machtig hadden kunnen worden, was haar een raadsel. In ieder geval zei het weinig goeds over de vrouwen dat die het zover hadden laten komen. Toen ze om zich heen keek, zag ze dat alle ogen op de strijd waren gericht. Het ritme waarin de messen elkaar raakten, was nu een stuk sneller. De mannen bleven om elkaar heen bewegen, terwijl het bloed uit de wonden op hun gezicht, armen en borst gutste.


    Voorzichtig pakte ze Rauls zwaard op en trok het uit de schede. Voordat iemand haar kon tegenhouden, liep ze de cirkel in, op de twee mannen af.


    Die waren zo op elkaar gefixeerd dat ze haar pas zagen toen ze tussen hen in stond. Op dat moment verstarden ze en staarden haar aan.


    Ze richtte het zwaard op Danels keel. “Vertel hem de waarheid over gisteravond.”


    In zijn ogen verscheen een berekenende blik.


    “Ik zou je met alle liefde doden. Dat weet je, want dat heb ik gisteravond wel bewezen”, zei ze. “Vertel hem de waarheid.”


    Met zijn mes duwde Danel het zwaard van zijn keel. Hij ging rechtop staan en zei: “Ze heeft de nacht alleen doorgebracht, in mijn tent.”


    “Vertel hem waarom”, drong ze aan.


    Op onheilspellende toon zei Raul: “Vrouw, ga zitten.”


    Zonder acht op hem te slaan bleef ze Danel aankijken. “Vertel… hem… waarom.”


    “Ze had mijn pistool gejat!” gaf Danel toe.


    ”Je pistool gejat?” Nu ging ook Raul rechtop staan.


    “En ze heeft op me geschoten. Als ik niet uit de weg was gegaan, had ze me recht in het hart geraakt!” Op zijn gezicht verscheen een gepijnigde blik.


    “Maar er zit maar één kogel in een pistool”, zei Raul hoofdschuddend. “Als zij die heeft afgeschoten, waarom…”


    “Omdat ze allebei mijn pistolen had gejat”, gaf Danel met een boze blik toe.


    Raul wreef over zijn mond om zijn glimlach te verhullen.


    “Ze weet hoe ze met een pistool moet omgaan!” riep Danel verontwaardigd uit. “Een Engelse nog wel! Dat is ongehoord.”


    “Ik weet inderdaad hoe ik met een pistool moet omgaan”, verzekerde Victoria hem. “Veel beter dan met een zwaard. Dus ik stel voor dat jullie zo ver mogelijk bij elkaar vandaan gaan staan en die doek strak spannen, want…” Ze tilde het zwaard boven haar hoofd.


    Geschrokken sprongen de twee mannen bij elkaar vandaan.


    Zo hard mogelijk liet ze het zwaard neerkomen, en de doek spleet doormidden. “Zo”, zei ze rustig. “Hou op met dansen en maak elkaar af.”


    Het hele kamp keek met open mond toe, terwijl Raul en Danel naar de doorgesneden lap keken die nu aan hun pols hing.


    Victoria zette het zwaard met de punt in het zand en wachtte af.


    Na een poosje bulderde Raul: “Vrouw! Weet je niet dat je je niet met mannenzaken moet bemoeien?”


    “Ja, vrouw! Het is niet aan jou om…” Danel haalde diep adem. “Om…” Even liet hij een kakellach horen, toen trok hij zijn gezicht weer in de plooi. “Om ons iets bij te brengen over de kunst van het vech-”


    Raul snoof.


    Danel gnuifde.


    Toen begonnen ze allebei te grinniken.


    De toeschouwers stootten elkaar aan en begonnen te grijnzen. Opeens begonnen Raul en Danel te bulderen van het lachen. Ze vielen elkaar in de armen, sloegen elkaar op de rug en lachten zo hard dat de tranen over hun wangen stroomden.


    Vol walging keek Victoria toe. Ze hoopte maar dat ze elkaar niet per ongeluk zouden neersteken met de messen die ze nog steeds vasthielden.


    Met een hoog stemmetje met een Brits accent deed Danel haar na: “Hou op met dansen en maak elkaar af.” Weer schaterde hij het uit.


    Raul liep wankelend weg, gierend van het lachen.


    Danel boog zich voorover en hapte naar lucht tot hij wist uit te brengen: “Hoe hou je het met haar uit?”


    Raul rechtte zijn rug en keek Victoria ondeugend aan. “Het is alsof je een koppig paard moet dresseren. Eerst begint het te steigeren, maar als ik in het zadel blijf zitten, laat ik zien dat ik de baas ben.” Zijn glimlach vervaagde. “Daarna gaat het vanzelf.”


    Verwonderd staarde ze hem aan, omdat hij zelfs zoiets beledigends nog zo verleidelijk kon laten klinken.


    “Hé!” Danel gaf Raul een duw tegen zijn schouder. “Ben je niet goed snik? Geef mij maar een robuuste pony uit de bergen.” Hij borg zijn mes op en vroeg iets in het Moricadisch.


    Victoria dacht te verstaan: “Zullen we…” De rest begreep ze niet.


    De omstanders leunden naar voren om het antwoord te horen.


    Met een glimlachje gaf Raul een bevestigend antwoord.


    Daarop keek iedereen weer naar Victoria. Sommigen knikten, anderen grijnsden. Weer anderen schudden hun hoofd of keken haar argwanend aan.


    Nog nooit had ze het zo vervelend gevonden dat ze een taal niet goed sprak.


    “Op jouw risico.” Danel sloeg Raul op zijn schouder. “Kom neef, laten we samen het brood breken.”


    Kennelijk hadden ze een wapenstilstand gesloten, dacht Victoria met een zucht. Haar gok had zijn vruchten afgeworpen. Raul en Danel hadden elkaar niet vermoord. Dat hadden ze ook niet echt gewild. Maar als zij niet tussenbeide was gekomen, was het door hun mannelijke trots op een ramp uitgelopen voor henzelf en Moricadia.


    Terwijl de aanwezigen hun bezigheden weer oppakten, liep Raul naar Victoria toe. Hij stak zijn handen uit naar het zwaard. “Mag ik?”


    Ze gaf het hem, met het heft naar voren. “Wat voor neven staan elkaar nou naar het leven?”


    “Neven die vechten om dezelfde troon.” Danel beende naar zijn boomstronk, trok het tapijt en de kussens eraf en gooide alles op de grond. “Hé! We hebben honger!”


    “Jullie bloeden allebei.” Victoria maakte de doek om Rauls pols los en gebruikte dat om het bloed van zijn gezicht, borst en armen te deppen.


    “We hebben wijn nodig!” riep Danel.


    “Leng de wijn aan met water”, zei Victoria tegen Celesta. “Anders vallen ze binnen een uur in katzwijm, gezien de hoeveelheid bloed die ze verloren hebben.”


    Danel kwam recht voor Victoria staan. “Wijn!”


    Celesta schonk twee kelken voor hen in, vulde die tot aan de rand bij met water en gaf ze aan de mannen. “Wijn!” riep ze terug.


    “Verrekte vrouwen.” Danel pakte de kelk aan en dronk die leeg.


    Raul hief zijn kelk naar Danel. “Zeg dat wel. Ik zou hier niet eens zijn als zij niet was weggelopen.”


    “Ik wilde alleen maar een wandeling maken. Dat zou ik niet eens gedaan hebben als jij niet…”


    Danel leunde haar voren. “Als hij niet wat?” drong hij aan.


    Nu ging zij vlak voor hem staan. “Dat zijn jouw zaken niet.”


    “Hmm.” Danel stak zijn kelk uit en wachtte af, terwijl Celesta hem weer vulde met wijn en water.


    Rauls wonden waren niet diep en bloedden al minder. De diepste wond in zijn borst zou gehecht moeten worden, maar voorlopig gaf ze hem de doek. “Hou deze maar tegen die wond.”


    Dat deed hij. “Danel, er is geen discussie mogelijk over wie straks koning wordt. Ik ben de rechtmatige troonopvolger.”


    Op verhitte toon reageerde Danel: “En ik ben degene die hier is gebleven om te vechten, terwijl jij veilig bij je pappie in Engeland zat.”


    Net als Raul leek Danel niet ernstig gewond, tot ze zijn elleboog zag. Daar stak het bot naar buiten. Naar Celesta maakte ze een beweging alsof ze naald en draad hanteerde.


    Celesta knikte en dook haar tent in, waar ze al snel weer uit kwam met haar naaigerei, dat ze aan Victoria gaf.


    Zonder aandacht te schenken aan de vrouwen riep Danel: “Je kunt hier niet zomaar terugkomen met je knappe smoeltje en het koningschap opeisen omdat jouw moeder ouder was dan de mijne.”


    Onwillekeurig grijnsde Victoria.


    “Zie je wel?” Met zijn dikke, smoezelige vinger wees Danel naar haar. “Zelfs je schatje is het met me eens.”


    “Dat heb ik niet gezegd, alleen bevalt je manier van praten me wel.” Zonder te waarschuwen stak ze de naald door zijn huid.


    Zijn gezicht liep rood aan, waardoor hij op een granaatappel leek. Alleen konden granaatappels niet vloeken.


    Ze liet een hele rits Moricadische krachttermen over zich heen komen - ook zonder hem te verstaan begreep ze wel wat hij bedoelde - en toen stak ze de naald weer door zijn huid. “Ik weet niet waarom jullie deze discussie nog voeren.”


    “Omdat die dwaas me aan de kant wil zetten!” beet Danel haar toe, voordat hij naar lucht hapte omdat ze weer een hechting aanbracht.


    “Door al dat geschreeuw ga je alleen nog maar erger bloeden”, zei ze. “Hou ermee op, anders naai ik straks je elleboog nog per ongeluk aan je knie vast.”


    Op overdreven fluistertoon zei hij: “Vertel ons dan hoe jij dit probleem zou oplossen, wijze vrouw.”


    “Jij kunt geen koning worden.”


    “Je bent zijn minnares!” Danel spuugde op de grond om zijn woorden kracht bij te zetten.


    Fijntjes wees ze naar de kwak speeksel. “Daar, daarom kun je geen koning worden.” Het lukte haar amper haar walging te verhullen. “Kijk nou eens naar jezelf. Je bent smerig. Je stinkt. Je hebt geen onderwijs genoten. De helft van je tanden is uitgevallen, de andere helft is rot. Je spreekt amper vier talen, en maar één vloeiend.”


    Hij krabde aan zijn hoofd.


    Op luidere toon vervolgde ze: “Op je hoofd wemelt het van de luizen. Niks aan te doen, want je haar is zo vies en samengeklit dat er geen kam doorheen te halen valt. Je kunt het net zo goed afscheren!”


    “Nu klink je net als mijn moeder”, zei Danel. Dat was duidelijk niet complimenteus bedoeld.


    “Jij hebt geen verstand van financiën,” zei ze, “en jouw idee van diplomatiek handelen is een mes trekken en het gevecht aangaan. Bovendien had je dat gevecht zeker verloren!”


    “Niet waar”, zei hij alsof hij een mokkend kind was.


    Ze had geen zin in een welles-nietesspelletje. “Toch vindt meneer Lawrence dat je tot de beste militaire strategen ter wereld behoort.”


    “Dat mocht je niet doorvertellen!” viel Raul uit.


    Met een tevreden glimlachje zei ze: “Je had ook kunnen zeggen dat mijn Moricadisch zo slecht is dat ik je verkeerd moet hebben begrepen. Nu weet Danel dat het waar is.”


    Toen Raul haar kwaad aankeek, schoot Danel in de lach. “Ze is te slim voor je, neef.”


    “Voor jullie allebei, al is dat geen prestatie om over naar huis te schrijven.” Ze richtte zich weer tot Danel. “Zonder onderwijs zal het rampzalig aflopen als jij dit land gaat regeren. Maar samen kunnen jullie ervoor zorgen dat jullie familie weer één geheel wordt. Volgens mij kunnen jullie de aanstaande revolutie alleen samen winnen.”


    Zonder iets te zeggen, bleef Danel haar met gefronst voorhoofd aankijken.


    Toen ze naar Raul keek, bleek die haar met half toegeknepen ogen gade te slaan, alsof hij haar probeerde te doorgronden.


    Uiteindelijk verbrak Danel de stilte. “Saber, je vrouw doet me denken aan mijn moeder. Daarom ga ik ook nooit op bezoek bij die ouwe tang.”


    “Je moeder is inderdaad angstaanjagend”, gaf Raul toe.


    “Ze mist die van jou.” Danel sloeg op Rauls schouder. “Ik heb je nog niet gecondoleerd met haar overlijden. Toen ze stierf, was je al weg, en toen je terugkwam, was ik mijn manieren uit het oog verloren. Iedereen mist haar, want ze was een geweldige vrouw.”


    “Ik mis haar ook.” Rauls verdriet was bijna tastbaar. “Ik had er alles voor over om voor haar hier te kunnen blijven.”


    “Had je je luxeleventje in Engeland willen opgeven voor een leven hier?” Hoewel Danel erbij lachte, leek het een oprechte vraag te zijn.


    Raul zweeg en Victoria realiseerde zich dat zijn trots hem ervan weerhield om het ware verhaal prijs te geven. Aangezien zij dat wel kende, zei ze: “Ik was bevriend met Belle, de halfzuster van meneer Lawrence, vandaar dat ik dit weet. Hun vader heeft meneer Lawrence na de dood van zijn grootvader zó hard geslagen dat ze voor zijn leven vreesden.”


    “Victoria”, waarschuwde Raul haar.


    “Zijn arm was gebroken, en het duurde maanden voordat zijn kneuzingen waren genezen. Dat zijn ribben waren gebroken, was nog het engst. Daardoor kreeg hij namelijk geen adem. Ze dachten dat hij zou sterven en dat hij dat zelf ook het liefste wilde. Nadat hij een maand op bed had gelegen, herstelde hij. Maar volgens Belle is hij nooit meer de oude geworden.”


    Danel krabde in zijn onverzorgde baard. “Dus zijn vader is een ouwe ellendeling.”


    “Hij trok zijn zoon voor op zijn andere kinderen”, zei ze, terwijl ze de laatste hechting aanbracht. “Ziezo. De komende tijd moet je voorzichtig aan doen met die arm. Als de hechtingen scheuren, kun je zeker geen koning of commandant worden.”


    Danel krabde op zijn hoofd, maar liet zijn hand snel weer zakken. “Als ik legeraanvoerder word, mag ik voorop rijden in de overwinningsparade.”


    “Dan sluit ik de rij”, viel Raul hem bij.


    Snel wendde Victoria haar hoofd af om haar glimlach te verhullen.


    Zeven uur later glimlachte ze niet meer, maar kon ze haar ogen amper nog openhouden.


    Raul en Danel hadden onderhandeld over de voorwaarden waaronder ze wilden samenwerken. Toen dat eenmaal besproken was, hadden ze verder gepraat over hun plannen voor de revolutie.


    Danel had zijn hele leven in dit gebied gevochten en hield er sterke ideeën op na over hoe ze het beste de hoofdstad zouden kunnen innemen. Raul kende de klassieke oorlogstactieken en wist hoe hij die op elke situatie kon aanpassen.


    Met takken hadden ze het slagveld in het zand getekend, en ze hadden besproken welke strategieën prins Sandre waarschijnlijk zou aanwenden. Over één ding waren ze het eens: dat Jean-Pierre een geducht tegenstander was. Ze hadden besproken hoe ze voorraden konden vervoeren en wat ze moesten doen als hun leger opgesplitst raakte.


    Toen waren ze een discussie begonnen over de datum waarop ze zouden aanvallen.


    Raul wilde dat doen bij de volgende nieuwe maan, Danel al binnen een week. “We hebben het al op de spits gedreven. Vroeg of laat wordt een van onze mensen gevangengenomen en gemarteld en flapt hij er alles uit.”


    “We moeten onze troepen leren om samen te werken”, wierp Raul tegen.


    “Dat lukt me wel binnen een week. Als ik je legeraanvoerder word, moet je me wel vertrouwen.”


    Zo hadden ze nog een hele tijd verder gediscussieerd, onder het genot van bonen, vers hertenvlees, brood en kaas. Samen hadden ze acht liter wijn gedronken, aangelengd met water.


    En nu zaten ze nog steeds te praten.


    Victoria zat naast Raul in de sintels van het kampvuur te staren, met een triomfantelijk gevoel. Het was haar gelukt de twee vijanden te veranderen in bondgenoten. Daarmee was het nog steeds niet zeker dat Raul zou winnen, maar wel waarschijnlijker.


    “Victoria.” Met zijn warme stem trok Raul haar aandacht. “Victoria, je zit te knikkebollen.”


    “Vannacht heb ik niet goed geslapen”, mompelde ze.


    “Kom maar tegen me aan liggen.” Hij legde zijn hand tegen haar achterhoofd en liet haar met zachte dwang op zijn knie gaan liggen.


    Met haar ogen wijd open ging ze op haar zij liggen, terwijl hij een deken over haar heen trok. Pas toen hij het haar van haar voorhoofd streek, voelde ze dat ze zich ontspande.


    Danel lachte. “Ze ligt de verkeerde kant op gedraaid.”


    Die opmerking begreep Victoria niet, maar Raul moest erom grinniken en bleef haar haren strelen.


    Door het geluid van hun stemmen werd ze in slaap gesust. Haar ogen vielen dicht, vlogen weer open en vielen opnieuw dicht. Uiteindelijk viel ze in slaap, in de wetenschap dat het hier warm en veilig was.

  


  
    Hoofdstuk 19


    Toen Victoria wakker werd, lag ze op haar zij, nog steeds met haar gezicht naar de vuurkuil. In het kamp was het rustig. De zon scheen door de bomen en hulde de open plek in een groenig waas. Met haar rug lag ze tegen een warm mannenlichaam aan - dat van Raul, die zijn armen om haar heen had geslagen.


    Terwijl ze zo lag te kijken, kwam het kamp tot leven. Eerst strompelde er een oude vrouw haar tent uit en het bos in. Ze kwam terug met aanmaakhout dat ze op de sintels legde. Zodra de twijgjes vlam vatten, legde ze er grotere takken op, tot het een flink vuur was en er een witte rookpluim opsteeg naar de vaalblauwe hemel.


    Inmiddels waren er meer mensen wakker. Een voor een kwamen ze hun tent uit om te koken, de paarden te verzorgen, zich uit te rekken en in hun ogen te wrijven, of in groepjes met elkaar te praten. Aan hun geamuseerde blik te zien, hadden ze het over Raul en Victoria.


    Uiteindelijk kwam Danel wankelend zijn tent uit, terwijl hij zich krabde en luidruchtig geeuwde.


    Een jonge vrouw met felle, donkere ogen kwam achter hem achterna en wreef zich als een kat tegen hem aan. Nadat hij haar een klap op haar billen had gegeven, glimlachte ze en slenterde weg.


    Toen kwam een tweede vrouw, niet zo jong, maar erg mooi, de tent uit. Ook zij ging bij Danel staan, kreeg een pets op haar billen en liep weg.


    Tot slot kwam Celesta de tent uit, met haar armen vol kleding. Ze kuste hem op de mond, kreeg de nu welbekende tik op haar billen en liep door het kamp het bos in.


    Victoria kon haar ogen amper geloven.


    In haar oor fluisterde Raul: “Danel staat bekend als een geweldige, onvermoeibare minnaar.”


    Hoewel ze dit een gênant onderwerp vond, fluisterde ze terug: “Dat zie ik. Waren ze dat allemaal?”


    “Tenzij er nog meer naar binnen zijn geslopen toen ik al sliep.”


    “Zijn dit zijn…” Even wist ze niet hoe ze het moest verwoorden. “Is hij met een van hen getrouwd, of met allemaal?”


    Raul grinnikte. “Met geen van allen. In Moricadia mag een man maar één echtgenote hebben. Maar als hij vrouwen kan overhalen om naar zijn tent te komen, zijn er geen grenzen. Denk ik tenminste, want ik heb nooit meer dan één vrouw tegelijk gewild.”


    “Mooi zo.” Nu ze zo dicht tegen hem aan lag, voelde ze wel dat hij nu naar haar verlangde.


    Dat vond ze gênant, opwindend en jammer tegelijk, want hier konden ze de liefde niet bedrijven, hoewel ze dat tot haar schaamte wel wilde.


    “Ik wil alleen maar jou”, verduidelijkte hij.


    “Je vleit me.” Toch geloofde ze hem niet, want zodra de revolutie voorbij was, zou ze Moricadia voorgoed verlaten. Het was echter wel fijn om te weten dat hij zolang ze hier was, geen andere vrouwen zou uitnodigen.


    “Kom, tortelduifjes!” Zo mogelijk was Danel ’s ochtends nog luidruchtiger dan anders. “Tijd om op te staan. We moeten nog een ceremonie uitvoeren!”


    Meteen werd de sfeer in het kamp energiek en vrolijk. Iedereen leek een taak te hebben die hij op lawaaiige wijze uitvoerde. De mannen plaagden de vrouwen; de vrouwen plaagden terug.


    Behalve hun toon begreep Victoria er weinig van. Ze ging rechtop zitten en keek naar Raul.


    Net als zij was hij nog aangekleed. Terwijl zij zich smoezelig en sjofel voelde, zag hij er echter klaarwakker uit, had hij een heldere blik in zijn ogen en een blos op zijn wangen. Zelfs zijn haar, dat in de war zat, glansde in het licht van de opkomende zon.


    “Wat voor ceremonie?” vroeg ze. Gedurende de nacht waren haar haren losgeraakt. Nu hingen ze rommelig op haar rug. Waarschijnlijk zag ze er niet uit.


    Hij speelde met een van de strengen, alsof hij gefascineerd was door de goudblonde kleur. “Het eigendom over jou wordt overgedragen van Danel op mij.”


    “Wát?” vroeg ze ongelovig.


    “Het eigendo-”


    “Ik heb je wel gehoord! Hoe bedoel je, het eigendom?”


    “Hij heeft je gevangengenomen. En je hebt in zijn tent geslapen, dus je bent van hem.”


    “Hij was niet eens in de tent!”


    “Dat weet ik.” Hij haalde zijn schouders op. “Maar ik heb de regels niet bedacht. Die ceremonie moet er komen.”


    “In ’s hemelsnaam, zeg. Dit is nergens voor nodig, en hoogst irritant.” Ze pakte haar haren bijeen, hing ze over haar schouder en haalde haar vingers erdoor. Toen de ergste klitten eruit waren, maakte ze een vlecht en zette die vast.


    Hij trok aan het uiteinde. “Wil je niet de mijne zijn?”


    “Ben ik nu van hem?” Ze wees naar Danel, die uitgebreid aan zijn intieme delen stond te krabben.


    “Dat klopt.”


    “Dan wil ik wel de jouwe zijn.”


    “In jouw bijzijn zal een man niet snel verwaand worden.” Hij trok weer aan haar vlecht. “Weet je waarom vrouwen ’s ochtends in hun ogen wrijven?”


    “Nou?”


    “Omdat ze geen ballen hebben waar ze aan kunnen krabben.”


    Ze keek hem aan om te zien of hij het serieus meende. Toen hij knipoogde, schoot ze in de lach en schoof een eindje bij hem vandaan. “Hoe laat ben je gaan slapen?”


    “Een typische vraag voor een echtgenote.”


    Verbaasd keek ze hem aan.


    Hij haalde zijn schouders op. “Er is hier geen klok. Laat, denk ik. Ver na middernacht.”


    Alles aan deze situatie vond ze ergerlijk: dat hij haar vergeleek met een echtgenote, alsof ze permanent in zijn leven zou blijven, en dat hij er zo goed uitzag na zo’n korte nacht.


    Hij vervolgde: “Dankzij jou hadden Danel en ik veel te bespreken.”


    Zijn dankbaarheid stemde haar iets milder. “Zijn jullie er samen uitgekomen?”


    “We gaan samenwerken tegen de De Guignards. Hij mag het leger aanvoeren, ik word koning.”


    “Zoals het hoort.” Ze glipte onder de dekens vandaan en stond op.


    Hij pakte haar hand beet. “Vertel eens, had je al vaker een zwaard gehanteerd?”


    “Nee, je boft maar dat ik je arm er niet afgehakt heb.” Tot haar genoegen zag ze hem verbleken. Dat zou hem leren om ’s ochtends zo kwiek te zijn. Ze maakte zich van hem los en trok haar kleren recht - die ze nu al veel te lang aanhad.


    “Kom mee.” Celesta wenkte Victoria. “Dan gaan we ons wassen.”


    “De hemel zij dank!” Blij dat ze even aan Rauls starende blik kon ontsnappen, zette ze haar geplette hoedje op en haastte zich achter Celesta aan.


    Het leek wel of alle vrouwen meegingen. De jongsten renden vooruit, de ouderen bleven ietsje achter. Maar iedereen lachte en riep elkaar dingen toe. Weer wenste Victoria dat ze de taal beter begreep. Ze wilde graag meedoen aan het gesprek en had het gevoel dat iedereen het nu over haar had.


    Waarom wist ze niet. Goed, tussen deze mensen met donker haar en donkere ogen viel ze op, maar er leek meer achter te zitten. Niet dat ze haar respectloos behandelden, maar ze leken haar wel een beetje te willen plagen.


    Waarschijnlijk om de manier waarop ze gisteren het zwaard had gehanteerd. Of misschien door haar band met de toekomstige koning. Hoe dan ook kon ze alleen met hen meelopen, glimlachen en knikken. Waarom liet haar taalvaardigheid haar uitgerekend nu in de steek?


    Aan de kreten voor in de groep te horen, waren de jongste meisjes ergens op gestuit. Na een bocht strekte zich er opeens een weids landschap voor haar uit. Sprakeloos bleef ze staan.


    Ze had nog nooit zo’n ongerepte plek gezien. Een kraakhelder bergmeer, omringd door dennenbomen tegen een achtergrond van een steile klif die kaal afstak tegen de blauwe hemel. Er waren watervallen die schuimend in het meer kletterden, en een eindje verderop zag ze een hert met twee kalfjes staan. Die keken met grote ogen toe, terwijl de jonge meisjes zich uitkleedden en in hun evakostuum in het meer doken.


    Uit hun kreten maakte ze op dat het water ijskoud was. Gelukkig zouden de oudere vrouwen minder onbeschaamd te werk gaan. Dat dacht ze tenminste, tot ze aan haar kleren begonnen te sjorren. “Nee, nee.” Zachtjes duwde ze hen weg. “Ik kan mezelf wel uitkleden.”


    Lachend gingen ze verder. Ze maakten de koordjes van haar hoed los en knoopten haar jurk open.


    “Nee, echt”, zei ze op strenge toon. “Ik ben geen jong meisje dat hulp nodig heeft. Zeg, neem me niet kwalijk!”


    Kennelijk deden ze dat niet, want hoe hard ze ook protesteerde, ze bleven haar uitkleden, haar vlecht losmaken en haar duwen. Uiteindelijk was ze net zo naakt als de jonge meisjes, alleen een stuk minder op haar gemak. Ze zag geen andere keus dan van een rots in het water duiken.


    Met een kreet kwam ze weer boven, want het water was net zo koud als ze had gevreesd. Celesta riep haar naam en wierp haar iets toe. Een stuk lavendelzeep. Dat was overal een luxe, maar hier was het eerder… een wonder.


    Met de zeep waste ze haar haren en gezicht. Ondanks haar gêne en alle blikken die op haar gericht waren, klauterde ze de rotsen op om haar hele lichaam te kunnen wassen. Ze wierp de zeep weer naar Celesta en dook het meer in om zich af te spoelen.


    Met tegenzin kwam ze het water weer uit. Ze had geen zin om haar vuile ondergoed en gekreukte jurk weer aan te trekken, maar wat moest ze anders?


    De vrouwen die haar hadden uitgekleed, stonden nu weer te wachten om haar aan te kleden. En niet in haar eigen kleren, maar in een vaalgele hemdjurk met borduursels. “Ik… heb mijn kleren echt nodig.” Want dit kledingstuk was schoon, maar ze zag geen ondergoed. In de hemdjurk zouden al haar rondingen goed te zien zijn.


    Toen Celesta een donkerblauwe wollen mantel van een struik naast de open plek pakte, ontspande Victoria zich. “O! Goed dan, daar kan ik me wel mee bedekken.”


    Nadat de vrouwen haar de hemdjurk en de mantel hadden aangetrokken, liepen ze gezamenlijk terug naar het kamp.


    Op zijn boomstronk zat Danel ongeduldig te wachten.


    Celesta kwam aanlopen met een kom heet water en gaf hem die.


    Met zijn hoofd leunde hij tegen haar buik, en hij glimlachte naar haar. “Had ik al gezegd dat je mijn favoriete bedpartner bent?”


    “Ik zal je keel niet doorsnijden, mocht je daar bang voor zijn.”


    “Zo ken ik je weer.” Hij gaf haar een scheermes en scheerriem.


    Terwijl ze het mes begon te slijpen, merkte ze op: “Daar ben ik veel te vindingrijk voor.”


    Toen Danel wit wegtrok, schoot Raul, die stilletjes had zitten toekijken, in de lach.


    Danel riep: “Hé, jij daar. Neef! Iemand moet mijn moeder gaan halen.”


    Raul nam de laatste hap van zijn pap. “Wie dan?”


    “Jij natuurlijk, mijn koning!” Danel begon bulderend te lachen.


    Daar liet Raul zich niet door afleiden, maar hij wist dat Danel gelijk had. Als koning zou Raul ook het hoofd van de familie worden. Aan hem de taak om met het norse oude dametje dat iedereen de stuipen op het lijf joeg om te gaan.


    Hij stond op. “Dan ga ik haar wel halen.”


    “Dat gemene serpent is wel de matriarch van de familie, dus probeer niet te huilen als ze tegen je praat.”


    “Ik ben jou niet”, zei Raul glimlachend, terwijl hij het pad op liep.


    Danel grijnsde waarderend. “Hé, weet je wel waar je moet zijn?”


    “Jawel.” Raul draaide zich om. “Ik ga wel vaker bij je moeder op bezoek.” Even genoot hij van de verbaasde blik van zijn neef, voordat hij het bos in liep naar het huis van zijn tante.


    Toen hij hijgend boven aan de berg aankwam, zat Izba Xaviera op handen en knieën in de tuin te werken. Ze bekeek hem van top tot teen, snoof eens en zei: “Slappeling.”


    Vergeleken bij haar was hij dat ook. Ze was graatmager en zag er oud uit, al had ze maar zevenenveertig Moricadische winters meegemaakt. Door het leven onder het De Guignard-regime en het verlies van veel familieleden was ze hard geworden. Ze was taai, slim, een doorzetter. Voor mensen die hun zwakte toonden, koesterde ze niets dan minachting.


    Hij was dol op haar. “Ik kom je halen om naar Danels kamp te gaan.”


    “Hebben jullie het bijgelegd?” Ze stak haar hand uit, en hij hielp haar overeind. “Het zou eens tijd worden dat jullie ophouden met pruilen en lief samen gaan spelen.”


    Het was wel aan haar besteed om twee machtige mannen op hun plaats te zetten. Straks zou ze hem eraan herinneren dat ze zijn luiers nog had verschoond. “Dat vond Victoria ook. Ze heeft het heft in eigen hand genomen”, zei hij.


    “Victoria?” Met haar diepliggende bruine ogen keek ze hem kritisch aan. “Je bedoelt die Engelse die in het kasteel woont?”


    “Weet je van Victoria af?”


    “Ik heb een visioen gehad.”


    “Natuurlijk”, zei hij. Binnen de familie werd wel beweerd dat Izba Xaviera een heks was. Zelf dacht hij dat ze alles wist omdat niemand iets voor haar durfde achter te houden.


    “Engelsen zijn zwak”, zei ze.


    “Victoria niet.” Hij vertelde dat ze gisteravond zijn zwaard had gebruikt om een einde te maken aan het gevecht.


    “Goed van haar. Jullie zijn een stel dwazen”, zei ze met een kakellachje. “Toch blijft ze een Engelse. Blond, met een lichte huid, bang om haar handen vuil te maken.”


    “Dat ze blond is en een lichte huid heeft, klopt. Maar ze is ook mooi en sterk, en ze geeft de kinderen les. Heb je dat niet gezien in je visioen?”


    “Ja, dat wist ik al.”


    “Vanavond wordt ze mijn bezit.”


    “Dwaas!” Boos keek ze hem aan. “Als ze nou geld of een titel had, lag het anders.”


    Glimlachend wreef hij het vuil van haar knokkels. “Wat moet ik dan? Ze past bij me en kan veel betekenen voor mijn hof.”


    Ze legde haar hand tegen zijn gezicht en keek hem aan. “Hou je van haar?”


    Hij lachte. “Net als mijn vader ben ik niet in staat om lief te hebben. Maar ik hou wel vast wat van mij is.”


    Na een korte aarzeling zei de oude vrouw: “Toen je moeder je vader leerde kennen, werkte ik ook als dienstmeisje in dat hotel. Ik heb hem nooit gemogen.”


    “Niemand mag mijn vader, maar dat deert hem niet.” In gedachten zag hij Grimsborough voor zich. Dat kille gezicht, die onverschillige blik, zijn wrede gedrag. “De tijd die ik bij hem heb doorgebracht, heeft me sterk gemaakt. Ik ben niet bang om pijn te lijden of alleen te zijn. Ik heb geleerd om plannen te maken en daarbij verder te kijken dan de problemen die er nu spelen.”


    “Dat zeg je wel, maar ik zie veel van je moeder in jou terug.” Opeens gaf ze een klap tegen zijn wang. “Je bent arrogant, koppig, roekeloos en standvastig.”


    “Goede eigenschappen voor een koning.”


    “Jawel. Maar net als in je moeder schuilt er een hartstocht in je waar je zelf geen weet van hebt.”


    Daarmee raakte ze hem in zijn trots. “Ik weet heel goed waarvoor ik hartstocht koester.”


    “Misschien.” Onderzoekend keek ze hem aan. “In tegenstelling tot je vader was je moeder wél in staat om lief te hebben.”


    “Dat was haar zwakte.”


    “En haar kracht. Voor jou zou ze een moord gepleegd hebben. Dat heeft ze ook gedaan.” Ze wees naar een boomstronk in de tuin. “Ga zitten, dan haal ik iets te eten en drinken voor je.”


    “Ja, Izba Xaviera.” Er mocht nooit iemand bij haar op bezoek komen zonder dat ze diegene te eten gaf. Gezien zijn plannen was hij er nog goed van afgekomen.


    Terwijl hij zijn eten opat en wachtte tot ze zich had omgekleed, dacht hij aan Victoria. Die zou diep ongelukkig zijn als ze eenmaal inzag wat de gevolgen waren van wat er stond te gebeuren. Toen hij na zijn terugkomst in het kasteel had ontdekt dat ze was weggelopen, was hij woedend geweest. Ze was dan wel zijn gevangene, maar hij had bezit van haar genomen.


    Hoe kon ze nou niet doorhebben wat dat betekende? Of had ze een spelletje met hem gespeeld om te kunnen ontsnappen?


    Toen Hada hem had verteld wat Victoria dwarszat, was hij woedend geworden. Natuurlijk begreep hij wel dat ze van streek was omdat ze van haar voetstuk was gevallen als keurig opgevoede maagd. Bovendien was ze erg gesteld op haar privacy en vond ze het al vervelend om een slaapkamer met hem te delen en elke avond in de belangstelling te staan tijdens het diner. Dat het hele kasteel nu wist dat ze van haar voetstuk was gevallen, moest haar een minderwaardig gevoel hebben gegeven.


    Maar dat hij het begreep, wilde nog niet zeggen dat zijn trots niet gekrenkt was. Hij had wekenlang geprobeerd haar zijn bed in te lokken, en daar had hij haar willen houden.


    Op weg naar Danels kamp was hij overvallen door moordzucht. Als Victoria er geen stokje voor had gestoken, zou hij Danel zonder gewetensbezwaren vermoord hebben.


    Hij had nooit kunnen denken dat hij door een vrouw zou vergeten wie hij was en wat hij wilde worden. In die paar minuten dat hij had gedacht dat Danel haar had verkracht, had verder niets er meer toe gedaan. Zijn ambities niet, zijn familie niet, zijn plannen voor Moricadia niet. Heel zijn lichaam en geest waren op haar gericht geweest. Hij had haar willen wreken, haar terug willen halen, haar willen troosten.


    Het beviel hem niet dat ze hem zo in haar macht had.


    Er moest iets gebeuren om haar aan hem te binden, dus vanmiddag zouden ze de traditionele Moricadische ceremonie uitvoeren. Later zou hij misschien spijt krijgen van die opwelling, maar voorlopig zou dit hem gemoedsrust geven. Hij zou zich kunnen richten op wat er echt toe deed - de De Guignards van de troon stoten en het Moricadische volk bevrijden. Izba Xaviera kwam terug, gehuld in haar nette zwarte japon die hij nog herkende uit zijn kindertijd. Nadat ze zijn bord en beker had opgeruimd, kwam ze terug met haar witte kanten zakdoek. Ze legde haar hand op zijn arm. “Laten we naar die Engelse van je toe gaan.”

  


  
    Hoofdstuk 20


    In plaats van meteen terug te gaan naar Danels kamp, liepen de vrouwen naar een weiland. Daar pakten ze manden vol eten uit, plukten ze bloemen, kletsten en zongen ze om Victoria te vermaken. Naarmate de uren verstreken, merkte ze dat sommige vrouwen wegglipten en dat anderen hun plaats innamen. Pas toen ze Amya zag, besefte ze echter dat de samenstelling van haar groepje bewakers was veranderd. Nu herkende ze ook andere vrouwen uit Rauls kasteel; krijgsvrouwen en bedienden. Ze waren hier voor de ceremonie en leken nogal uitgelaten.


    Met een zucht besefte ze dat de vrouwen uitkeken naar de ceremonie waarin een andere vrouw als eigendom zou worden overgedragen van de ene op de andere man.


    Wat was dit toch een primitieve samenleving. Ze zou blij zijn als ze terug kon naar Engeland, waar de mensen zich beschaafd gedroegen. Nog maar even…


    Vreemd genoeg voelde ze zich daardoor nog ellendiger.


    Aan het begin van de middag besloten de vrouwen terug te gaan naar het kamp. Daar hadden de vrouwen guirlandes gevlochten van blauwe akelei en witte madeliefjes. Die waren in de dennenbomen opgehangen, waardoor er een soort prieeltje was ontstaan.


    Op Danels erezetel zat een magere, verweerde vrouw. Met een sluwe blik sloeg ze Victoria gade, alsof ze doorhad dat die geen ondergoed droeg onder haar inheemse uitdossing.


    De mannen uit het kasteel waren er ook en zaten in groepjes te praten en te lachen. Hoewel ze zich gewassen hadden en hun netste kleding hadden aangetrokken, zagen ze er nog vrij sjofel uit. Ze leken uitgelaten, alsof ze straks iets bijzonders te zien zouden krijgen. Victoria vermoedde dat ze vooral uitkeken naar de wijn die na de ceremonie rijkelijk zou vloeien.


    De kinderen waren met hun ouders meegekomen en speelden nu met de kinderen uit het kamp. Veel van de kinderen die ze Engels en wiskunde had bijgebracht, bleven staan toen ze aankwam. Ze zwaaide naar hen en glimlachte.


    Prospero hielp Hada van zijn paard af te stijgen. Die grote lomperik behandelde zijn vrouw alsof ze een teer poppetje was.


    Voor het kampvuur was een plek vrijgehouden, net als voor het gevecht gisteren. Daar stonden Raul en Danel te wachten. Even vroeg ze zich af of ze weer zouden gaan vechten, maar ze zagen er allebei merkwaardig… schoon uit. Rauls haar was vochtig en achterovergekamd. Hij droeg een smetteloos wit overhemd, een bruine broek die bij zijn middel en enkels was samengebonden en korte bruine laarzen.


    Danels hoofd was kaalgeschoren, evenals zijn gezicht. Hij zag eruit als een glanzende bal met een verrassend klein mondje.


    Iedereen stond te wachten… op haar.


    Er viel weinig te kiezen. Ze zou ofwel bij Danel of bij Raul moeten blijven, en ze wist wel aan wie ze haar hart had verpand.


    Nee, daar wilde ze niet bij stilstaan, dacht ze, terwijl ze naar voren liep.


    Amya trok de mantel van haar schouders, waardoor ze alleen nog gehuld was in dat belachelijke niemendalletje. Ze voelde de wind langs haar benen strijken en de stof nog dichter tegen haar lichaam aan drukken.


    Toch bleef ze niet staan, want ze wilde dit achter de rug hebben. Met een uitdagende blik ging ze voor Raul staan.


    Hij speelde het echter niet eerlijk. Langzaam en voorzichtig duwde hij een lok achter haar oor.


    Als hij zo doorging, zou hij haar dood nog worden.


    Toen ze eenmaal hun posities hadden ingenomen, begon Danel snel en zelfverzekerd te praten.


    Als Victoria beter Moricadisch had gesproken, had ze het wel kunnen volgen. Dit taalgebruik leek echter nogal ouderwets, waarschijnlijk omdat dit een oeroud ritueel was. De flarden die ze wel begreep, klonken erg formeel en leken niet bij Danel te passen.


    Een aantal keer hield Danel op met praten, alsof hij een vraag had gesteld. De eerste keer antwoordde de verweerd uitziende vrouw op zijn zetel daarop met “Ja.” De tweede keer keek Danel verwachtingsvol naar de menigte, maar werd er alleen naar hem geglimlacht.


    Toen Danel weer een stilte liet vallen, gaf Celesta een bundel touw van gouddraad aan. Raul trok Victoria met haar rug naar zijn borst toe en legde zijn rechterhand op de hare. Danel gebruikte het touw om hun polsen aan elkaar vast te binden.


    “Het zit te strak”, zei ze.


    “Dat hoort zo. Als een van ons zich probeert los te wurmen, zullen we allebei bloeden”, legde Raul uit.


    Hoewel ze zijn gezicht niet kon zien, was zijn toon gewichtig. Daar kreeg ze een vreemd gevoel van, alsof ze moest huilen en het niet helemaal kon geloven.


    Toen Raul zijn arm optilde, en daarmee de hare, begon het volk te juichen.


    Victoria glimlachte, want dat werd van haar verwacht. Tegen haar rug aan voelde ze Raul grinniken.


    Tijdens het feest werd er doorlopend gegeten en gedronken. De volgelingen van Raul en Danel kwamen samen om te koken, drinken, lachen en dansen. Door beide kampen werd er muziek gemaakt.


    Victoria zat op de grond op Danels kleed, tussen Rauls gespreide benen. Dat moest wel, want niemand wilde hun handen losmaken. Ze liet zich door hem voeren en dronk uit zijn beker. Hoewel het hele gebeuren haar nogal vreemd voorkwam, leek niemand daar erg in te hebben. De mannen die om het vuur zaten, voerden hun vrouw allemaal, alsof dat een Moricadisch ritueel was. Eerlijk gezegd was Victoria al een beetje gewend geraakt aan Rauls aparte eetgewoonten. Ze vond het zelfs prettig dat hij er rekening mee probeerde te houden wat ze wel en niet lekker vond.


    Danel tapte sterke likeur uit een vat. Volgens hem had zijn moeder die gebrouwen. Hoewel de eerste slok Victoria de adem benam, nam ze snel nog een slok omdat ze zich bewust was van Izba Xaviera’s kritische blik.


    Na het eerste glas bedacht ze dat het drankje naar sinaasappel smaakte, na het tweede glas begon ze het best lekker te vinden.


    Een derde glas kreeg ze niet van Raul.


    Toen Victoria moest plassen, liep Raul met haar mee naar de rand van het bos en maakte de knoop tijdelijk los. Alle vrouwen in het kamp liepen met haar mee. Dat irriteerde haar, tot Raul haar erop wees dat het traditie was. Met een ondeugende twinkeling in zijn ogen voegde hij eraan toe dat er vroeger nogal wat vrouwen hadden geprobeerd te vluchten.


    “Verstandig van ze”, mompelde Victoria.


    “Jouw kans komt nog wel”, zei hij geheimzinnig.


    Toen ze weer verdergingen met eten en drinken, werd er van alles besproken.


    “De training verloopt goed.”


    “Thompson heeft zich aangeboden om het kasteel te bewaken.”


    “Prins Sandre durft niet in het openbaar te treden. Schijnbaar houdt hij zich alleen nog bezig met de boekhouding.”


    “Over een week vallen we aan.”


    “Nee, bij de volgende nieuwe maan.”


    “We vallen aan wanneer we daar opdracht toe krijgen.”


    “Jean-Pierre is gek geworden. Hij bindt de paleiswachters aan zich door hun gezinnen in de kerker op te sluiten.”


    De gesprekken leken halfslachtig, alsof iedereen ergens op wachtte.


    Uiteindelijk, toen de avond bijna viel, stak Izba Xaviera een vinger op. “Het is zover!”


    Raul hielp Victoria overeind.


    Voorzichtig maakte Izba Xaviera de knoop los. Het touw gaf ze aan Raul, en toen liep ze naar een pad dat het bos in liep.


    Raul en Victoria liepen achter haar aan. Toen ze om zich heen keek, zag ze dat het hele gezelschap hen volgde.


    Bij de rand van het bos ging Izba Xaviera aan de kant staan en keek iedereen Victoria verwachtingsvol aan.


    Vragend keek ze om zich heen.


    “Rennen”, zei Hada binnensmonds.


    Toen ze naar Danel keek, knikte die naar het bos.


    Uiteindelijk keek ze naar Raul.


    Die keek haar met gefronst voorhoofd aan, alsof hij het roofdier was en zij de prooi en hij wachtte tot hij de aanval kon inzetten.


    Met een kreetje rende ze het pad op en het bos in.


    Iedereen zette de achtervolging in. De vrouwen moedigden Victoria aan, de mannen riepen dat Raul haar te grazen moest nemen.


    Toen ze achterom keek, zag ze dat Raul maar zo’n drie meter achter haar liep. De rest van het gezelschap liep achter hem aan. Steeds minder mensen konden hen echter bijhouden, naarmate het pad steiler werd.


    Al snel renden Victoria en Raul alleen door het bos. Ze sloeg een smal paadje in, en toen nog een. Na een tijdje was ze hopeloos verdwaald en een beetje nerveus omdat hij zo vastberaden leek. Toch was ze niet echt bang, want ze moest onbedaarlijk giechelen.


    Het pad werd weer breder. Ze belandde op een rotsachtige open plek die omringd werd door hoge bomen, maar waar toch de namiddagzon nog naar binnen kon vallen. Met haar hand tegen haar zij gedrukt draaide ze zich hijgend naar hem om.


    Hij bleef staan, met gebogen schouders en een doordringende blik in zijn ogen.


    Lachend deinsde ze terug.


    Bij hem kon er nog geen glimlachje af. Zijn borst ging zichtbaar op en neer door zijn zware ademhaling, en hij leek alleen oog te hebben voor haar.


    Langzaam kwam hij op haar af.


    Het voelde als een spelletje… een spelletje dat maar één afloop kende. Bij de gedachte aan wat hij van plan was, voelde ze zich onnozel, maar ook… opgewonden. “Nee.” Het kwam er niet zo streng uit als ze bedoeld had; eerder plagerig en flirtend. Met gefronst voorhoofd liep ze verder achteruit. “Nee, Raul. Luister nou naar me. Dit lijkt me niet verstandig.”


    Misschien hoorde hij alleen wat ze bedoelde en niet wat ze zei, want hij bleef op haar af komen.


    “Raul, dit is belachelijk. We zijn in het bos!” Ze wierp een blik over haar schouder.


    Kennelijk had hij de omgeving goed in zich opgenomen, want hij dreef haar in de hoek tussen een enorm hoge stenen klif en een grote, gladde kei.


    Haar hart begon sneller te slaan, en ze schoot weer in de lach. “Straks ziet iemand ons nog.” Haar rug raakte de kei, die nog warm was van de zon. Om buiten Rauls bereik te blijven, schoof ze opzij. “Raul, luister nou…”


    Voordat ze het goed en wel doorhad, pakte hij haar beet. Zijn handen voelden warm aan op haar middel. Met zijn lichaam drukte hij haar tegen het harde stenen oppervlak. Zonder enige aarzeling schoof hij haar hemdjurk omhoog. “We zijn niet gevolgd; daar heb ik wel voor gezorgd.” Zijn stem klonk schor.


    Moeizaam slikte ze. Het lachen was haar wel vergaan, nu ze zo kwetsbaar voor hem stond.


    Hij duwde zijn knie tussen haar benen en wreef met zijn dij op en neer.


    Meteen stond ze in vuur en vlam. Ze greep zijn schouders beet om haar evenwicht te bewaren, bewoog met hem mee en kreunde zijn naam.


    Hoe had hij dat zo snel voor elkaar gekregen? Waarom wond het haar op dat hij haar zo achtervolgd had? Was ze soms een dier? Of hij?


    Nadat hij zijn broek had uitgetrokken, legde hij zijn handen om haar billen en tilde haar op tegen de kei. Ze sloeg haar benen om zijn middel en stond toe dat hij met zijn vingers het gevoelige plekje tussen haar benen verkende. Het volgende moment hield hij haar billen weer vast en waren het niet meer zijn vingers, daarbeneden. Het was zijn lid, waarmee hij haar verlangen nog hoger opvoerde.


    In een soepele beweging gleed hij bij haar naar binnen en begon hij in haar te bewegen. Ditmaal had ze geen tijd nodig om aan hem te wennen. Ze slaakte een kreet vanwege de onverwachte intensiteit van dit samenzijn.


    De kei voelde ruw aan tegen haar rug, de ondergaande zon prikte in haar ogen. Op dit moment zag ze alleen nog maar Raul, zijn hartstocht, zijn macht. Zijn donkere haar zwiepte om zijn gezicht, terwijl zijn verlangen hem ertoe dreef het tempo steeds hoger op te voeren. Bewegen lukte haar niet, daarvoor hield hij haar te stevig vast. Maar onwillekeurig trok haar lichaam zich ritmisch samen. Ze klauwde naar zijn overhemd, kromde haar rug en probeerde nog dichter bij hem te komen toen hij haar al in het diepst van haar binnenste raakte.


    Eigenlijk wilde ze helemaal niet overgeleverd zijn aan haar verlangen. Het was een schande dat ze zich zo gemakkelijk voor hem openstelde, maar hij was de enige die ze wilde.


    Hij kreunde en zijn gezicht trok samen, terwijl hij een hoogtepunt bereikte.


    Bij dat geluid, die aanblik, dat gevoel, diende ook haar climax zich aan.


    Ze klauwde naar hem en bereikte nog een hoogtepunt. En nog een.


    Het genot duurde maar voort, tot ze tranen in haar ogen had en een kreet slaakte die tot diep in het bos te horen was.


    Raul hield Victoria stevig tussen de kei en zijn lichaam gedrukt. Dieper dan dit kon hij niet in haar zijn. Maar zelfs nu ze nog niet op adem was gekomen van haar climax en ze er verhit en beeldschoon uitzag, voelde hij haar wegglippen. Nu ze zo zwak en behoeftig was, moest hij haar een gelofte zien af te dwingen.


    Ze was een eerzame vrouw en zou altijd woord houden, hoe oneerlijk haar situatie ook was. “Victoria”, zei hij op diepe, dwingende toon.


    Met haar blauwe ogen staarde ze hem aan alsof ze zich nog steeds alleen bewust was van het genot dat ze samen hadden gevonden. Glimlachend vroeg ze: “Wat?”


    “Beloof me dat je nooit meer zult weglopen.”


    Verward keek ze hem aan. “Ik dacht dat het een spelletje was.”


    “Nee, ik bedoel niet vandaag. Beloof me dat je nooit meer zult weglopen zoals je deed nadat we… het voor het eerst hadden gedaan.”


    Haar uitdrukking veranderde van verward in geïrriteerd.


    Snel voegde hij eraan toe: “Ik weet dat lichamelijk contact nogal schokkend kan zijn voor een jonge vrouw die zo keurig is opgevoed als jij. Maar ik zal me inhouden, behalve deze keer dan, en je helpen eraan te wennen. Als jij belooft dat je nooit meer zult weglopen, beloof ik dat ik naar je zal luisteren als je niet tevreden bent.”


    “Zoals ik al zei, ben ik niet weggelopen”, zei ze geërgerd. “Waarom geloof je me niet?”


    “Ik heb je gevangen gehouden. Gevangenen lopen weg.”


    “Je weet wel beter”, zei ze, terwijl ze probeerde los te komen. “Ik loop niet weg voor mijn problemen.”


    Nu pakte hij haar nog steviger beet. “Ben ik dan een probleem?”


    “Ja”, zei ze fel.


    Hij bewoog nog een keer diep in haar.


    Haar gezicht vertrok, niet van pijn maar van genot. Hij voelde haar spieren om hem heen samentrekken. “Dat bedoel ik nou”, zei ze, bijna in zichzelf. “Zelfs wanneer de hartstocht tussen ons even is uitgedoofd, kan ik er alleen maar denken wanneer ik me weer zo zal voelen.”


    Meteen werd hij weer hard. “Dat heb ik ook.”


    “Echt?” Onderzoekend keek ze hem aan, deze keer met een zelfingenomen glimlachje. “Het doet me goed te horen dat ik niet de enige ben die…”


    “Nee, je staat niet alleen.”


    Ze legde haar handen tegen zijn gezicht en keek hem aan. “Ik zweer dat ik, als ik wegga, persoonlijk afscheid van je zal nemen.”


    Dat was niet de gelofte die hij wilde horen, maar voorlopig was het genoeg. Voorzichtig tilde hij haar een stukje op en zette haar weer neer.


    Nog enigszins wankel leunde ze tegen de kei, waarna ze haar rok weer omlaag trok.


    Snel trok hij zijn broek op en trok haar aan haar hand mee het bos in. Na een tijdje bleef hij staan om naar haar te kijken. Haar korenblonde haar hing warrig om haar schouders, haar intelligente gezicht straalde van genot. Uit haar glimlach bleek wel dat ze doorhad hoe verleidelijk hij het vond om haar weer te nemen, nu.


    “Nee”, zei hij tegen haar. Hij tilde haar op en zette doelbewust koers naar zijn bestemming. Nog voor zonsondergang kwamen ze aan bij een groepje dennenbomen hoog op een rotsachtige berg.


    Kennelijk had ze meteen door wat hij haar wilde laten zien. Ze liep naar de stam van de oudste en hoogste dennenboom in Moricadia, legde haar hand tegen de ruwe bast en keek omhoog.


    “Deze boom stond hier al toen Attila een spoor van verwoesting achterliet in Europa. Mijn voorouder stal zijn sabel en vluchtte hierheen om zijn kind te baren.” Hij klauterde op de onderste tak en stak zijn hand uit. “Kom maar.”


    “Wat?” Ze keek hem aan alsof hij gek geworden was.


    “Vertrouw me maar.”


    Met toegeknepen ogen bleef ze hem aankijken. “Alleen als je mij ook vertrouwt.”


    Onderzoekend keek hij haar aan. Hij had nooit gezegd dat hij geloofde dat ze niet was weggelopen. Kennelijk was haar dat opgevallen. “Ik vertrouw je.”


    Ze liet zijn blik niet los. In de hare zag hij allerlei dingen die hij daar nooit verwacht had: vastberadenheid, kracht, moed, misschien een beetje genegenheid. En het belangrijkste: vertrouwen in hem.


    Kennelijk was zij ook tevreden, want ze gaf hem haar hand en sprong op. Hij trok haar omhoog, terwijl zij hielp door de tak met haar andere hand vast te pakken.


    Toen hij haar op de tak gehesen had, zei ze: “Ik ben nog nooit in een boom geklommen.”


    “Weer een primeur met mij”, merkte hij plagerig op.


    Waarschuwend keek ze hem aan.


    Toch maakte hij zich nergens zorgen om, want ze vertrouwde hem en vond hem aardig. Eigenlijk waren ze al bijna een stelletje. “Ik help je wel. Heb je hoogtevrees?”


    “Niet echt.”


    Natuurlijk niet, dacht hij. “Ben je wel ergens bang voor?”


    Na een korte aarzeling antwoordde ze: “Vroeger niet.”


    Wat ze daarmee bedoelde, wist hij niet. Voordat het donker werd, moesten ze echter boven zijn. Hij wees naar boven. “Daar gaan we heen.” Daarmee doelde hij op een platform van stevige takken, op dertig meter hoogte. “Dat hebben Danel en ik gebouwd toen we klein waren”, legde hij uit. “Als onze moeders dat eens hadden geweten…” Hij hielp haar de volgende tak op, liet haar zien waar ze haar handen en voeten moest neerzetten en bleef vlak achter haar om haar op te kunnen vangen.


    Maar natuurlijk gleed ze niet uit; ze bewoog zich juist soepel omhoog. Van nature was ze erg sportief. Haar kinderen zouden vast beeldschoon, pienter en handig worden.


    Voordat hij daar verder over kon nadenken, merkte ze op: “Voor twee jongetjes is het vast een heel karwei om zo’n boomhut te bouwen.”


    “Nogal, ja. We hadden een katrolsysteem gemaakt om het hout naar boven te krijgen. Prospero en Zakerie wilden helpen, maar dat lieten we niet toe. Die hut was van ons.”


    “Egoïstische kinderen”, zei ze vermanend.


    “Egoïstisch en verwaand. Als rechtmatige troonopvolgers voelden we ons verheven boven de andere kinderen.” Met een verbitterd lachje voegde hij eraan toe: “Die arrogantie heeft mijn vader er wel uit geslagen.”


    “Niet helemaal.”


    “Nee, daar heb je gelijk in.” Want toen hij haar had gewild, had hij haar gewoonweg genomen. Tijdens het klimmen ving hij af en toe een glimp op van haar enkels en dijen. Hij wrong zich in allerlei bochten om nog meer te kunnen zien.


    Kennelijk had ze dat niet in de gaten. “Je had ook je macht kunnen doen gelden door hen de hut voor je te laten bouwen. Misschien was je niet zo verdorven als je zelf wilt geloven.”


    “Ik was een ellendeling”, zei hij vol overtuiging.


    Ze bleef staan en keek om, met haar voeten op twee verschillende takken.


    Het kostte hem moeite om zijn blik op haar gezicht te richten.


    “Dat ben je nog steeds, maar alleen wanneer je daar zelf voor kiest.” Ze klom verder. “Waarom hebben jullie eigenlijk een boomhut gebouwd? En waarom hier?”


    “Omdat we graag in bomen klommen en deden alsof de boomhut een schip was waarmee we de wereld rond zeilden. Als het onweerde, vonden we dat spannend. Soms sloeg de bliksem vlakbij in en gilden we als een stel meisjes.”


    Ze schoot in de lach.


    “Hierboven waren we vrij”, zei hij, nu serieus. “Geen De Guignards, geen honger, geen gevechten, geen sterfgevallen. Hier mocht niemand komen.”


    Ze aarzelde. “Niemand?”


    “Ik heb Danel om toestemming gevraagd om je hier mee naartoe te nemen.”


    Ze klom weer verder. “Ben je nooit gevallen?”


    “Nooit.” Omdat hij zich ervan bewust was dat het gevaarlijk was om zich zo door haar te laten afleiden, voegde hij eraan toe: “In ieder geval niet voor vandaag.”


    Toen ze bijna boven waren, reikte ze omhoog naar een tak en schoof haar jurk omhoog.


    Zijn adem stokte.


    Ze keek omhoog. “Ik weet al waarom jullie dit gebouwd hebben. Omdat je vanaf hier de hemel kunt zien.”


    “Dat kun je wel zeggen.”


    Verward keek ze hem aan.


    “Vanmorgen heb ik het platform nog gerepareerd”, zei hij snel. “Daarboven is het veilig.”


    “Daar heb ik geen moment aan getwijfeld.”


    Eenmaal boven hees ze zich op haar buik op het platform, waardoor haar benen in zijn gezicht bungelden. “Er is een reling zodat we niet kunnen vallen. En je hebt een bed gemaakt!”


    Inderdaad, van verse dennentakken, bedekt met stevig canvas. “Er is ook eten en drinken.”


    “Dus we kunnen hier echt overnachten?” Ze klauterde op het platform.


    Toen hij ook boven kwam, stond ze om zich heen te kijken naar het uitzicht. “Mijn hemel.”


    Hij sloeg zijn arm om haar middel en keek ook eens goed.


    De laatste zonnestralen vielen over de valleien en de bergen, de watervallen en de bomen. Elke besneeuwde bergtop gloeide rood op in de zonsondergang.


    Met haar hoofd leunde ze tegen zijn schouder, en hij omhelsde haar stevig.


    Toen de zon achter de horizon verdween, werd het opeens een stuk donkerder en werden de eerste sterren zichtbaar.


    “Dit is allemaal voor jou”, zei hij vanuit de grond van zijn hart.


    “Het is prachtig, dank je wel.” Ze streelde zijn arm. “Deze tijd met jou en deze plek zal ik nooit vergeten.”


    Kennelijk dacht ze dat hij haar deze tijd aanbood, hier met hem. In werkelijkheid had hij haar zijn land aangeboden. Moricadia mocht ze hebben, zolang ze hem er ook bij nam.


    Toch wees hij haar niet terecht, want hij kon haar alleen Moricadia voorgoed schenken.


    Terwijl Victoria het type vrouw was dat zijn hart zou willen.


    Victoria lag op haar rug op het bed in de boomhut naar de sterren te kijken.


    Verder was er geen lichtje te zien.


    Naast haar lag Raul te slapen, met zijn arm om haar middel en zijn been tegen het hare aan.


    Buiten zijn ademhaling, de roep van een uil en de wind die door de takken blies, was het muisstil.


    De lucht voelde fris aan. Ze rook de dennentakken waar ze op lag en, vanuit het noorden, een vleugje van de herfstlucht.


    Verder rook ze niets.


    Alhoewel… dat was niet helemaal waar.


    Ze rook Raul, die licht bezweet was en nog warm van hun liefdesspel. Bij het vallen van de avond had hij haar verleid. Na afloop had hij haar brood, kaas en wijn gegeven en was het verleidingsspel opnieuw begonnen.


    Hij had er alles aan gedaan om haar genot te bezorgen, om haar tevreden te stellen. Hij had gezegd dat hij haar zijn land wilde geven. Op zijn eigen manier had hij geprobeerd haar duidelijk te maken dat hij wilde dat ze bij hem bleef.


    Als ze daar op in was gegaan, had hij haar zeker ten huwelijk gevraagd. Maar daar had ze zich niet toe kunnen zetten.


    Niet dat ze bang was dat ze in een huwelijk met Raul net zo ongelukkig zou worden als haar moeder was. Ook twijfelde ze er niet aan dat ze hem zou kunnen steunen in zijn opmars naar de troon. Als hij koning werd, zou ze zeker in staat zijn de taken te vervullen die van een koningin werden verwacht. Ze zou financiële zekerheid hebben en altijd in de wetenschap verkeren dat hij naar haar verlangde.


    Maar omdat ze altijd op haar gezond verstand vertrouwde, wist ze dat ze dit niet kon. Ze kon niet trouwen met een man die niet van haar hield. Een man die nooit van haar zou gaan houden. Niet nu ze hier naast hem lag in de wetenschap dat ze zichzelf helemaal aan hem had gegeven.


    Was ze maar niet zo boos.


    Boos op hem, omdat hij haar niet gaf waar ze zo wanhopig naar verlangde.


    Boos op zichzelf, omdat ze zoiets vergankelijks najoeg. Ze had nooit geloofd in ware liefde, maar nu wilde ze rijkdom, een troon en een geweldige man opgeven, omdat hij niet van haar hield.


    Bovenal was ze bang voor wat er onder haar woede schuilging - de eenzaamheid die ze de rest van haar leven zou moeten dragen.


    Zodra de revolutie voorbij was en ze wist dat hij zich wel zou redden, zou ze teruggaan naar Engeland. Dan zou ze haar moeder bezoeken en proberen meer begrip voor haar op te brengen. Waarschijnlijk zou het snel bekend worden dat ze haar eerzame bestaan had opgegeven. Dan zou ze haar spaargeld gebruiken om verder te trekken. In Amerika woonden veel rijke jonge vrouwen die speciaal naar Engeland reisden om een edelman aan de haak te slaan. Daar zou ze vast wel als gouvernante aan de slag kunnen, dacht ze tevreden, terwijl ze haar hoofd tegen Rauls schouder liet rusten. Tenslotte had ze het hof van koning Saber van Moricadia opgeleid.
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    Raul keek toe, terwijl de vrouwen Victoria over de ophaalbrug begeleidden, door de enorme toegangsdeur de slottoren in. Dit was hun manier om haar op symbolische wijze te verwelkomen in haar nieuwe huis en in hun gemeenschap.


    Victoria glimlachte en sprak gebroken Moricadisch tegen ze, maar leek niet door te hebben wat dit ritueel echt inhield.


    Dat leek Raul maar beter ook.


    Vanochtend zag ze er prachtig uit. Amya had kleding voor haar ingepakt, en Victoria had zich dankbaar ontdaan van haar traditionele Moricadische kostuum en haar donkerblauwe japon aangetrokken. Verder droeg ze haar witte kraag en manchetten, leren schoenen en een geruite shawl.


    Ondanks die beschaafde Engelse kleding wist hij hoe ze eruitzag zonder al die opsmuk. Hij wist hoe het voelde wanneer ze naakt tegen hem aan lag.


    Tot diep in de nacht had hij de liefde met haar bedreven, en vanochtend alweer. Toch had hij het gevoel dat de tijd drong. Het lukte hem maar niet om haar duidelijk te maken wat hij van haar wilde, zelfs niet nu hij op het punt stond een oorlog te ontketenen. Zou er zich ooit nog een geschikter moment aandienen?


    Terwijl ze de trap naar de grote zaal op liepen, stootte Danel hem aan. “Neef, je hebt een goede vrouw te pakken.”


    “Inderdaad.” Eigenlijk wilde hij het met niemand over haar hebben. Ze was van hem, en wat ze samen deelden was intiem, persoonlijk… belangrijk. Dus hij begon ergens anders over. “Volgens Hada passen jouw mensen er nog bij in het kasteel.”


    “Dan worden er heel wat mensen in één huishouding gepropt”, antwoordde Danel op zachte toon.


    “Dat kunnen Hada en Thompson wel aan. Dit kasteel is een goede uitvalsbasis. Van hieruit kunnen we gemakkelijk naar de oefenterreinen.”


    De vrouwen liepen de grote zaal in, maar bleven abrupt staan.


    De mannen botsten tegen hen op.


    Er viel een stilte, zó abrupt en ongemakkelijk dat Raul zich een weg naar voren baande.


    Jean-Pierre de Guignard zat in Rauls stoel aan het hoofd van de tafel. Achter hem stonden Bittor en acht zwaarbewapende leden van de koninklijke garde. Voor Rauls ogen sloeg Jean-Pierre met zijn zweep op de tafel.


    Er gingen allerlei vragen door Raul heen. Wat deed Jean-Pierre hier? Wat wist hij? Waar waren zijn volgelingen die waren achtergebleven om het kasteel te beheren?


    Aangezien hij in zijn rol moest blijven, aarzelde hij geen moment. Met uitgestrekte handen en een hopelijk aangenaam verraste blik liep hij naar voren. “Jean-Pierre! Welkom in mijn huis. Als ik had geweten dat je zou komen, had ik je niet zo lang laten wachten.”


    “Ik kondig mijn komst liever niet aan.”


    “Dat zei je al, ja!”


    Ondanks Rauls joviale begroeting sloeg Jean-Pierre nog eens met zijn zweep op tafel. Er viel een beker met ale om, waardoor het leek alsof er urine op de vloer droop.


    “Mijn bedienden schenken wel bij”, zei Raul.


    Tot zijn verbazing haastte Amya zich naar het buffet om de kan te pakken. Nadat ze een paar wankele reverences had gemaakt voor Jean-Pierre, schonk ze diens beker opnieuw vol. Kennelijk was ze niet zo timide als hij had gedacht.


    “Ben je hier om te jagen?” vroeg Raul.


    Langzaam stond Jean-Pierre op. “Ben jij op jacht geweest?”


    “Toevallig wel. Maar als je wilt, kunnen we nu weer gaan.”


    “Was het een geslaagde jachtpartij?”


    “Zeer geslaagd.”


    Jean-Pierre keek om zich heen. “Waar is de buit dan?”


    “Gisteravond hebben we het hertenvlees geroosterd op een vuur in het bos.” Raul sloeg Danel op zijn schouder. “Je moet echt een keer met me meegaan. Mijn jager hier stelt nooit teleur.”


    Danel bleef stokstijf staan, vervuld van trots en haat. Toen Raul hard in zijn schouder kneep, kromp hij even ineen en stapte naar voren. Als een dankbare idioot grijnsde en knikte hij. “Ik ben de beste jager in Moricadia. Toeristen die slim zijn, huren mij in om hen naar het wild te leiden. Wat u maar wilt, milord, ik kan het vinden. Herten, wilde zwijnen, ganzen…”


    Jean-Pierre liet zijn blik over de aanwezigen gaan. “Zo, Lawrence. Dus jij viert feest met Moricadiërs?” vroeg hij ongelovig.


    “Hij wilde indruk op mij maken met zijn vaardigheden als jager.” Victoria maakte zich los uit de groep vrouwen en ging naast Raul staan. Vol bewondering keek ze hem aan. “Alsof het nog nodig is om mij te imponeren.”


    Rauls hart kromp samen van angst.


    Ze had zich in de kijker gespeeld bij een man die zo wreed en gevaarlijk was dat moeders hun kinderen bang maakten met verhalen over hem. Doelbewust, om Jean-Pierre af te leiden met haar mooie gezichtje en weelderige rondingen.


    “Wie mag jij wel zijn?” beet Jean-Pierre haar toe.


    Verbaasd en gekwetst keek ze hem aan. Toen maakte ze een reverence. “Neem me niet kwalijk, Uwe Hoogheid. Waar zijn mijn manieren? Ik ben juffrouw Victoria Cardiff uit Engeland.”


    Jean-Pierre kneep zijn blauwe ogen tot spleetjes. “Die naam ken ik.”


    “Ik ben naar Moricadia gekomen met mijn werkgevers, de familie Johnson.”


    “Daar ken ik je naam van!” riep hij minachtend uit. “Johnson ging als een razende tekeer nadat jij verdwenen was. Ben je al die tijd hier geweest?”


    Raul hield zijn adem in. Nu zou ze haar antwoord heel zorgvuldig moeten kiezen. Als Jean-Pierre haar op een leugen betrapte…


    “Niet de hele tijd”, zei ze met een trillende onderlip. “Toen die vreselijke mannen in het zwart binnenkwamen en ons aanvielen, was ik in de balzaal. Ik ben naar buiten gerend, maar in het bos ben ik verdwaald. Uiteindelijk heeft meneer Lawrence me gevonden. Hij was ook bang, dus hij heeft me onder zijn hoede genomen en…” Vol bewondering glimlachte ze naar Raul.


    Ongelovig keek Jean-Pierre haar aan. “Volgens Johnson bent u een vrouw van onbesproken gedrag.”


    “Ik had dan ook nog nooit een man als meneer Lawrence ontmoet.” Ze leunde naar voren en fluisterde: “Hij heeft beloofd dat hij met me gaat trouwen.”


    Daar sprong Raul snel op in. “Binnenkort”, zei hij met een knipoog naar Jean-Pierre.


    Als Jean-Pierre al overtuigd was, liet hij daar niets van blijken. “Lawrence, jij bent die hele nacht in het hotel geweest.”


    “Niet de hele nacht”, zei Raul glimlachend. “Het is me vast wel vergeven dat ik je niet meteen heb verteld over de schat die ik mee naar huis heb genomen.”


    Jean-Pierre ademde zwaar en zag er gefrustreerd uit.


    Op dat moment besefte Raul dat Jean-Pierre niets belastends had gevonden in dit huis. Nog niet. Misschien had Jean-Pierre zo zijn vermoedens. Maar als hij echt had gedacht dat Raul hier rebellen opving of, erger nog, zelf een rebel was, had hij Raul en Danel meteen neergeschoten.


    Binnenkort zouden ze Jean-Pierre kunnen uitschakelen.


    “Waarom ben je dan teruggekomen naar het hotel?” vroeg Jean-Pierre.


    “Om te helpen de schurken op te sporen die het bal hadden verstoord en om hun executie bij te wonen.” Zonder erbij te vermelden dat de rebellen niet in de kraag waren gevat, vervolgde hij: “Ik kan niet wachten om ze aan de hoogste boom te zien bungelen.” Hopelijk had hij zichzelf wel vaak genoeg voorgedaan als vriendelijke gokker en paardenfokker om Jean-Pierre te kunnen bedotten.


    Jean-Pierre liep naar Raul toe en bracht zijn zweep vlak bij diens gezicht. “Ik hou je in de gaten.”


    Quasigealarmeerd leunde Raul naar achteren. “Betekent dat dat je vandaag niet met me op jacht wilt?”


    Danel leunde naar hen toe en verbrak zo Jean-Pierres concentratie. “Er is een wild zwijn dat ik al een tijdje in de gaten hou voor een speciale gelegenheid.”


    Jean-Pierre haalde uit met zijn zweep, maar Danel sprong zo snel naar achteren dat de zweep geen doel trof.


    “Alstublieft, milord. Niet slaan!”


    Raul roffelde met zijn knokkels op Danels hoofd. “Pas maar op, anders doe ik het. Dwaas!” Tegen Jean-Pierre zei hij: “Dat is de pest met die Moricadiërs. Geef ze één vinger, en ze nemen je hele hand.”


    Jean-Pierre keek om zich heen.


    Het grootste gedeelte van Rauls familie was weggeglipt. Degenen die nog over waren, stonden bang en met grote ogen toe te kijken. Dat was niet gespeeld, wist Raul. Ze waren doodsbang, en terecht.


    Hun angstige houding leek Jean-Pierre te sussen. “Volgens mij heb ik je kok weggejaagd. En het spijt me van je butler. Die wilde me niet vertellen wat ik wilde weten.” Hij gebaarde naar een nis.


    Een angstig gevoel maakte zich van Raul meester.


    Jean-Pierre wenkte zijn bewakers en liep met hen naar buiten.


    Zodra ze weg waren, rende Raul naar de schrijftafel.


    Thompson was nergens te bekennen.


    Toen zag Raul echter een straaltje bloed uit de hoge voorraadkast druppelen, dik en rood op de houten vloer. Met een ruk deed hij de deur open.


    Thompson viel in zijn armen en schreeuwde. Door het bloed plakte zijn haar aan elkaar. Er stroomde nog meer uit de snijwonden op zijn wang, in zijn hals en op zijn handen. Zijn halsdoek was gebruikt als strop. Op zijn keel zaten paars uitgeslagen kneuzingen. “Het spijt me… sir”, zei hij ademloos. “Het was niet mijn bedoeling om te… schreeuwen. Niet erg… mannelijk.”


    Raul tilde hem op.


    Thompson schreeuwde weer, jammerde en beet op zijn lip. “Het spijt me, sir. Gebroken… ribben. Ik wist niet hoe pijnlijk dat was.”


    Raul wel. Die herinnerde zich nog precies hoe pijnlijk elke ademteug was. Zo voorzichtig mogelijk legde hij Thompson op de schrijftafel.


    Izba Xaviera kwam naast hem staan, en Hada aan de andere kant. Victoria rende weg, wat hij haar niet kwalijk kon nemen. Zelf kon hij het ook amper aanzien. Thompson was geen krijger, maar een butler. Waarom had Jean-Pierre hem gemarteld?


    Voor het geval dat. Voor de lol.


    “Sir.” Het was duidelijk dat Thompson amper lucht kreeg. “Sir, ik heb niet tegen hem gezegd…”


    Raul leunde over hem heen. “Dat weet ik.”


    “Ik wilde hem wel vertellen over de wapens in de kerkers, over de training en uw plannen. Maar ik moest steeds denken aan die keer dat uw vader u zo hard sloeg toen u nog klein was. Aan die keren dat ik u heb geslagen, omdat hij het me opdroeg. Toen wist ik dat als u het als kind al kon verdragen, ik het nu ook kon.”


    Toen hij probeerde te glimlachen, zag Raul dat zijn voortanden waren afgebroken. Waarschijnlijk had Jean-Pierre die met de kolf van zijn pistool ingeslagen.


    Victoria kwam terug met een kan water en verband, die ze naast Izba Xaviera neerzette. “Wat kan ik doen?”


    “Ga laudanum halen”, zei Hada. “Zijn armen zijn allebei uit de kom en moeten gezet worden.”


    Weer rende Victoria weg.


    Ditmaal wist Raul dat ze niet wegliep voor dit gruwelijke tafereel. Ze zou de situatie juist moedig tegemoet treden.


    “Kom mee.” Danel legde zijn hand op Rauls schouder. “Hier kun je verder niets betekenen.”


    Samen met zijn neef liep Raul naar het raam. Hij keek uit over zijn onderdanen, die in groepjes op de binnenplaats stonden te praten en wild te gebaren. “Hoe snel kunnen we deze revolutie op touw zetten?”


    Vijf dagen later was het stil in het kasteel.


    De krijgers van Raul en Danel waren er samen opuit getrokken en leerden nu samen te leven, te eten en te vechten. De kinderen waren naar gezinnen diep in het bos gestuurd, buiten de vuurlinie. Amya had gesmeekt of ze mee mocht met de troepen om voor hen te koken.


    Behalve Thompson, die aan bed gekluisterd was, en het broodnodige personeel waren alleen Victoria en Hada nog over.


    Om bezig te blijven, schrobden ze de kasten, ruimden ze slaapkamers leeg, zoomden ze gordijnen om, repareerden ze wandtapijten. Alles om maar niet aan de revolutie te hoeven denken. Aan de doden en gewonden die er zouden vallen, terwijl zij veilig in het kasteel waren.


    Victoria was hier nog omdat ze als Engelse niet was opgeleid om oorlog te voeren. Hada was hier omdat ze door de familie De Guignard zo was toegetakeld dat ze niet meer kon vechten.


    Beide vrouwen stonden doodsangsten uit, en daarom maakten ze schoon.


    Op heldere dagen sloegen ze buiten de matten en wandtapijten uit en lapten ze de ramen. Als het regende, maakten ze de kamers boven schoon. Victoria vermoedde dat dat al decennia lang niet meer was gebeurd.


    Vandaag was het een druilerige dag en waren ze op zolder op zoek naar kleden waarmee ze de holle echo op de overloop konden dempen.


    Victoria had een kast leeggehaald en schoongemaakt en vouwde nu lakens en dekens op. Terwijl ze die terug in de kast legde, zei ze zonder erbij na te denken: “Ik kan maar beter weggaan. Raul… Meneer Lawrence zei dat hij me zou wegsturen zodra de revolutie begon.”


    “Dan moet u gaan.” Hada was de hutkoffers aan het sorteren die langs de muur stonden. Daar haalde ze oude kleren, hoeden en schoenen uit. Sommige stukken bewaarde ze, andere gooide ze op een hoop om later weg te gooien.


    “Maar ik heb hem beloofd dat ik afscheid van hem zou nemen voordat ik wegging.” Victoria was klaar met haar vouwwerk en deed de kastdeur dicht.


    “U zou hem een afscheidsbrief kunnen schrijven.”


    “Dat zou ik kunnen doen.”


    “Dan geef ik die wel aan hem.”


    Even keek ze Hada aan. “Zou je dat willen doen?”


    “Natuurlijk. U bent de kasteelvrouwe. Ik sta geheel tot uw dienst.”


    “Doe niet zo sarcastisch.”


    “Nee, ik meen het oprecht.”


    Door de situatie waarin ze waren beland, waren ze zowaar vriendinnen geworden. Victoria wist echter dat Hada wilde dat ze zou nadenken over een toekomst met Raul. Dat ze haar verdriet en haar woede zou uiten en zich er ten slotte bij neer zou leggen om hier te blijven zolang Raul wilde.


    Victoria was echter vastbesloten om te vertrekken… zodra ze wist dat hij de revolutie had overleefd.


    Hada pakte de leren handgreep van een hutkoffer beet en probeerde die naar het raam te slepen. Er kwam geen beweging in. “Deze is veel te zwaar!” riep ze uit.


    Door haar oude verwondingen was ze niet zo sterk, zeker niet op regenachtige dagen. Als ze dacht dat Victoria niet keek, kromp ze regelmatig ineen van de pijn.


    De familie De Guignard had heel wat op hun geweten.


    Victoria vond het dan ook niet erg dat zij vaak de zwaarste spullen moest versjouwen. “Laat mij maar”, zei ze, terwijl ze aan het hengsel trok.


    Er was echter geen beweging in te krijgen.


    Hada ging aan de andere kant staan om te duwen, terwijl Victoria trok.


    De hutkoffer kraste over de vloer, maar kwam amper van zijn plek.


    “Wat zit daarin?” vroeg Victoria. “Goudstaven soms?”


    De twee vrouwen keken van het grote slot op de hutkoffer naar elkaar.


    Nu werd Victoria pas echt benieuwd. Goudstaven? Een schatkist? Kon dat echt waar zijn?


    Hada rinkelde met de sleutelbos aan haar middel.


    “Kun jij het slot openmaken?” vroeg Victoria.


    “In de handen van een meester zal een van deze sleutels wel passen.” Hada leunde tegen het deksel. “En ik ben een meester.”


    “Fijn om te weten.”


    Langzaam liet Hada zich op haar knieën zakken. Meerdere keren bewoog ze met een sleutel in het slot, schudde haar hoofd en ging verder.


    Bij de zevende sleutel klikte het slot open en keek Hada triomfantelijk op.


    Samen maakten ze het deksel open en keken in de koffer. Bovenop lagen schrijfbenodigdheden - een pen, inkt en papier. Victoria pakte ze eruit en legde ze aan de kant.


    Daaronder lag een netjes opgevouwen mannenoverhemd, een pantalon, een jas en een duur uitziend paar gepoetste zwarte laarzen.


    Het was allemaal volgens de laatste mode en van goede kwaliteit.


    Er bekroop Victoria een akelig voorgevoel.


    Toen Hada de kleren eruit haalde, werden ze zelfs in dit zwakke licht verblind door het goud dat daaronder lag.


    Munten. Honderden munten.


    Victoria pakte er een. “Frans. Honderd franc.” Moeizaam slikte ze. “Misschien is dit een oude voorraad.”


    “Nee”, zei Hada resoluut. “Het deksel is schoon en de inkt is nog vloeibaar. De kleren voldoen aan de laatste mode.”


    Victoria keek nog eens goed. “En de munt is onlangs geslagen. Van wie is dit?”


    Vanuit de deuropening hoorden ze het klikken van een pistool. Een mannenstem zei: “Van mij.”
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    Het regende al vierentwintig uur aan een stuk, waardoor de training rampzalig verliep. Tijdens het middagmaal zaten de mannen van Danels eenheid bij elkaar om een vuurtje heen. Terwijl zij koffie dronken en een waterige stoofpot aten, liep Danel te ijsberen. Bij elke stap spatte er modder op. “Die verrekte Zakerie. Als hij zich laat doden door de De Guignards, achtervolg ik hem tot in de hel en zorg ik dat hij de duivel smeekt om hem tegen mij te beschermen.”


    “En als hij gevangen wordt genomen?” vroeg Raul.


    “Dan zullen de De Guignards dat berouwen.”


    Dat was de grootste angst van de rebellen; dat een van hun mensen in handen zou vallen van de De Guignards, gemarteld zou worden en alles zou opbiechten.


    Tot nu toe hadden ze geluk gehad. Vanwege de regen bleven de huurlingen en bewakers van de De Guignards liever in Tonagra, waardoor Rauls mannen en vrouwen zich in alle rust konden bekwamen in de kunst van het oorlogvoeren.


    Ze hadden de groep in drieën gedeeld; een onder Rauls bevel, een onder dat van Prospero en een onder dat van Zakerie.


    Zakeries groep, de vrouwelijke scherpschutters, oefende diep in het bos om het geluid van de geweerschoten te verhullen. De andere twee groepen stonden onder het bevel van Danel. Ze moesten elkaar hun taken bijbrengen, ‘want als een van jullie sneuvelt, moet de volgende diens plaats innemen!’ Ze leerden ze van man tegen man vechten van Danel, de gemeenste vechter die Raul ooit had ontmoet. Daarnaast leerden ze alles als een wapen te gebruiken. Zoals Danel dat zei: ‘Onder de juiste omstandigheden kan deze modder nog wel als wapen dienen.’


    Danel was het er niet mee eens dat Raul de vrouwen alleen had geleerd om te schieten. ‘Met geweren en messen kunnen ze goed overweg. Maar als ze gevangen worden genomen, moeten ze weten hoe ze een man met de hand kunnen ombrengen’, had Danel gezegd. ‘Als een man van plan is een vrouw te verkrachten, is hij er met zijn gedachten niet bij. Een verstandige vrouw slaat dan zijn luchtpijp aan gort of ramt met een platte hand tegen zijn neus om het bot zijn hersenpan in te drijven. De meeste huurlingen gebruiken hun hersens niet, maar zo’n aanval kan hen wel afremmen.’


    Voor de beslissende strijd wilde Danel de huurlingen het paleis uit lokken naar de smalle weg die de stad in voerde. Daar wilde hij hen afslachten. Mocht dat misgaan, dan had hij ook nog andere plannen achter de hand.


    Raul was onder de indruk van Danels strategieën, maar helaas was er iets onverwachts gebeurd. Drie van de vrouwen die Zakerie had getraind, waren komen melden dat Zakerie verdwenen was. Nu een van hun commandanten kwijtraken, zou een ramp zijn.


    Danel ging de vrouwen uit Zakeries eenheid ondervragen. “Wanneer is hij verdwenen?”


    Nadat de vrouwen elkaar even hadden aangekeken, lieten ze Esti het woord doen. “Vanmorgen lag hij niet meer in zijn tent”, zei zij.


    “Heeft hij tegen iemand gezegd waar hij heen ging?”


    “Nee. We dachten dat hij zijn behoefte aan het doen was in het bos, maar na een tijdje werden we bang dat hij een beer was tegengekomen. In het bos was er geen spoor van hem te bekennen, en toen zagen we dat zijn paard weg was.”


    Raul en Danel keken elkaar aan, net als de drie vrouwen.


    Danels toon werd scherper. “Gedroeg hij zich gisteravond niet anders dan anders?”


    “Gisteren heeft hij ons behoorlijk afgebeuld. Hij heeft ons geleerd hoe we het kruit droog moeten houden en hoe we met de huurlingen moeten vechten. Dankzij Zakerie kan ik nu een eekhoorn in het oog raken, op een afstand van tweehonderd passen.” Esti schudde haar hoofd. “Ik weet wat u denkt, sir. Maar als hij een verrader is, waarom zou hij ons dan zo goed opleiden?”


    “Er komt iemand aan”, zei de uitkijk. “Het is Zakerie.”


    “Mijn tent in”, zei Danel tegen de vrouwen. “Kom er niet uit en geef geen kik.”


    Ze gehoorzaamden meteen.


    Danel, sarcastisch als altijd, maakte een buiging voor Raul. “Jij bent de onderhandelaar, Hoogheid.”


    Omdat Raul wist dat hij dit wel aankon, maakte hij ook een buiging en wachtte af.


    Zakerie kwam aanrijden en zwaaide met zijn arm. “Het is vreselijk. Ik heb een boodschap voor Saber. Het is een tragedie!”


    “Hier ben ik!” Raul stapte naar voren en pakte de teugels van Zakeries merrie beet. “Wat is er?”


    “Ze is weer weggelopen”, zei Zakerie.


    “Wie?” Raul deed zijn ogen dicht om goed naar Zakeries stem te kunnen luisteren.


    “Juffrouw Victoria Cardiff. Ze is weer weggelopen.”


    Rauls ogen vlogen open, en hij keek zijn neef ademloos aan. Zelfs zonder goed naar Zakeries stem te luisteren, schreeuwde alles in zijn binnenste al: ‘Leugenaar!’


    Zakerie vervolgde: “Ik ben haar achterna gegaan, maar Jean-Pierre heeft haar te pakken gekregen. Lieve help, straks verkracht of vermoordt hij haar nog. Saber, je moet haar redden!”


    Raul keek naar Danel.


    Die moest de moordzuchtige blik in zijn ogen hebben gezien, want hij beende op hen af. “Zakerie, kom in ’s hemelsnaam van dat paard af. Je bent nat en koud.”


    “Ik kan niet blijven!” De merrie steigerde, terwijl Zakerie probeerde rechtsomkeert te maken. “Ik heb mijn troepen achtergelaten om dit te komen vertellen, maar de training verloopt niet goed. Ze hebben me nodig.”


    Bijna wilde Raul hem alsnog uitmaken voor leugenaar, maar hij wist zich in te houden.


    “Ik sta erop!” zei Danel. “We moeten precies weten waar juffrouw Cardiff gevangen is genomen. Bovendien wordt het je dood nog als je in deze regen terug rijdt.” Hij keek naar de lucht. “Over een uurtje zal het wel opklaren, en dan kun je terug. Kom van dat paard af. Dat is een bevel!”


    Het was wel duidelijk dat Zakerie het liefst wilde wegrijden zonder hun de details te hoeven geven. “Mijn paard is harder aan rust toe dan ik. In mijn kamp kan ik haar onderbrengen, en dan kom ik te voet terug.”


    Door zijn aanwijzingen probeerde de merrie Raul van zich af te schudden, maar Raul hield zich nog steviger vast om het paard in bedwang te krijgen. Om Zakerie in bedwang te krijgen.


    Toen Zakerie het paard de sporen gaf, raakte het echt in paniek.


    Danel besloot zijn subtiele aanpak te laten varen en trok zijn pistool. “Afstijgen, zei ik.”


    Zakerie keek van het pistool en Danels grimmige gezicht naar Raul. “Saber, elke minuut die juffrouw Cardiff bij Jean-Pierre doorbrengt, loopt haar leven gevaar.”


    “Schiet hem neer”, zei Raul.


    Danel spande de haan.


    “Goed dan, ik stijg wel af. Wacht, dan pak ik mijn zadeltas even.” Hij reikte achter zich om de leren buidel te pakken.


    Toen hij zich weer omdraaide, schoot Danel Zakerie in zijn arm en liet Raul de teugels los.


    De merrie steigerde, waardoor Zakerie achterover in de modder viel. Het pistool dat hij had willen pakken, vloog door de lucht.


    Hij had Danel willen neerschieten. Of Raul.


    Danel pakte het pistool bij de kolf op en stopte het tussen zijn riem. Zoals altijd zag hij eruit als een struikrover. Samen met Raul keek hij toe, terwijl de merrie bleef steigeren en Zakerie zijn best deed om niet vertrapt te worden.


    Toen het paard weer rustig was, haastte een van Danels mannen zich erheen om de teugels te pakken.


    Zakerie stond op, greep naar zijn arm en vroeg quasi verward: “Wat is er nou? Waar beschuldigen jullie me van?” Toen de drie vrouwen uit Danels tent kwamen, begon het hem te dagen. “Die drie geloof je toch niet? Dat zijn vrouwen!”


    “Er komt iemand aan!” riep de uitkijk weer. “Het is Hada!”


    Op Zakeries gezicht verscheen een angstige blik, en hij maakte aanstalten om te vluchten.


    Danel trapte met zijn laars tegen Zakeries knie, waardoor de man plat op zijn buik viel. Toen trok hij zijn zwaard en zette zijn voet op Zakeries rug. “Ik wil wel eens weten waarom hij haar niet wil zien.”


    “Ik ook.” Rauls kaken deden pijn, omdat hij zijn gezicht zo lang in de plooi had moeten houden.


    “Hada is gewond!” De uitkijk sprong uit de boom en haastte zich naar het paard toe.


    “Koning Saber. Ik moet de koning spreken!” Hada’s blik viel op Raul en nog voordat hij bij haar was, stak ze al van wal. “Het is Zakerie! Hij heeft Frans goud. Dat hebben juffrouw Cardiff en ik gevonden, voordat hij ons betrapte. Hij heeft me bewusteloos geslagen, en toen ik bijkwam…” Ze pakte Rauls hand beet en keek hem met betraande ogen aan. “Uwe Hoogheid, ik ben tekortgeschoten. Victoria is weg!”


    Raul kneep in haar hand. “Dat had jij niet kunnen voorkomen.”


    Met haar verminkte lichaam en de buil op haar voorhoofd zag ze eruit als een kapotte lappenpop. Toen Danel Zakerie overeind trok, schoten haar ogen opeens vuur en probeerde ze van het paard af te komen. “Jij! Zeg wat je met haar gedaan hebt!”


    Zakerie probeerde zich los te wurmen uit Danels greep. “Kreng!”


    Nu liet Raul zijn woede pas de vrije loop. Met een rood waas voor zijn ogen beende hij naar Zakerie toe, pakte hem in zijn nekvel en duwde hem met zijn gezicht in een diepe modderpoel. Hoewel zijn neef zich hevig verzette en er belletjes opstegen uit de plas, hield hij vol. Na een tijdje trok hij Zakeries hoofd boven water en brulde: “Waar is Victoria Cardiff?”


    “Die is weggelopen.”


    “Leugenaar!” Hada strompelde naar hen toe. “Leugenaar!”


    Raul duwde hem weer met zijn gezicht in de plas, met alle kracht die hij in zich had. Toen haalde hij hem weer omhoog en herhaalde: “Waar is juffrouw Cardiff?”


    Hoestend en proestend wist Zakerie uit te brengen: “Weggelopen.”


    Weer voerde Raul hetzelfde ritueel uit. “Waar is ze?”


    Ditmaal kon Zakerie zijn ogen niet eens meer open krijgen en spoot er modder uit zijn neus. “Ze is weggelopen!” riep hij. “Weggelopen!”


    “Niet waar.” Raul hield Zakerie stevig vast. “Vertel me hoe het echt zit.”


    Een van de vrouwen uit Zakeries eenheid ging Danels tent weer in en kwam terug met een deken, die ze om Hada’s schouders sloeg. Ze probeerde Hada over te halen om te komen schuilen in de tent, maar die schudde haar hoofd. “Nee, ik wil dat Zakerie ons vertelt waar juffrouw Cardiff is. En daarna wil ik hem vermoorden.”


    Danel ging op een kei zitten en keek gefascineerd toe. ‘Vertel eens, Saber. Hoe weet je dat je vrouw niet is weggelopen?”


    Raul keek naar zijn neef, liet Zakerie weer in de modderpoel zakken en hield hem kopje onder. “Omdat ze me beloofd heeft dat ze afscheid zou nemen voordat ze wegging.”


    “En dat geloof jij?”


    “Ja”, antwoordde Raul simpelweg.


    Danel knikte en wees naar de hand waarmee Raul Zakerie onder water hield. “Haal hem maar omhoog, anders hebben we straks niks meer aan hem.”


    Raul sleepte Zakerie de modderpoel uit en drukte op zijn borst tot zijn ogen openvlogen. Toen leunde hij naar voren en schreeuwde in zijn oor: “Waar is juffrouw Cardiff?”


    Zakerie kokhalsde en gaf over in het modderige water, maar wist uiteindelijk uit te brengen: “Ik heb haar verkocht aan Jean-Pierre.”


    Dat antwoord had Raul al verwacht; hier was hij zo bang voor geweest. “Ruim jij dit stuk vuilnis maar op.” Raul wierp hem naar Danel toe. “Ik moet me klaarmaken om uit te rijden.”


    Terwijl Raul controleerde of zijn kruit droog was en of hij genoeg wapens bij zich had om alle paleiswachters uit te schakelen, richtte Danel zijn tweede pistool op Zakerie. “Vertel ons alles.”


    Zakerie, die onder de modder en het bloed zat, beet hem toe: “Goed dan. Wat maakt het ook uit? De huurlingen komen jullie toch afmaken. De Fransen staan al te wachten aan de grens. Als de strijd bijna gestreden is en de Moricadische legers zijn uitgedund, komen de Fransen de macht opeisen. Want dit is hún prinsdom, en zij willen het geld opstrijken van de casino’s en de kuuroorden.”


    “Heb jij dit bedacht? Dan heb ik je onderschat.” Danel zwaaide met het pistool. “Je bent familie. Waarom heb je ons verraden?”


    “Waarom niet? Voor de troon kwam ik toch al niet in aanmerking. Ik zat vast op het platteland om een stel boerenkinkels te leren vechten in een revolutie die ze toch niet konden winnen. En ik mocht niet eens de mannen lesgeven, maar de vrouwen. Kun je nog dieper zinken?”


    Zijn scherpschutters mompelden iets verontwaardigds.


    “Hou toch op.” Met zijn hand tegen zijn arm geklemd stond hij op. “Ik heb jullie goed opgeleid. Sabers troepen maken de De Guignards kapot, de De Guignards maken Sabers troepen kapot, en de Fransen winnen. Ik win. En waarom niet? Waar kon ik nog naar uitkijken? Meevechten in de revolutie en daarbij sneuvelen? Voor jullie? Voor hen? Nee. Nee, dat weiger ik!” Toen hij grijnsde, staken zijn tanden wit af tegen zijn met modder besmeurde gezicht. “Dus, Saber, jij kunt je troepen in de steek laten en je maîtresse achterna gaan. Het zal je wel goed doen om te weten dat ze zich hevig heeft verzet, maar me niet durfde uit te dagen om mijn pistool te gebruiken.”


    Raul knikte. “Bedankt voor je uitleg, zo had ik het nog nooit bekeken.”


    Iedereen in het kamp keek hem verbijsterd aan.


    Danel glimlachte vriendelijk, en Zakerie knipperde verbaasd met zijn ogen.


    Toen sloeg Raul hem tegen de grond, raapte hem op en ramde zijn hoofd tegen een boom. Zakerie zakte in elkaar. Raul zei tegen Danel: “Zet hem in de frontlinie. Als hij probeert te vluchten, dan schiet je hem neer.”


    Danel salueerde.


    Met de boom als steuntje stond Zakerie op. “Ik wist wel dat die half-Engelse bastaard zijn leger in de steek zou laten op het moment dat er gevochten moet worden.”


    Deze keer sloeg Danel hem. Toen Zakerie viel, zette Danel zijn laars op zijn keel en leunde grijnzend naar voren. “Koning Saber gaat de De Guignards afmaken én zijn vrouw redden. Wij gaan de huurlingen verslaan en de Fransen overrompelen.”


    “Wat ga je met mij doen? Me in de rug schieten?” Zakerie spuugde verontwaardigd.


    “Nee, daar wil ik mijn handen niet aan vuil maken. Ik draag je liever over aan de vrouwen die je hebt leren schieten en zojuist hebt gekleineerd.”


    Ontzet keek Zakerie hem aan.


    Toen Danel zijn voet weghaalde, zette Esti de hare op Zakeries keel. Ze boog voorover en zei: “Doe maar een schietgebedje, Zakerie. Want dit is je laatste dag op deze wereld, dat garandeer ik je.”

  


  
    Hoofdstuk 23


    Aan handen en voeten vastgebonden zat Victoria op een rijkelijk bewerkte, hoge, smalle stoel in de troonzaal van het paleis. Ze keek toe, terwijl Jean-Pierre bevelen uitdeelde aan de leider van de huurlingen en die van de koninklijke garde.


    De mannen stonden voor een lange stenen tafel die de enorme ruimte zowat doormidden deelde: Jean-Pierre aan de ene kant, zijn commandanten aan de andere kant. Op tafel lagen landkaarten uitgespreid, waarop Jean-Pierre punten aanwees met zijn zweep.


    Alle drie de mannen droegen wapens op hun borst en rug en aan hun riem.


    Toch joeg alleen Jean-Pierre haar angst aan. Jean-Pierre, met die vaalblauwe, griezelige ogen waardoor ze zich afvroeg wat voor duivel er in hem schuilging.


    “De rebellen moeten wel met hun cavalerie over de hoofdweg naar Tonagra. Hou ze daar tegen”, zei hij op lage toon.


    De generaal van het huurlingenleger, een enorme Pruis met witblond haar, blauwe ogen en vuisten zo groot als hammen, merkte op: “Mijn troepen kunnen er binnen een uur zijn.”


    “Hou de leiders van de rebellen in de gaten. De ene is jong en knap, een echte rokkenjager.” Jean-Pierre glimlachte naar Victoria. “Hem kennen jullie al. Het is die gokker, Raul Lawrence. De boeren zien hem als hun rechtmatige koning. Maak hem eerst af.”


    Terwijl ze terugkeek, probeerde ze niet te laten zien hoe bang ze was. Maar natuurlijk wist hij dat al.


    “De overloper die het meisje hierheen gebracht heeft, zei dat de vrouwen erop zijn getraind om vanuit boomtoppen jullie mannen vanaf een afstand neer te schieten. Laat jullie schutters hen eerst uit de bomen schieten. Als die vrouwen eenmaal krijsend liggen dood te gaan, zullen de rebellen wel minder enthousiast worden.”


    De touwen sneden in Victoria’s polsen en enkels. Haar vingers voelden koud en verdoofd aan. Bij de gedachte dat er zoveel van haar vrienden neergeschoten zouden worden, balde ze haar handen tot vuisten.


    De generaal trok een grimas. “Ik weet niet of mijn mannen de vrouwen zullen neerschieten. Normaal gesproken verkrachten ze die liever.”


    “Je mannen doen maar waarvoor ze betaald krijgen.”


    “Natuurlijk, daar zorg ik wel voor.” De generaal maakte een buiging. “Ik sterf nog liever dan dat ik u teleurstel.”


    “Als je me teleurstelt, garandeer ik je dat je zult sterven.”


    De generaal kromp ineen, maakte nog een buiging en haastte zich de deur uit. Op de gang hoorde Victoria hem bevelen uitdelen.


    Ze slaakte een diepe zucht om kalm en onaangedaan over te komen. Tot nu toe was haar nog niets aangedaan. Omdat ze in zichzelf en Raul geloofde, bleef ze zoeken naar een uitweg.


    Aan de ene kant van de troonzaal bevonden zich grote dubbele deuren, aan de andere kant stond een oud uitziende troon op een verhoging. Naast die troon zat Victoria op haar stoel, omdat Jean-Pierre de spot wilde drijven met haar ambitie om koningin te worden. Tussen de troon en de deuren lag een keurig gepoetste marmeren vloer. De muren werden in beslag genomen door hoge ramen, middeleeuwse wandtapijten en donkere harnassen. In het midden van een van de muren bevond zich een open haard die zó groot was dat Victoria er rechtop in zou kunnen staan. Op de schoorsteenmantel stonden waterspuwers. Enorme eiken pilaren ondersteunden het gewelfde balkenplafond dat donker was uitgeslagen door de rook van duizenden haardvuren. Aan die plafondbalken hingen kleurrijke banieren.


    Achter de troon hing ook een banier, waar haar blik even op bleef rusten. Dat patroon herkende ze maar al te goed.


    De leider van de koninklijke garde was minder lang dan de Pruis en broodmager, met lange witte tanden en donkere vijandige ogen.


    Tegen hem zei Jean-Pierre: “Bittor, als Moricadiër wil jij vast graag dat de rebellen slagen in hun missie.”


    “Ik steun u, Jean-Pierre. U geeft me wat ik wil.” Bittor sprak langzaam, alsof elk woord het uiterste vergde van zijn concentratie. “Vrouwen. Een plek om die langzaam te vermoorden. En een plek om hun lichamen te verbergen, waar alleen uw gevangenen last hebben van de stank.” Zijn blik viel op Victoria.


    Ze voelde zich net een varken dat naar de slachtbank werd gebracht. Haar keel kneep zich samen.


    “Ik heb me al een aantal keer op jou uitgeleefd. Nietwaar, Bittor?”


    Bittor slikte moeizaam en huiverde. “U bent heel creatief.”


    Dus het was waar; Jean-Pierre was de ergste telg in een familie van moordenaars.


    Razendsnel sloeg Jean-Pierre met zijn zweep in Bittors gezicht. “Waarom heb je de waarheid dan niet ontfutseld aan de spionnen die Lawrence heeft ingezet?”


    Bittor veegde het bloed van zijn gezicht.


    “Kamermeisjes in de hotels! Bedienden in het paleis! Overal verraders, en ze zijn allemaal nog ongedeerd! Ga ze zoeken en breng ze hierheen! Dan snijd ik hun handen eraf en vreet ik hun tong op!”


    Victoria werd misselijk toen ze terugdacht aan de manier waarop Jean-Pierre Thompson had gemarteld. Haar zou hij ook martelen, tot ze hem alles had verteld over Raul en zijn plannen. Ze wist dat ze geen kans maakte om te ontkomen of gered te worden.


    Haar blik viel weer op de banier achter de troon. Tenzij… Misschien kon ze zichzelf toch wel redden.


    Nadat Jean-Pierre Bittor de deur had gewezen, wendde hij zich tot haar. Met een spottende buiging zei hij: “Wat een eer om de hoer van de nieuwe koning te mogen ontvangen in de troonzaal van de oude koning.”


    Wat vreemd. Hoewel ze vreesde voor haar leven, stak het haar dat hij haar een hoer noemde. Zou haar stiefvader haar ook zo noemen als hij hoorde dat ze hier was gestorven? Wat zou hij tegen haar moeder zeggen?


    “Weet je wat dat is?” Jean-Pierre wees naar het harnas dat het dichtst bij de troon stond. “Naar verluidt behoorde het toe aan koning Reynaldo. De Moricadiërs beschouwen het als een heiligdom. De dienstmeisjes maken het extra zorgvuldig schoon, de mannen raken het aan omdat dat geluk zou brengen. Daar kijk ik graag naar. Weet je waarom, juffrouw Cardiff?”


    Met grote ogen schudde ze haar hoofd.


    “Omdat dat harnas niet echt van hem is.” Met zijn zweep wees hij het harnas aan dat midden in de rij stond. “Dát is het harnas van koning Reynaldo.” Hij grinnikte zelfingenomen. “Het harnas dat zij aanbidden, behoort toe aan een van mijn voorvaderen. Geef maar toe, het is erg amusant dat de boeren al tweehonderd jaar trouw zweren aan de De Guignard die Reynaldo heeft verraden, gemarteld en onthoofd.”


    “Wat kinderachtig”, merkte ze op.


    “Dat de boeren het verkeerde relikwie aanbidden?”


    “Nee, dat jullie als rijke, bevoorrechte mensen een grap willen uithalen met mensen die al zo weinig hebben.”


    Een van zijn mondhoeken ging omhoog, waardoor zijn tanden werden ontbloot. Zijn irissen werden zowat wit.


    Maar nee! Ze had een plan en mocht zich niet laten aanvallen door die doorgedraaide kerel. Niet voordat ze geprobeerd had zichzelf te bevrijden. “Die banier achter de troon, staat dat symbool voor uw familie?”


    Enigszins verbaasd vroeg hij: “Zin in een gesprekje, juffrouw Cardiff?”


    “Helemaal niet, maar ik heb dat teken eerder gezien.”


    “Uiteraard.” Zijn ogen namen hun normale kleur weer aan, en hij zag er bijna menselijk uit. “Het hangt in alle openbare gebouwen.”


    “Maar niet in het hotel. Omdat ik maar zo kort in Tonagra ben geweest, heb ik daarbuiten niets gezien. Nee, ik heb het in een grootboek zien staan. Mijn werkgever had de opdracht gekregen om geld vanuit dit land naar een Zwitserse bank te sluizen.”


    Tot haar verbazing leek hij daarvan te schrikken. “Wat?” viel hij uit.


    “Mijn werkgever had de opdracht gekregen om geld vanuit dit land naar een Zwitserse bank te sluizen. Dus vraag ik me af: werkt hij voor u?”


    Hij sprong zó snel naar voren dat ze haar hoofd tegen de hoge rugleuning stootte. Voordat ze goed en wel doorhad wat er gebeurde, greep hij haar bij de keel. “Dat lieg je”, zei hij.


    Ze schudde haar hoofd en probeerde iets te zeggen, maar daarvoor kneep hij te hard. Wanhopig probeerde ze te ontsnappen aan zijn greep.


    “Dat lieg je”, zei hij weer.


    Voor haar ogen verschenen rode vlekken.


    Toen liet hij haar los. “En nu vertel je me de waarheid.”


    Ze hapte naar lucht, en nog eens. Voordat hij haar weer kon vastgrijpen, wist ze uit te brengen: “Ik lieg niet. Heb de boeken gezien. Het vak geleerd. Kan goed boekhouden. Wilde aanbieden het werk voor u te doen. In ruil voor mijn vrijheid.”


    Hijgend staarde hij haar aan, tot hij mompelde: “Goed, dus zo behandelt hij me. Mij. Ja, dat had ik kunnen weten.”


    Hoewel ze niet wist wat er gaande was, had ze wel door dat ze de situatie verkeerd had ingeschat. Nu was hij boos, terwijl hij haar nog in zijn macht had.


    “Blijf hier.” Spottend keek hij naar haar, en hij lachte hard om zijn eigen grap. Toen liep hij de deuren uit en sloeg die hard achter zich dicht.


    Zodra hij weg was, begon ze te wiebelen op de stoel om dichter bij een van de harnassen te komen. Daar zag ze namelijk een scherp zwaard glimmen. Als ze de touwen kon doorsnijden…


    Maar de stoel woog zeker vijftig kilo. Ze bleef het proberen tot haar hele lichaam trilde en bezweet was, maar kreeg er geen beweging in.


    Waarom had Jean-Pierre haar in de troonzaal gezet? Ze zou in een kerker moeten zijn, of in een slaapkamer waar Jean-Pierre haar naar hartenlust zou kunnen verkrachten. Niet vastgebonden op een stoel vlak bij de troon in deze troonzaal.


    Toen ze nog eens naar alle pracht en praal keek, snapte ze het. Ze diende alleen als lokaas voor koning Saber. Jean-Pierre wilde Raul hierheen lokken en hem doden, om voorgoed een einde te maken aan de toekomstdromen van de Moricadiërs.


    En zij kon niets doen om Raul te helpen, Jean-Pierre tegen te houden of zichzelf te redden. Ze liet haar lichaam slap hangen en deed haar ogen dicht.


    Toen ze haar eigen gejammer tegen het plafond hoorde weerkaatsen, ging ze weer rechtop zitten en deed haar ogen open. Ze zou het niet opgeven. Op een gegeven moment zou Jean-Pierre haar misschien wel losmaken. Misschien kon ze hem aansporen door op zijn jachtinstinct in te spelen. In dat geval zou ze snel een wapen moeten bemachtigen. Die waren hier volop. Aan de muren hingen glanzend gepoetste geweren en pistolen. Die leken haar echter niet geschikt. Hoewel ze goed kon schieten, durfde ze er niet op te vertrouwen dat de vuurwapens geladen waren.


    Er hingen ook gekruiste zwaarden en messen. Helaas had ze maar één keer in haar leven een zwaard gehanteerd, om het doek tussen Raul en Danel door te snijden. Met een zwaard zou ze waarschijnlijk alleen zichzelf bezeren.


    Met een mes maakte ze meer kans, maar haar armen waren korter dan die van Jean-Pierre. Voordat ze zou kunnen uithalen, zou ze al dood zijn. Gezien de pistolen aan zijn riem maakte ze geen schijn van kans.


    Toch was ze niet bereid om te sterven zolang Raul nog leefde. Ze moest proberen hieruit te komen.


    Toen ze zachte voetstappen in de gang hoorde, verstarde ze van angst.


    Maar even later kwam Raul binnen. Raul, nat en besmeurd met modder. Hij zag er grimmig en vastberaden uit, met een pistool in zijn hand en een heel wapenarsenaal tegen zijn borst en aan zijn riem.


    Er prikten tranen van opluchting in haar ogen; zoiets moois had ze nog nooit aanschouwd.


    Zij leefde nog, hij ook, en samen zouden ze hier wel uit komen.


    Als hij blij was om haar te zien, liet hij dat niet merken. Maar dat gaf niet, want zij was blij voor twee.


    Nadat hij snel de situatie in zich had opgenomen, legde hij zijn vinger op zijn lippen. Eenmaal bij haar legde hij zijn pistool op de vloer naast zich, trok een mes van zijn riem en ging aan de slag met de touwen.


    “Ik hou van je”, fluisterde ze.


    Hij knikte, terwijl hij geconcentreerd verder werkte.


    “Hoe ben je binnengekomen? Heb je met iemand moeten vechten?”


    “Tweehonderd jaar geleden woonde mijn familie hier nog. We kennen alle geheime doorgangen.” Hij keek op. “Er waren nergens bewakers te zien. Ze weten dat dit de stilte voor de storm is, dus ze houden zich schuil.”


    “Ja.” Toen haar handen los waren, raakte ze zijn gezicht aan. “Ik hou echt van je.”


    Hij keek naar de deur en hield zijn hoofd schuin, alsof hij luisterde. Toen hielp hij haar overeind en gaf haar een van zijn pistolen. “Maak dat je hier wegkomt.”


    “Nee”, zei ze hoofdschuddend. “Ga met me mee.”


    “Ik ben op jacht.”


    “Nee.” Ze gaf hem het pistool terug. “Samen maken we een betere kans om te ontsnappen.”


    “Ik wil nu afrekenen met de De Guignards. Het is tijd om de dood van mijn moeder te wreken… en de dood van de andere Moricadiërs.” In zijn groene ogen lag een kille blik. “Dat kan ik niet als ik me zorgen moet maken om jou.”


    Maar dat zou hij niet overleven! Toch kon ze dat niet hardop zeggen. Ze wist wat hem te doen stond, en daar had ze begrip voor.


    Weer drukte hij het pistool in haar hand. “Meteen schieten, als iemand je probeert tegen te houden.”


    Voordat ze een beslissing kon nemen, klonk er een stem vanuit de deuropening. “Was het maar zo makkelijk.”


    Jean-Pierre.


    Zijn geweer was op Raul gericht.


    Zonder erbij na te denken, spande ze de haan van het pistool, richtte en schoot.


    De kogel overbrugde vijftien meter naar de andere kant van de troonzaal en boorde zich in de houten kolf van het geweer. De splinters vlogen Jean-Pierre in het gezicht. Hij vuurde, maar het was een schot in het wilde weg, en hij gooide het geweer aan de kant.


    Raul sprong over de tafel heen en viel aan.


    Terwijl Jean-Pierre met zijn ene hand naar zijn gewonde ogen graaide, reikte hij met zijn andere hand naar zijn pistool.


    Raul botste tegen hem aan.


    De beide mannen belandden met een smak op de vloer en gleden over het gladde witte marmer. Jean-Pierres pistool gleed de gang in. Toen Raul boven op Jean-Pierre lag, gaf hij hem een stoot onder zijn kin, waardoor zijn hoofd tegen de vloer sloeg.


    Jean-Pierre werd slap.


    Raul stond op en riep naar Victoria: “Ga weg! Doe de deuren dicht! Maak dat je wegkomt!”


    Ze kwam in beweging om te doen wat hij haar opgedragen had… in ieder geval gedeeltelijk.


    “Dit is iets tussen hem en mij”, vervolgde hij.


    Maar inmiddels was hij niet meer in het voordeel. Jean-Pierre krabbelde op en ramde Raul tegen een harnas aan.


    Er vielen stukken metaal vanaf, samen met een regen van maliën.


    Met een borstschild sloeg Raul tegen de zijkant van Jean-Pierres hoofd. Het klonk als een gongslag, en Jean-Pierre viel plat op zijn rug.


    Victoria deed de deuren dicht en schoof de houten grendel ervoor. Nu konden de paleiswachters zich niet met het gevecht bemoeien. Tot het einde toe zou ze hier blijven, want ze kon Raul simpelweg niet aan zijn lot overlaten.


    Raul haalde uit met het borstschild. Met de scherpe kant naar buiten, klaar om Jean-Pierre een kopje kleiner te maken. Die rolde echter weg en trok zijn zwaard.


    Raul wist de uithaal te ontwijken. Toen hij neerkwam, had hij zijn mes al in zijn hand. Hij gooide.


    Het lukte Jean-Pierre om het mes uit de lucht te slaan, maar het bloed droop van zijn hand.


    “Die vinger heb je toch niet meer nodig”, zei Raul.


    “En jij je hoofd niet.” Jean-Pierre dook op hem af.


    Met haar handen voor haar mond, keek Victoria toe.


    Raul deinsde terug en botste tegen een harnas op. Als dominostenen vielen de harnassen om. Ze sloegen tegen de marmeren zuilen, vloer en muren, in een kakofonie van krassend metaal die maar niet ophield.


    Raul verdween achter een stapel en kwam weer tevoorschijn met een antieke sabel; kort en met een gebogen scherp lemmet.


    Jean-Pierre sprong op hem af en viel aan. Op de een of andere manier was het wapengekletter te horen boven het lawaai van de omvallende harnassen heen.


    Dit leek niet op het gevecht tussen Raul en Danel, een duel tussen twee gelijkwaardige tegenstanders. Hier werd smerig gevochten, omdat de uitkomst het lot van de natie zou bepalen - en dat van Victoria.


    Maar als Jean-Pierre haar weer wilde overmeesteren, zou ze voorbereid zijn. Deze keer zou ze hem vermoorden en vervolgens zou ze ontsnappen. Of dat nu was in haar oude leventje van alleenstaande vrouw, of in de dood.


    Jean-Pierre bewoog zich als een ervaren krijger. Met zijn lange zwaard bracht hij Raul steeds kleine wondjes toe.


    Toen Raul zich terugtrok, stroomde er bloed uit zeker een tiental wondjes.


    Het liefst zou Victoria het op een krijsen zetten, maar in plaats daarvan rende ze naar de muur en trok de dichtstbijzijnde set pistolen eraf. Ze waren niet geladen.


    Toen rende ze naar het geweer. Ook niet geladen.


    Hijgend bleef ze staan. Kennelijk waren de De Guignards altijd bang geweest voor een aanslag, want geen van deze wapens was geladen.


    En nu dreef Jean-Pierre Raul in de hoek.


    Raul struikelde over een stuk van een harnas.


    Met een holle lach zette Jean-Pierre de aanval in.


    Raul schopte tegen de wapenrusting waar Jean-Pierre op stond en haalde uit met zijn sabel. Die suisde door de lucht en kliefde Jean-Pierres zwaard doormidden.


    Toen Jean-Pierre zijn zwaard liet vallen en zich op één knie liet zakken, klapte Victoria in haar handen. Even later stond hij echter op met een pistool in zijn hand. Ze slaakte een kreet.


    Raul haalde weer uit met zijn sabel. Het volgende moment lag het pistool op de grond, met Jean-Pierres hand er nog omheen.


    Jean-Pierre staarde naar het bloed dat uit de stomp van zijn arm spoot en haalde grauwend uit naar Raul.


    Die dreef de punt van de sabel in Jean-Pierres buik en trok hem omhoog naar zijn hart.


    Toen de twee vijanden eindelijk oog in oog stonden, vroeg hij: “Herken je me nu?”


    Versuft keek Jean-Pierre hem aan. “Die jongen…” Hij hapte naar lucht. “De jongen die… al die jaren terug… de picknick bedierf?”


    “Dus je kent me nog”, zei Raul glimlachend.


    Met zijn overgebleven hand klauwde Jean-Pierre naar Rauls kaak. Al snel liet hij hem echter weer zakken en viel hij reutelend op de vloer, waar hij zijn laatste adem uitblies.


    Hijgend trok Raul het zwaard uit de wond en veegde het af aan zijn overhemd. Toen keek hij neer op zijn vijand. “Het is voorbij”, zei hij. “Eindelijk, tweehonderd jaar later, is het voorbij.” Hij keek op naar Victoria.


    Er rolden tranen van dankbaarheid over haar wangen, maar die veegde ze snel weg. “Ja, het is voorbij.”


    Door de brokstukken van de harnassen liep hij naar haar toe. Hij nam haar hoofd tussen zijn handen en keek naar haar, alsof hij zich ervan wilde vergewissen dat ze echt nog leefde.


    Toen kuste hij haar, wild en hartstochtelijk.


    Op slag verdween de herinnering aan die angstige, vernederende momenten die ze in de handen van Zakerie en Jean-Pierre had doorgebracht.


    Het enige waar ze zich nog van bewust was, was Raul. Zijn warmte, zijn geur, zijn handen op haar lichaam. Het feit dat hij nog leefde.


    Kennelijk had de kus hem ook goedgedaan, want hij trok zich terug en glimlachte zwakjes. “We hebben gewonnen. Het paleis is weer van ons, maar nu moet ik me nog bewijzen op het slagveld.”


    “Nee.” Ze streek het haar uit zijn gezicht. “Nee, blijf bij mij. Zorg dat je niets overkomt.” Meteen besefte ze dat dat de verkeerde insteek was. “Blijf bij mij en zorg dat mij niets overkomt.”


    Grijnzend zei hij: “Lieve schat, je kunt heel goed voor jezelf zorgen. Hoe vaak heb je dat nou al bewezen?”


    “Nog nooit”, zei ze met een klein stemmetje.


    “Mij hou je niet voor de gek”, zei hij. “Nadat je dat geweer uit Jean-Pierres hand had geschoten, had ik ook moeten schieten. Maar omdat ik alleen een pistool had, besprong ik hem maar. Ik kan lang niet zo goed schieten als jij.” Hij lachte. “Je kunt echt geweldig richten!”


    “Jammer dat ik je moet teleurstellen, maar ik richtte op zijn hart.”


    Weer lachte hij. “Je bent een klasse apart.”


    Toch had hij niet gezegd dat hij ook van haar hield; zelfs niet toen het erop had geleken dat ze allebei zouden sterven. Het had echter geen zin om dat aan te kaarten.


    Weer kuste hij haar, ditmaal teder.


    “We zullen het toch wel overleven?” Zachtjes raakte ze zijn wonden aan.


    “De belangrijkste slag hebben we al gewonnen”, antwoordde hij. “Samen.”


    Haar hart leek uit te zetten in haar borst, en ze glimlachte beverig.


    Toen hij ook glimlachte, lichtten zijn groene ogen op. Daarin dacht ze trots, warmte en toewijding te lezen. En misschien zelfs… liefde?


    Voor het eerst kreeg ze hoop dat hij hetzelfde voelde als zij, ook al kon hij dat dan niet onder woorden brengen.


    “Victoria…” Met zijn vinger streek hij langs haar mond. “Toen ik klein was, moest ik de warme armen van mijn moeder en de wijsheid van mijn grootvader achterlaten. Ik ging naar het koude, natte Engeland om bij mijn vader te gaan wonen. De eerste maanden daar dacht ik dat ik het zou besterven van de eenzaamheid. Ik klampte me vast aan de gedachte dat ik op een dag zou terugkeren naar Moricadia en ze dan weer zou zien. Maar toen ze stierven en mijn vader me… niet toestond om te rouwen, voelde het alsof mijn hart eruit was gesneden.”


    “Raul…” Ze raakte zijn haar aan en wenste dat ze iets kon zeggen om hem te troosten. “Wat moet dat vreselijk zijn geweest.”


    “Ik kan je niet geven wat ik niet heb, en ik weet dat jij denkt dat Engeland de enige beschaafde plek ter wereld is. Misschien is dat ook wel zo, maar Victoria…” Hij pakte haar handen. “Victoria…”


    Boem! Op dat moment werd er tegen de deuren gebeukt.


    Victoria schrok op en keek ernaar.


    Boem! Er kwam beweging in de deuren. Boem!


    “Een stormram”, zei Raul.


    Het liefst zou ze het op een krijsen zetten tegen de mensen aan de andere kant van de deur. Moesten ze hem uitgerekend nu onderbreken?


    Omdat ze wel inzag dat ze in gevaar verkeerden, zei ze: “De grendel is van eikenhout, maar heel oud. De haken waar hij op rust, zijn ook oud. Nog even, dan komen ze erdoorheen.”


    Hij boog zich over Jean-Pierre, pakte een van diens pistolen af en gaf het haar.


    Ze keek of het geladen was. Dat was zo, en ze knikte.


    Boem! Het geluid deed de puinhopen van de harnassen trillen.


    Hij trok een mes uit zijn laars en nam de sabel weer ter hand.


    Boem!


    Daar stond hij dan, te midden van de puinhopen, bebloed en bezweet. Klaar om met een oeroude sabel het gevecht aan te gaan.


    Ze raapte een schild op en gaf het hem. “Wat er ook gebeurt, in mijn ogen zul je altijd een held blijven. En ik beloof dat ik mijn kogel wijselijk zal gebruiken.”


    Met een ondeugende grijns zei hij: “Gesproken als een ware koningin.”


    Was dat een aanzoek?


    Hij draaide zich weer naar de deuren toe.


    Boem! De grendel brak, en de deuren sloegen tegen de muur.


    De paleiswachters marcheerden naar binnen, met getrokken wapens en Bittor als aanvoerder.


    Iedereen keek naar Raul en Victoria, en toen naar het lijk van Jean-Pierre.


    Bittor gromde als een pitbull. “Ik maak je af!” riep hij naar Raul, en hij beende naar hem toe.


    Raul hief zijn schild en zijn zwaard.


    Toen riep een van de bewakers: “Leve koning Saber van Moricadia!”


    Met een ruk draaide Bittor zich naar hem om. “Wat zei je daar?”


    Alle wachters deinsden terug, maar riepen toen luider: “Leve koning Saber van Moricadia!”


    “Ik maak jullie allemaal af!” Bittor liep op hen af.


    Als één man hieven de wachters hun geweren, richtten op Bittor en vuurden.


    Al snel zakte Bittor ineen, doorzeefd met kogels.


    Met hun geweren nog steeds tegen hun schouder keken de wachters neer op Bittors geknakte lichaam. Toen brak er op hun gezicht een grijns door en juichten ze: “Leve koning Saber van Moricadia!”

  


  
    Hoofdstuk 24


    Toen de Franse commandant François de troonzaal van het paleis in Tonagra in liep, werd er daar druk en op zachte toon geconverseerd. De hovelingen, die netjes waren uitgedost, keken hem onderzoekend aan, maakten een buiging en gingen verder met hun bezigheden. Een zwaargewonde man - zo te zien een Engelsman, die er bleek uitzag - zat bij het haardvuur. Er stond een oudere, in het zwart gehulde Moricadische weduwe over hem heen geleund met hem te praten.


    Op een aantal scheve harnassen na die tegen de muur aan leunden, zag de ruimte er groot, schoon en ordelijk uit.


    Een knappe, goedgeklede man met donker haar en opvallende groene ogen stapte bij de aantrekkelijke jonge vrouw vandaan met wie hij stond te praten. De grootboeken die op de tafel lagen opengeslagen, liet hij voor wat ze waren. “Generaal François, welkom aan mijn hof. Wat aardig dat u me als eerste komt feliciteren met de troon!”


    Dus dit was Saber. De zelfbenoemde koning vertoonde nog enkele wonden van het gevecht van gisteren. Het gevecht waarin hij naar verluidt Jean-Pierre de Guignard had gedood. Desondanks zag hij er gezond uit, en veel te jong om staatshoofd te zijn van zo’n rijk land.


    Toch was hij hier.


    François, die vanmorgen met zijn troepen het land in was gereden en de stad tot zijn verbazing ongeschonden had aangetroffen, omarmde Saber. De twee mannen raakten elkaar met hun wang aan, terwijl François deze onverwachte situatie op zich liet inwerken. “Inderdaad gefeliciteerd. Ik had niet verwacht dat u zo snel de macht zou weten te grijpen.”


    Saber lachte en wenkte de dienstmeid. Toen die wijn voor hen had ingeschonken, zei hij: “Dank je, Amya.”


    Het meisje maakte een reverence en liep weg.


    Saber bood de generaal een kelk aan en nam er zelf ook een. “Op die onderbreking van een paar honderd jaar van de De Guignards na, heeft Moricadia altijd aan mijn familie toebehoord. Nu de De Guignards dood zijn, is het geen Frans prinsdom meer. Omdat ik alle rijkdommen in handen heb, lijdt het geen twijfel wie het land zal regeren.”


    Daarmee wilde Saber hem laten weten dat hij al het geld van Moricadia had vastgezet op een rekening waar alleen hij bij kon. Dat was slecht nieuws, dus zocht François naar een reden om Sabers woorden in twijfel te trekken. Tenslotte was hij hier om Moricadia te veroveren, niet om de diplomatieke banden aan te halen. “Hoe zit het met de geruchten dat uw neef de troon wil opeisen?”


    “Waarschijnlijk bedoelt u mijn neef Danel. Helaas is mijn andere neef Zakerie namelijk gisteren gesneuveld.” Op Sabers gezicht was geen spoortje verdriet te zien.


    “Gecondoleerd”, mompelde François.


    Saber vervolgde: “Al was Zakerie natuurlijk maar een verre neef van me en zou hij nooit een rol van betekenis hebben gespeeld in de regering.”


    Nog een boodschap voor François: dat het dwaas was dat hij Zakerie vertrouwd had.


    Een knappe man, zo te zien een soldaat, kwam binnen. Hij droeg een satijnen kussen met daarop een korte, gebogen sabel. Hij knielde voor Sabers voeten.


    Er viel een stilte in de kamer die François deed denken aan de eerbiedige sfeer in een kerk.


    De man begon te praten in zijn moedertaal, maar Saber schudde zijn hoofd. “In het Frans graag, Prospero. We hebben een gast.”


    “Uwe Hoogheid, uw zwaard is gereed om ter hand genomen te worden.” Het Frans van de man was abominabel, maar met enige moeite kon François hem wel verstaan.


    Op Sabers gezicht verscheen een tevreden uitdrukking. “Is het lemmet niet beschadigd toen ik het in het hart van Jean-Pierre de Guignard dreef?”


    “Volgens mij is het er alleen maar beter op geworden”, antwoordde Prospero.


    Saber legde zijn hand op het ijzeren heft, tilde de sabel op en keek er met een bijna heidens genoegen naar.


    Prospero stond op, maakte een buiging en liep weg.


    Het zwaard droeg geen enkele opsmuk, maar François’ handen jeukten om het aan te raken. “Ik weet het een en ander over zwaarden. De veroveraars uit vroeger tijden hadden ook zulke kromzwaarden.”


    “Dit exemplaar was van Attila. Het is gestolen door zijn concubine en hierheen gebracht, waar later Moricadia is gesticht. Zonder dat mijn familie het wist, was het verborgen in Reynaldo’s harnas. Gisteren heb ik het pas gevonden.” Zonder waarschuwing haalde Saber uit met het zwaard.


    François sprong naar achteren.


    Prospero merkte op: “Het zwaard kent de hand van de meester.”


    Saber wenkte hem en legde de sabel weer op het kussen. “Bedankt.” Hij legde zijn hand op Prospero’s schouder. “Hoe gaat het met Hada?”


    “Beter, nu ze weet dat haar vriendinnen ervoor gezorgd hebben dat de huurlingen op de vlucht zijn geslagen.”


    Saber wendde zich weer tot François. “Onze vrouwen hebben vanuit de boomtoppen meegevochten met hun geweren. Daarbij is er maar één gewonde gevallen - een van onze amazones heeft haar arm gebroken tijdens een val.”


    Ontzet vroeg François: “Zet u vrouwen in als soldaten?”


    “Onze vrouwen staan erom bekend dat ze hun huis en haard fel verdedigen.”


    François keek om zich heen en vroeg zich af hoe beschaafd deze mensen nou eigenlijk waren. Misschien zou de strijd die hij voor ogen had toch niet zo kort en gemakkelijk worden als gehoopt.


    Nu zei Prospero op luidere toon: “Het deed Hada ook goed om te horen dat Zakerie is gestorven in de strijd om ons land.” Vanuit een groepje soldaten klonk een snuivend geluid, en Prospero grijnsde.


    In Sabers grijns lag ingehouden woede verborgen. “Het is goed dat hij uiteindelijk zijn eer heeft kunnen herstellen. Al had hij natuurlijk geen keus.” Hij draaide zich om. “Danel! Onze vriend generaal François wil graag met je kennismaken.”


    De man met O-benen die naar voren liep, leek in niets op de knappe Saber. Behalve dan misschien in zijn autoritaire uitstraling.


    “Danel, dit is generaal François van de Franse troepen die hier op bezoek zijn. Generaal, dit is mijn neef Danel, die gisteren de slag tegen de huurlingen van de De Guignards gewonnen heeft.” Nonchalant leunde Saber tegen de tafel, met zijn armen over elkaar geslagen. “Danel, de generaal is bang dat we het niet eens zijn over wie de Moricadische troon moet bestijgen.”


    Danel liet een bulderlach horen. “Daar kan ik inkomen, generaal. Tenslotte zie ik er van ons tweeën het meest uit als een koning.” Hij sloeg een arm om Saber heen en lachte zijn rotte tanden bloot. “Als ik dat had gewild, had ik de troon kunnen opeisen. Maar zoals u ziet, ben ik net als u een soldaat. In politiek opzicht ben ik niet geschikt als koning. Nee, Saber is het hoofd van onze familie en het staatshoofd van Moricadia. Alleen moet hij nog officieel gekroond worden.”


    “Laten we dat maar snel regelen”, zei Saber. “Zelf zou ik graag wachten tot de lente, zodat er andere staatshoofden bij aanwezig kunnen zijn. Maar mijn volk wil graag een koning op de troon zien. Ik was net de financiën rondom dat evenement aan het bespreken met mijn boekhoudster.” Saber glimlachte naar de beeldschone jonge vrouw. “Juffrouw Cardiff is een genie op het gebied van financiën. Het doet me deugd dat ik haar tot mijn gevolg mag rekenen.”


    “Juffrouw Cardiff?” vroeg François. “Is zij uw werkneemster?” Volgens Zakerie was juffrouw Cardiff de minnares van Saber.


    “Natuurlijk.” Saber leek de verwarring niet te begrijpen. “O, u staat er natuurlijk van te kijken dat ik een vrouw heb opgenomen in mijn regering. Dat is inderdaad ongebruikelijk, maar ze heeft het vak geleerd van meneer Johnson, een zeer bekwaam boekhouder. Toen hij hier bezig was met een opdracht voor prins Sandre, heb ik haar weggelokt met de belofte van ongekende rijkdom.”


    “Vanuit praktisch oogpunt kon ik dat niet weigeren.” Juffrouw Cardiff had een warme, diepe stem, maar haar kleding was eerder geschikt voor een gouvernante dan voor een minnares van de koning.


    De Franse generaal kreeg steeds sterker de indruk dat zijn informant hem had voorgelogen. Zoals het er nu voor stond, kon hij niet beweren dat Moricadia financieel onstabiel was en geannexeerd moest worden door Frankrijk. Niet nu Sabers troepen het onmogelijk maakten om het land te bezetten en de Franse overheid geen toegang had tot de rijkdommen van Moricadia.


    Aangezien hij ook niet kon verlangen dat hij het kleine fortuin zou terugkrijgen dat hij Zakerie had betaald, moest hij dat geld maar als verloren beschouwen. Saber sloeg een arm om François’ schouders en liep met hem naar de deur. “Het was me een waar genoegen om met u te praten, maar ik heb nog een afspraak. Mijn hofmeester kan u vertellen waar u en uw troepen kunnen overnachten, op mijn kosten natuurlijk, en welke casino’s uw komst het meest op prijs zouden stellen.”


    Dat was een redelijk voorstel, wist François. Nadat hij nog een buiging had gemaakt, vertrok hij.


    Zo’n onverwachte vakantie was altijd welkom.


    Nadat Raul François nog een kameraadschappelijke klap op zijn schouder had gegeven, bleef hij staan luisteren, terwijl de voetstappen van de generaal zich van de troonzaal verwijderden.


    Thompson, Danel, Prospero, de familie, de paleiswachters, de bedienden… Iedereen bleef ademloos naar de deuren staren, alsof ze niet durfden te geloven dat het gelukt was.


    Toen de voetstappen waren weggestorven, deed Raul de grote dubbele deuren dicht en wendde zich tot zijn volk. Op beheerste toon zei hij: “Generaal François zou eens moeten weten dat zijn hotelkamer wordt betaald van het goud waarmee hij Zakerie heeft omgekocht.” Toen grijnsde hij.


    Victoria glimlachte, Danel grinnikte en de hele zaal barstte uit in een luid gejuich.


    Ze hadden gewonnen.


    De strijd tegen de huurlingen was achter de rug, het stond vast wie de troon zou bestijgen en aan de jaren van onderdrukking was een eind gekomen. De gevangenen in de kerker waren bevrijd, Raul kreeg de zeggenschap over de hotels en casino’s. Zijn volk zou vrij zijn en geen honger meer hoeven lijden.


    Iedereen wist dat er nog veel uitdagingen zouden volgen, maar ze hadden gewonnen.


    Zijn volk had gewonnen!


    Raul spreidde zijn armen. Danel, Hada en Prospero haastten zich naar hem toe. Hij omhelsde hen, en daarna Amya en al zijn familieleden, of het nou bloedverwanten waren of niet. Hij liep naar Thompson toe, die nog herstellende was, en omhelsde hem. En Izba Xaviera.


    Dat deed hij omdat deze mensen ervoor hadden gezorgd dat zijn dromen en de dromen van zijn volk waren uitgekomen. Maar uiteindelijk werkte hij naar Victoria toe, dat wist iedereen. En ze waren blij voor hem.


    Sinds de dag dat hij haar had ontvoerd, had ze ieders hart veroverd met haar geestdrift, vriendelijkheid, kennis en moed. Als buitenlandse met een kwetsbaar uiterlijk en een zachte stem had ze de schijn tegen gehad. Niettemin had ze zichzelf keer op keer bewezen en zo ieders hart veroverd.


    Ook het zijne?


    Nee, zeker niet. Toen hij nog jong was, had zijn vader alle emoties al uit hem geslagen. Dat had hij haar geprobeerd uit te leggen, en hij wist dat ze hem begreep.


    Maar daarbuiten had hij haar veel te bieden. Met haar praktische instelling zou ze vast wel accepteren wat hij haar wilde geven.


    Voordat hij bij haar was, ging een van de grote deuren echter open. Er kwam een Engelsman binnen met een brede borst en een blozend gezicht.


    Victoria hield op met lachen, klappen en juichen en staarde de man geschokt aan.


    Het bloed stolde in Rauls aderen toen hij de man herkende. Hij wist wat diens aanwezigheid voor Victoria betekende.


    Door de ernstige uitdrukking van de man stierf de opwinding langzaam weg.


    Uiteindelijk zei hij: “Ik kom juffrouw Victoria Cardiff bevrijden uit uw handen. Zeg alstublieft niet dat ik haar niet mag meenemen, want ik zou niet graag actie ondernemen tegen deze regering.”


    Victoria stond kaarsrecht naast de tafel. In haar blauwe ogen blonken tranen, en ze zei schor: “Meneer Johnson… Meneer Johnson, u bent voor mij teruggekomen.”
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    Aan de gitzwarte hemel schitterden talloze sterren. Het kampvuur knapte en raasde. De geur van hout vermengde zich met de geur van pijptabak. Onder begeleiding van een gitaar en een trommel zong een aantal mannen een lied over een eenzame vrouw in een bloemenveld.


    Het was geen verfijnd deuntje, maar dit was dan ook geen verfijnd gezelschap.


    Zodra de gemoederen bedaard waren, hadden Danel, Prospero en Thompson de mannen die het dichtst bij de nieuwe koning stonden verzameld. Samen met hem waren ze het bos in getrokken om Victoria’s terugkeer naar Engeland te verwerken met een bacchanaal. De ale en de wijn vloeiden rijkelijk, en ze aten vers geroosterd hertenvlees en brood met honing en gedroogde bessen. Ze hadden om het kampvuur heen gedanst en hartelijk gelachen toen Danel was gestruikeld. Vervolgens hadden ze hem overeind geholpen en verder gedanst.


    Na een tijdje gezongen te hebben, vielen er steeds meer mannen in slaap. Uiteindelijk waren alleen Danel, Prospero en Raul nog over. Die porden met takken in het vuur en spraken op mistroostige toon over Rauls vooruitzichten.


    “Je moet trouwen. Je weet wel, in een kerk met een aartsbisschop en bloemen. Niet…” Danel gebaarde vaag om zich heen in het bos.


    “Nee”, zei Raul.


    “Je bent koning”, drong Danel aan. “Dus je moet voor een troonopvolger zorgen.”


    “Danel, jij bent zijn neef”, merkte Prospero op. “Jouw zoon zou ook in aanmerking komen voor de troon.”


    “Mijn vloek is dat alle vrouwen wel het bed met me willen delen, maar dat degene om wie ik geef niet met me wil trouwen.” Danel schudde zijn hoofd.


    “Wil Celesta niet met je trouwen?” vroeg Prospero.


    “Een verstandige vrouw”, merkte Raul op.


    Prospero snoof.


    “Niet tenzij ik beloof haar trouw te blijven. Ze ruikt het gewoonweg als ik lieg.” Danel zuchtte. “Nee, Saber moet de volgende koning voortbrengen. Er is vast wel een mooie jonge prinses in Boven-Bruskonia die met zo’n knappe jonge man wil trouwen.”


    “Nee”, zei Raul weer.


    “Waar ligt Boven-Bruskonia?” vroeg Prospero.


    “Dat land heb ik verzonnen”, antwoordde Danel.


    “Nee”, zei Raul. “Het wordt Victoria, of anders niemand.”


    Somber keken de andere mannen hem aan.


    “Je bent er niet het type naar om je leven alleen door te brengen.” Danel gooide zijn tak in het vuur.


    Hoewel Raul hun bezorgdheid op prijs stelde, zei hij: “Het gaat prima met me. Ik voer mijn taken toch goed uit?”


    “Jawel.” Prospero sprong op en sloeg naar zijn achterwerk. “Verrekte mieren.”


    Raul lachte. Zie je wel? Hij kon nog lachen; het ging prima met hem.


    “Ik moet ervanaf.” Prospero liep naar de bosrand en liet onderweg zijn onderbroek zakken. Bij het zien van zijn blote billen kromp Danel ineen.


    Raul zag zijn kans schoon om van onderwerp te veranderen. Hij stond op en liep aan de andere kant richting het bos. “Ik ga pissen”, zei hij.


    “Goed idee.” Danel strompelde naar de rand van de open plek.


    Toen ze klaar waren, gingen de drie mannen bij het vuur staan.


    “Laat ik maar een tukje gaan doen”, zei Raul, die zich uitrekte.


    “Geen denken aan, majesteit.” Prospero pakte hem bij zijn arm, en de drie mannen gingen weer zitten.


    Raul zuchtte. “Weten jullie nog, Engeland? Dat koude, regenachtige Engeland waar ik helemaal alleen naartoe moest toen ik elf was? Ik ben het gewend alleen te zijn, dus ik red me prima.”


    “Ja, dat is duidelijk.” Danel gooide een paar dikke takken op het vuur.


    Raul keek naar de hemel en vroeg zich af of de sterren ook te zien waren in Engeland, of dat het daar al regende, zoals zo vaak in de herfst.


    “Ik begrijp vrouwen niet”, zei Danel. “Ik dacht dat juffrouw Cardiff van je hield.”


    “Dat dacht Hada ook”, zei Prospero wijsneuzig. “En zij heeft er verstand van.”


    “Mijn vrouwen dachten het ook.”


    “Dat ze zomaar is weggegaan zodra die bemoeial van een Johnson aan kwam zetten…” Prospero pakte de kan met ale en nam een slok.


    “Niet uit de kan drinken. Geef op!” Raul pakte de kan af, bedacht zich en nam een slok. Toen gaf hij de kan aan Danel.


    Nadat die een slok had genomen, vroeg hij: “Wat heeft ze gezegd? Wat voerde ze als excuus op om weg te gaan?”


    Daar wilde Raul het niet over hebben. Dat Victoria een maand geleden was weggegaan, nog op dezelfde middag dat meneer Johnson was opgedoken… dat had hem gekwetst, en hij kon het nog steeds niet helemaal geloven.


    Tijdens de eigendomsceremonie had hij tegen haar gezegd dat het touw zo strak zat omdat ze anders allebei gewond zouden raken als ze probeerden los te komen. Hij wist niet hoe het met haar zat, maar hij was gewond achtergebleven.


    “Ze zei dat ze van me hield.” Omdat Danel de kan nog steeds vasthield, pakte Raul de wijn en nam een flinke slok.


    “Wat zei ze toen jij haar de liefde verklaarde? Besefte ze niet wat een eer dat was?” vroeg Prospero verontwaardigd. Hij liet een keiharde boer, waardoor de slapende mannen mompelden dat hij stil moest zijn. Hij draaide zijn hoofd naar het westen, schudde met zijn vuist en riep: “Pak aan, mager Engels kreng! Alsof onze koning niet goed genoeg is voor jou!”


    “Geen slechte manieren, gewoon goede ale”, zei Danel, die Prospero een por tussen zijn ribben gaf.


    Beide mannen barstten in lachen uit, maar waren al snel weer bij de les.


    “Oké.” Prospero leunde met zijn elleboog op zijn knie en liet zijn kin op zijn vuist rusten. “Wat zei ze nou toen je haar de liefde verklaarde?”


    “Dat heb ik niet gedaan.”


    De twee mannen keken hem even geschokt aan, waarna Prospero vroeg: “Heb je het niet tegen haar gezegd?”


    “Ze is dol op Engeland. Dat is volgens haar het enige beschaafde land ter wereld.”


    “Heeft ze je in de steek gelaten voor Engeland?” vroeg Prospero ongelovig.


    ”Nee, niet voor Engeland. Het is ingewikkeld. Ze wil niet trouwen vanwege haar stiefvader, die haar moeder wreed heeft behandeld.”


    “Heb je haar de liefde niet verklaard?” vroeg Danel, de eeuwige vrijgezel.


    Toen Raul eraan terugdacht dat hij haar had meegesleurd naar een zijkamertje en haar had geconfronteerd met haar bedoelingen, werd hij misselijk. Want toen had ze weer gezegd dat ze van hem hield. En hij… “Ik heb geprobeerd haar duidelijk te maken wat ze voor me betekent. Ze is mijn gelijke… Nee, ze is beter dan ik! Haar intelligentie, de manier waarop ze met mensen omgaat… en de kinderen zijn dol op haar.”


    “Heb je tegen haar gezegd dat ze goed met mensen overweg kan?” Danel gaf een pets tegen zijn voorhoofd.


    “Ik heb ook tegen haar gezegd dat er voor mij in bed geen ander is!”


    De twee mannen keken elkaar aan, en toen Raul.


    Die zuchtte. “Ik weet heus wel wat ze wilde horen, maar ik kon niet liegen.”


    “Hoezo, liegen?” Prospero streek over zijn stoppelbaard.


    “Ik wist ook dat ze geen koningin wil worden. Daar is ze niet op voorbereid. Een koningin moet zich vooral bezighouden met formaliteiten en met hersenloos naar het volk zwaaien. En Victoria is erg gesteld op haar vrijheid. Die moest ik haar gunnen.”


    “Wat een onzin”, zei Danel.


    “Ik had het niet beter kunnen zeggen”, merkte Prospero op.


    “En wij maar medelijden met je hebben en een hekel aan haar hebben!” Wankelend stond Danel op. “Terwijl jij haar niet eens de liefde hebt verklaard!”


    Raul had kunnen weten dat ze het niet zouden begrijpen. “Ze wilde haar leven terug. Dit leven heb ik haar opgedrongen door haar te ontvoeren!”


    “Nog meer onzin!” Prospero ging naast Danel staan. “Als je haar gesmeekt had en had gezegd dat je van haar houdt, was ze misschien wel gebleven.” Hij klopte op zijn borst. “Denk je dat ik dat nooit heb hoeven doen bij Hada? Weet je waarom ik iedere keer met hangende pootjes bij haar terugkom? Omdat ik zonder die vrouw niets voorstel! Helemaal niets!”


    Aangezien hij wist dat ze hem anders nooit met rust zouden laten, gaf hij toe: “Ik ben een kind van mijn vader, dus ik kan niet liefhebben.”


    De andere mannen keken hem verwonderd aan. Even later lagen ze dubbel van het lachen.


    Raul keek toe, beledigd omdat ze zijn tekortkoming zo grappig vonden.


    “Hou je niet van haar?” Danel struikelde over de boomstam achter hem. “Ik heb nog nooit een man zo verliefd gezien als jou. Hoe noem je dit dan in vredesnaam? Je wilt niets liever dan haar gelukkig maken. Je plaatst haar belangen boven de jouwe. Zonder haar voel je je ellendig. Goeie genade, man. Dat is liefde!”


    “Je houdt van haar”, verduidelijkte Prospero.


    “Dat is niet grappig.”


    “Als je het tegen haar had gezegd, had ze een keuze kunnen maken op basis van alle informatie.” Prospero veegde het haar uit zijn ogen. “Natuurlijk wil een vrouw geen koningin worden van een nieuw koninkrijk zonder dat haar de liefde wordt verklaard.”


    Danel hief zijn armen ten hemel en zei op luide toon, waardoor bijna alle aanwezigen wakker schrokken: “Laten we het er eens over hebben dat onze dappere koning zijn vrouw de liefde niet durfde te verklaren, uit angst om afgewezen te worden.”


    Rauls handen begonnen te tintelen, en zijn oren suisden. Dat kwam niet door de alcohol, dus… Hadden ze gelijk? Hield hij echt van haar?


    Danel vervolgde: “Ik moet toegeven dat ze mijn hart gestolen heeft toen ze op me schoot met de bedoeling me te doden.”


    Prospero lachte. “En toen ze dat zwaard hanteerde en tegen jullie zei dat jullie moesten ophouden met dansen en elkaar moesten afmaken.”


    “Sindsdien ben ik haar alleen maar aardiger gaan vinden”, merkte Danel op. “Zeker nu ik weet dat ze onze jongen met al zijn geld heeft afgewezen omdat hij niet van haar hield.”


    Raul stond op en keek naar het vuur. Hield hij van haar?


    Waarschijnlijk wel, want hij hoorde zichzelf toegeven: “Haar afwijzing is de enige die ertoe doet.”


    Prospero liet zich op zijn rug vallen. “Jammer dat je geen keus hebt. Je moet haar de waarheid vertellen, over alles. De ceremonie, alles. Je weet wel wat ik bedoel.”


    “Ja, dat zal wel”, zei Raul, die moeizaam slikte.


    Danel zei: “Want als ze met iemand anders wil trouw-”


    “Nee!” riep Raul strijdvaardig.


    Maar Danel drong aan: “Ze houdt van kinderen, dus ze za-”


    “Nee!” riep Raul wanhopig uit.


    “Ze is beeldschoon!” zei Danel. “Je denkt toch niet dat ze de rest van haar leven kuis blijft?”


    Raul greep zijn neef bij de keel. “Nee.” Dat was geen antwoord op zijn vraag. Hij wilde gewoonweg niet denken aan Victoria met een andere man.


    “Doe er dan iets aan”, beet Danel hem toe.


    Raul liet hem los. “Ja.”


    De stilte werd alleen nog verbroken door het knappen van het kampvuur.


    Uiteindelijk schraapte Danel zijn keel. “Als ze de waarheid ontdekt over de ceremonie… Nou ja, ze is nogal opvliegend.”


    “Inderdaad.” Dat vond hij juist zo leuk aan haar.


    Prospero merkte op: “Ben ik even blij dat ik niet in jouw schoenen sta.”
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    “Jullie ouders zullen wel trots zijn”, zei Victoria, die de rok van Effies witte japon gladstreek. “Dat jullie je aan de koningin mogen presenteren, is jullie vaders grootste wens.”


    “Dat weet ik”, fluisterde Effie. Ze zag er doodsbang uit.


    Victoria legde geruststellend haar hand tegen Effies wang en wendde zich tot Maude. “Straks zullen de aanwezige heren wel inzien hoe mooi jullie zijn.”


    Maude keek haar argwanend aan. “En ook dat ik mijn gewone komaf ben ontstegen?”


    “Volgens mij wel. Op deze kans heb je gewacht.”


    “Mooi zo.” Maude rechtte haar rug. “Dan maak ik er het beste van.”


    Sinds Victoria twee maanden geleden was teruggekomen uit Moricadia, had ze er alles aan gedaan om de meisjes op dit moment voor te bereiden. Ze wisten hoe ze moesten lopen, buigen en knikken en wat ze moesten doen wanneer koningin Victoria hen aansprak…


    Geen enkele jongedame in Engeland voelde zich zo vereerd met deze kans als deze twee.


    En geen enkele Engelse gouvernante was zo blij als Victoria dat ze nog steeds een baan had, en een smetteloze reputatie.


    Op de terugweg naar Engeland was ze erachter gekomen dat meneer Johnson eerst zijn gezin naar huis had gebracht en toen meteen was teruggegaan naar Moricadia om haar te zoeken. Hij had vriendelijk gevraagd of ze haar pijn hadden gedaan. Toen ze hem verzekerde dat dat niet zo was, was ze in tranen uitgebarsten en had hij haar zonder iets te zeggen zijn zakdoek gegeven. Mevrouw Johnson en haar twee dochters hadden hen in Engeland opgewacht en niets gezegd over haar avonturen in Moricadia. Dus Victoria’s reputatie was nog intact, terwijl de vrouwen haar medelevend tegemoet traden. Als ze al vermoedden dat Victoria van haar voetstuk was gevallen, dan lieten ze daar niets van merken.


    Vandaar dat Victoria nu in Buckingham Palace was om de meisjes te helpen. Twee meisjes van gewone komaf, die nu respectabel genoeg werden geacht om te worden gepresenteerd aan de Engelse society.


    Dat was mede te danken aan Victoria, en daar was ze trots op.


    Al had ze als koningin van Moricadia veel meer meisjes kunnen helpen het beste uit zichzelf te halen, ze had de juiste keuze gemaakt.


    Dat wist ze zeker, dus waarom verlangde ze dan nog zo naar Raul?


    De ceremoniemeester klapte in zijn handen. “Jongedames, jullie hebben nog een halfuur. Jullie gezelschapsdames mogen nu hun plaats innemen in de ontvangsthal.”


    Victoria raakte elk van de meisjes even op de schouder aan en liep toen met de andere gezelschapsdames en gouvernantes naar de hal.


    “Victoria?”


    De stem kwam haar vaag bekend voor. Het bijbehorende gezicht was rond maar volwassen, met intens verdrietige ogen.


    “Belle!” Victoria omarmde haar oude vriendin. “Belle, wat doe jij hier? Maakt een van je zusjes haar debuut?”


    “Nee, dat kunnen we ons niet veroorloven”, zei Belle met een zwak glimlachje. “De koningin heeft mijn vader bij zich geroepen. Sinds mijn moeder ziek is en hij… dat ongeluk heeft gehad, moet ik hem overal naartoe begeleiden.”


    Toen Victoria een erker zag, nam ze Belle daar apart. “Wat naar dat hij een ongeluk heeft gehad. Wat is er gebeurd?”


    “Volgens mij was hij geld schuldig aan de verkeerde mensen, want hij is zo erg mishandeld dat… Nou ja, zijn been is niet goed genezen en zijn gezicht zit onder de littekens”, zei Belle beschaamd.


    “Daar wist ik helemaal niets van!”


    “Je kunt je wel indenken dat we de ware toedracht niet aan de grote klok hangen.” Belles onderlip trilde. “Ik vertel het alleen aan jou.”


    “Maar Raul heeft er niets over gezegd!”


    Belles gezicht lichtte op. “Heb je Raul gezien? Daar heb je niets over gezegd!”


    Omdat ze niet had willen uitleggen wat er gebeurd was. “Het spijt me, ik had je vaker moeten schrijven. Ja, ik heb hem gezien.”


    “Hoe gaat het met hem? In de krant lazen we dat hij de revolutie heeft gewonnen en nu koning van Moricadia is. Je kunt je wel indenken hoe blij we waren. Nou ja, mijn zusters en ik dan.”


    “Ik ben weggegaan voordat hij gekroond werd, maar ik kan je verzekeren dat niemand hem ervan kon weerhouden de troon op te eisen.” Dat klonk nogal trots, maar dat kon haar niet schelen. Tenslotte had ze het tegen de zus van Raul.


    “Was je er ten tijde van de revolutie?” Belle liet zich op de vensterbank zakken.


    Het leek Victoria beter om Belle niet de waarheid te vertellen. Toch ging ze naast haar vriendin op de vensterbank zitten en vertelde haar alles. Over haar bezoek aan Moricadia, de ontvoering, de vreemde ceremonies en Rauls vastberadenheid om de revolutie te winnen en haar te veroveren.


    Na afloop keek Belle haar verward aan. “Wilde Raul met je trouwen en heb je hem afgewezen? Omdat hij niet van je hield?”


    “Belle! Ik dacht dat je het daar wel mee eens zou zijn. Daar had je het toch altijd over, toen we nog op school zaten? Dat je alleen uit liefde wilde trouwen?”


    “Dat was zo dom van me!” riep Belle uit. “Ik zou er alles voor over hebben om mijn zusters te helpen en te ontsnappen aan de schuldeisers van mijn vader. Voor mij is het te laat om nog een leven op te bouwen, maar mijn zusjes verdienen een kans. Daarvoor zou ik wel met wie dan ook willen trouwen!”


    “O Belle, wat erg voor je.” Nu zag Victoria pas in hoe ellendig Belle zich voelde. “Kan Raul je niet helpen te ontsnappen?”


    “Mijn vader onderschept mijn brieven aan hem.”


    “Dat is vreselijk! Je broer is koning, dus zou jij…”


    “De zus van de koning moeten zijn, dat weet ik. In plaats daarvan ben ik de dochter van een mislukkeling. Het is niet eerlijk.” Gefrustreerd keek ze Victoria aan. “Maar wat jij hebt gedaan, klopt ook niet. Je had met Raul kunnen trouwen. Hij is knap, aardig en jong en heeft al zijn tanden nog. Ja, mijn vader heeft hem pijn gedaan. Misschien acht hij zichzelf niet in staat om lief te hebben, maar hij hield wel van mij en mijn zusjes.”


    “Dat is zo, maar de liefde voor een partner is toch anders.”


    “Had je niet gewoon met hem kunnen trouwen en geduldig kunnen zijn?”


    “Misschien was hij dan wel nooit van me gaan houden.”


    “Misschien ook wel. Juist omdat hij niet makkelijk liefde schenkt, is het het waard om daar een leven lang op te wachten.” Belle legde haar hand op Victoria’s schouder. “Ga terug naar Moricadia. Verklaar hem de liefde en zeg dat je hem wilt leren om lief te hebben. Als hij je niet meer wil, zal hij het wel zeggen.”


    Bij die gedachte stokte Victoria’s adem.


    Dat zag Belle. “Het is de gok toch wel waard?”


    Voor het eerst in twee maanden tijd voelde Victoria een last van haar schouders vallen. Ze haalde diep adem en stond het zichzelf toe om aan de toekomst te denken. Voor haar strekte zich een pad uit dat misschien een lijdensweg zou worden, maar waarna ze niet meer zou hoeven twijfelen. “Ja”, zei ze. “Ja, het is de gok waard. Bedankt, Belle. Dat ga ik doen.”


    Even bleven ze zwijgend naast elkaar zitten, tot ze zich herinnerden waar ze waren. Ze sprongen op, beloofden elkaar later nog te zullen treffen en haastten zich naar de ontvangstzaal.


    Daar stonden de hovelingen en trotse ouders langs de loper waarover de meisjes straks zouden binnenkomen. Aan het uiteinde daarvan stond de verhoging waarop de koningin over niet al te lange tijd zou plaatsnemen.


    Victoria baande zich een weg naar de Johnsons toe. Die stonden op de voorste rij bij de andere ouders. Victoria tikte mevrouw Johnson even op de schouder.


    De vrouw keek om en slaakte een kreet van opluchting. Terwijl ze haar arm door die van Victoria haakte, vroeg ze: “Waar was je? We maakten ons zorgen.”


    “Ik kwam een oude vriendin tegen.”


    “Aan je gezicht te zien, was het wel een heel dierbare vriendin.” Op samenzweerderige toon vroeg ze: “Hoe heet hij?”


    “Nee, het was geen man, hoor.” Bijna schoot Victoria in de lach. “Het was Belle Lawrence, de dochter van burggraaf Grimsborough.”


    “Ach ja, natuurlijk. Logisch dat zij er zijn.”


    “Wat?” Dat begreep Victoria even niet.


    “Sst!” Meneer Johnson keek hen vermanend aan.


    Zijn vrouw gaf een kneepje in Victoria’s arm.


    Terwijl ze terugkneep, voelde ze zich voor het eerst sinds haar terugkeer ontspannen en helder.


    Nadat meneer Johnson haar veilig had teruggebracht naar Engeland, was ze eerst bij haar moeder langsgegaan. Tot haar verbazing had die een plakboek gemaakt met daarin al Victoria’s brieven en een kaart waarop ze Victoria’s omzwervingen had bijgehouden. Victoria’s broertjes en zusjes waren onder de indruk van haar prestaties. Haar stiefvader zei er weinig over, maar voor het eerst kon Victoria daar niet mee zitten. In plaats daarvan richtte ze zich erop een band op te bouwen met haar broertjes en zusjes, en vooral met haar moeder. Die banden waren niet van invloed op haar loopbaan of toekomst. Het voelde alsof ze met hun steun sterker in het leven stond.


    Sindsdien had ze zich vooral beziggehouden met Maude en Effie. Met hun japonnen, hun manieren, het protocol dat gold tijdens hun debuut. Elke dag had ze God gedankt voor haar beroep. Want elke nacht werd ze wakker omdat ze naast zich in bed in het niets tastte of omdat ze weer een sensuele droom had gehad over Raul.


    Nu ze naar de loper keek, zag ze burggraaf Grimsborough langslopen. Hij steunde zwaar op zijn wandelstok, en zijn gezicht was mismaakt. Om hem heen hing een drukkende stemming, waardoor iedereen op afstand bleef.


    Belle liep achter hem, met neergeslagen ogen en een uitdrukkingsloos gezicht.


    Victoria’s hart ging uit naar haar vriendin. Maar misschien zou ze binnenkort weer bij Raul zijn. Dan zou ze hem erop wijzen dat zijn zusjes zo ongelukkig waren en zouden ze hen naar Moricadia laten overkomen. Zelfs als hij haar afwees, zou ze hem vertellen over Belles wanhoop. Dan zou hij zijn zusjes alsnog helpen en was haar overhaaste vertrek uit Moricadia toch nog ergens goed voor geweest.


    Het werd stil in de zaal toen koningin Victoria werd aangekondigd. Terwijl de menigte nederig het hoofd liet hangen, begaf de koningin zich statig naar de verhoging. Daar bleef ze staan om de debutantes te ontvangen. Hoewel ze maar een kleine vrouw was, was aan haar zelfverzekerde houding duidelijk te zien dat ze de koningin van Engeland was. Verwonderd keek Victoria naar het staatshoofd. Toen het leek alsof de koningin haar blik op haar liet rusten, bloosde ze.


    “Daar komen de debutantes”, fluisterde mevrouw Johnson.


    Maude en Effie liepen halverwege de stoet. De twee meisjes zagen er beheerst en mooi uit, zoals het een Engelse betaamde als ze op zoek was naar een echtgenoot.


    Er prikten tranen in Victoria’s ogen. Ze hield zichzelf voor dat dat kwam omdat zij zo’n grote rol had gespeeld in hun opleiding. Dat ze de laatste tijd om het minste geringste moest huilen, vergat ze voor het gemak maar even.


    Nadat de meisjes een reverence hadden gemaakt voor de koningin, namen ze hun plaatsen aan de zijkant in en keken toe, terwijl de anderen binnenkwamen. Toen iedereen er was, wachtten de meisjes opgelucht af tot de koningin hen zou excuseren.


    Maar koningin Victoria had iets anders voor ogen. Op ferme toon verkondigde ze: “Vandaag heb ik het genoegen om een van Europa’s nieuwste staatshoofden te verwelkomen, uit een van de oudste koninklijke families.”


    Dom genoeg had Victoria nog niet door wat er te gebeuren stond.


    “Het land is nog maar net hersteld van een lange periode van onderdrukking.”


    Glimlachend maakten de Johnsons een beetje ruimte voor haar.


    “Het stemt ons trots om als eerste land koning Saber van Moricadia te mogen verwelkomen.”


    Toen kwam hij binnen.


    Raul.


    Haar hart bonsde, haar lip trilde en haar handen beefden.


    De menigte hield collectief zijn adem in. Een van de debutantes fluisterde, dwars tegen het protocol in: “Lieve help!”


    Eigenlijk kon Victoria dat het meisje niet kwalijk nemen. Hij zag er adembenemend uit, nobel en ernstig, maar tegelijkertijd ondeugend en verleidelijk. Zoals altijd bewoog hij zich zelfverzekerd voort, alsof hij precies wist hoe hij een vrouw moest plezieren.


    En dat was ook zo, bedacht ze blozend.


    Toen Raul dichterbij kwam, dreigden haar knieën het te begeven.


    Stel dat hij haar zou zien?


    Maar wacht. Nee, ze moest zich verstoppen. Anders zou hij denken dat ze dit zo gepland had, terwijl ze niet eens had geweten dat hij in Engeland was.


    Waarom had dat niet in de krant gestaan?


    Ze probeerde zich terug te trekken in de menigte, maar de mensen achter haar wisten van geen wijken, omdat ze een glimp van de koning wilden opvangen.


    En aangezien mevrouw Johnson haar arm nog steeds vasthield, kon Victoria geen kant op.


    Zonder opzij te kijken, liepen Danel en Prospero drie passen achter hun koning. Ze droeg elk een donker, conservatief pak. Hun haar was netjes geknipt, en ze waren duidelijk in bad geweest. Ze bewogen zich voort als echte heren; beheerst en zelfverzekerd.


    Haar hart zwol op van trots, want hoewel zij hen had opgeleid, zou ze hen nu niet eens meer herkennen op straat.


    Daarentegen zag Raul er meer dan ooit uit als een sprookjesprins. Hij droeg een zwart maatpak met een gesteven wit overhemd en die bekende halsdoek… Daarmee had hij haar vastgebonden om onuitsprekelijke dingen met haar te doen.


    Over zulke schokkende geneugten had ze nog in geen enkel sprookje gelezen.


    Zijn wangen waren ingevallen, maar zijn lippen deden haar nog steeds denken aan die hartstochtelijke momenten…


    Niet aan denken!


    Zijn haar was iets korter geknipt, maar had nog steeds die blauwzwarte glans als toen zij er haar vingers door haar laten glijden…


    Zet het uit je hoofd!


    Paniekerig wachtte ze af tot hij haar zou zien.


    Dat gebeurde echter niet, want hij keek naar de andere kant van de loper, in de ogen van zijn vader. Met een dreigende blik op zijn gezicht bleef hij hem aankijken.


    Grimsborough keek terug, al net zo dreigend en te trots om toenadering te zoeken.


    Nu Victoria Belle had gesproken, wist ze dat Raul omwille van zijn zusters het contact met zijn vader zou moeten herstellen. Voor Belle hoopte ze maar dat Raul iets zou doen om het bij te leggen.


    En dat deed hij, met een buiging.


    Op zijn beurt knikte Grimsborough respectvol naar hem.


    Een belangrijk moment, waardoor er een aarzelend, hoopvol glimlachje om Belles lippen verscheen.


    Victoria slaakte een zucht van opluchting.


    Raul liep verder en ging voor de koningin staan. “Dank u dat ik zo hartelijk welkom ben geheten in uw land en dat u Moricadia als koninkrijk welkom wilt heten in de wereldorde.”


    Toen Victoria zijn stem hoorde, bloosde ze. Op de een of andere manier moest ze proberen niet terug te denken aan die hartstochtelijke momenten met hem, maar een uitweg te zoeken.


    Opnieuw probeerde ze zich naar achteren te dringen.


    Raul zei: “Ik ben niet alleen in Engeland om een van de grootste vorsten ter wereld de eer te bewijzen…”


    De koningin leek zichtbaar te genieten van zijn compliment.


    Victoria bleef staan en keek haar boos aan. Wat een sloerie.


    Raul vervolgde: “… maar ik wil u ook om een gunst vragen.”


    “Natuurlijk, ga uw gang”, zei de koningin.


    Wat vreemd. Het leek wel of ze dit van tevoren gerepeteerd hadden.


    Toen zei Raul: “Ik zoek een echtgenote.”


    Victoria verstijfde, terwijl de debutantes juist heel onrustig werden. Tot de koningin hun een vermanende blik toewierp, tenminste.


    Door het geroezemoes in de zaal viel het Victoria zwaar om na te denken, maar onwillekeurig vroeg ze zich af of hij voor haar was gekomen.


    Of moest ze door een wrede speling van het lot toekijken, terwijl hij een vrouw van adel ten huwelijk vroeg?


    Opeens werd ze misselijk.


    Raul vervolgde: “Tijdens de revolutie had ik een lieftallige vrouw aan mijn zijde, die ook nog eens moedig en vriendelijk was. Met haar wil ik mijn leven en mijn koninkrijk delen.” Hij draaide zich om en keek Victoria recht in de ogen.


    Dus hij had haar wel gezien. Hij had geweten dat ze hier zou zijn.


    Hij bedoelde haar.


    Even wist ze niet of ze nou opgelucht moest zijn, of zich ellendig moest voelen. Ze wilde niet dat hij met een andere vrouw zou trouwen, maar ze wilde ook niet dat hij dit hier deed, in het bijzijn van iedereen.


    Zoals gewoonlijk liet hij haar geen keuze, en ze wist ook hoe dat kwam. Als zijn besluit eenmaal vaststond, deed hij er alles aan om te krijgen wat hij wilde. In dit geval wilde hij haar zelfs een aanzoek doen op een openbare plek, in het bijzijn van haar koningin.


    Hij mocht dan wel een koning zijn, in de eerste plaats was hij een schurk. Het liefst zou ze hem een draai om de oren verkopen.


    Op luide toon vervolgde hij: “Majesteit, aangezien deze vrouw een van uw onderdanen is, hoop ik dat u me wilt helpen haar het hof te maken.”


    Inmiddels zag Victoria wel in dat ze in de val was gelokt.


    Door meneer en mevrouw Johnson, die koste wat kost een nieuwe japon voor haar hadden willen kopen ‘als dank voor je goede zorgen voor onze dochters’.


    Door Raul, die dit in scène had gezet.


    En door koningin Victoria in hoogsteigen persoon.


    “Wie mag die vrouw dan wel wezen, koning Saber?” vroeg de koningin op dramatische toon.


    “Juffrouw Victoria Cardiff”, antwoordde hij luid en duidelijk.


    Alsof de koningin niet precies wist waar Victoria stond, liet ze haar blik over de menigte gaan en vroeg: “Is juffrouw Victoria Cardiff aanwezig?”


    Victoria haalde diep adem. “Jawel, majesteit.” Gelukkig wist ze hoe ze naar voren moest lopen en een reverence moest maken. Logisch, want de afgelopen weken had ze Maude en Effie dat grondig ingepeperd.


    De koningin keek haar glimlachend aan. Zo te zien genoot ze van haar rol als koppelaarster. “Juffrouw Cardiff, volgens mij kent u Zijne Majesteit koning Saber al.”


    Victoria draaide zich naar hem toe.


    Hij maakte een buiging.


    Voor hem maakte ze net zo’n diepe reverence als voor de koningin. Ongeacht de situatie moest ze respect tonen voor zijn positie als staatshoofd. Maar ze moest bekennen dat ze ook respect had voor de man zelf, al bleef hij een schurk.


    Toen ze weer rechtop stond, glimlachte hij naar haar.


    Haar hart begon wild te bonken.


    Hij pakte haar hand en knielde voor haar.


    De debutantes slaakten een collectieve zucht van bewondering.


    Met zijn vingers streelde hij haar handpalm.


    “Niet doen, alsjeblieft”, fluisterde ze. Was ze maar eerder naar Moricadia teruggegaan, dan was haar deze vertoning tenminste bespaard gebleven!


    “Ik heb je geen kroonjuwelen te bieden”, zei hij op die warme, verleidelijke toon van hem.


    Nu ze hem in de ogen keek, kon ze alleen maar genieten van het feit dat hij hier was, op zijn knieën voor haar, voor het oog van de natie.


    “Geen robijnen, geen diamanten, geen saffieren. Jij weet beter dan wie ook dat de inhoud van de staatskas van Moricadia beter besteed kan worden dan aan juwelen, hoe welverdiend die ook zouden zijn.”


    “Dat weet ik inderdaad.”


    Uit zijn borstzakje haalde hij een eenvoudige ring tevoorschijn met een brede gouden band.


    De debutantes konden hun teleurstelling niet verbergen.


    “Maar zonder robijnen en diamanten ben je al mooi genoeg, en een saffier komt nog niet in de buurt van de sprankeling in jouw ogen.”


    Uit haar ooghoeken dat ze dat de debutantes al minder teleurgesteld keken en zich nu driftig koelte toewapperden met hun waaiers.


    “Dus bied ik je deze ring aan, hoe eenvoudig die ook is.” Hij legde hem in haar handpalm en sloot haar vingers eromheen. “Deze heb ik gekocht van mijn eigen geld.”


    “Gewonnen met gokken?”


    “En met de paardenrennen.” Grijnzend zei hij: “Je kent me goed.”


    “Maar al te goed, ja.”


    “Als je desondanks nog steeds van me houdt en mijn echtgenote wilt worden, kan ik niet beloven dat ik je ooit juwelen zal kunnen schenken. Ik kan je wel bergen en valleien geven, steden en landelijke gebieden. Ik kan je Moricadia schenken.”


    Door de teleurstelling kreeg ze een brok in haar keel. Hoewel ze van Moricadia was gaan houden, was dat land niet wat ze wilde. Ze probeerde haar hand terug te trekken.


    Dat liet hij echter niet toe, en hij vervolgde: “Ik kan je beloven dat ik je uit alle macht zal beschermen, dat ik je met hart en ziel zal koesteren en je met mijn lichaam zal aanbidden.” Met een oprechte blik in zijn ogen leunde hij naar voren. “En ik zal van je houden. Van jou, Victoria Cardiff, mijn leven lang.”


    “Hou je van me?” vroeg ze met tranen in haar ogen.


    “Zelf had ik het niet door, maar volgens mij hield ik al van je zodra ik je zag. Ik weet zeker dat ik van je hield toen ik je de kinderen Engels zag leren. En toen je weigerde jezelf in veiligheid te brengen, terwijl ik in gevecht was met Jean-Pierre, was ik helemaal verkocht. Je bent dapper, sterk en daadkrachtig. Een vrouw die het waard is om koningin van Moricadia te worden en mijn hart te bezitten.”


    Zoals hij haar nu aankeek, leek het alsof hij bereid was om op zijn knieën te blijven zitten totdat ze hem het antwoord gaf dat hij wilde horen.


    Maar natuurlijk was dat niet zo; ze wist wel beter. Als ze zijn aanzoek afsloeg, zou hij haar zonder pardon optillen en de zaal uit dragen. Dan zou hij de liefde met haar bedrijven tot ze van uitputting zijn aanzoek wel moest accepteren.


    Hoewel die gedachte haar wel aanstond, leek het haar beter om als toekomstige koningin van Moricadia geen schandaal te veroorzaken aan het Engelse hof.


    Toen ze om zich heen keek, zag ze dat de menigte haar ademloos aanstaarde. Vanaf de verhoging sloeg de koningin hen zelfingenomen gade. De debutantes zaten hand in hand en keken haar smekend aan.


    Uiteindelijk keek ze weer naar Raul, die haar aankeek met een blik vol liefde, lust en de belofte van de vreugde die hij haar zou kunnen schenken.


    Dus gaf ze hem wat hij wilde. Ze legde haar hand tegen zijn gezicht, leunde naar voren en zei: “Ja, ik wil met je trouwen, Raul Lawrence, koning Saber van Moricadia. En we zullen elkaar de rest van ons leven liefhebben.”


    Als ze dacht dat hij zich aan het protocol zou houden, kwam ze bedrogen uit. Hij stond op, tilde haar op en draaide lachend een rondje met haar.


    Terwijl ze zich vastklampte aan zijn schouders, lachte ze met hem mee. Nu kon hun liefdesgeluk pas echt beginnen.


    Iedereen in de zaal begon te applaudisseren.


    Nadat de koningin van de schok bekomen was, glimlachte ze stijfjes en klapte mee.


    Danel en Prospero namen afstand om hun koning en koningin niet te storen in hun innige omhelzing.


    Zachtjes mompelde Danel: “Ik zou niet graag in Sabers schoenen staan wanneer hij moet uitleggen dat de eigendomsceremonie in het bos de Moricadische versie is van een huwelijksplechtigheid.”


    Prospero knikte. “Voordat hij haar dat vertelt, kan hij haar maar beter weer vastbinden. Ze kan nogal opvliegend zijn.”


    “Nou en of. De eerste keer dat ik dat zag gebeuren, schoot ze op me. De tweede keer hakte ze mijn hand er bijna af, en die van Saber ook.”


    Bij die herinnering keken ze elkaar ongemakkelijk aan.


    “Hoelang zou ze boos blijven?” vroeg Prospero.


    “Zeker niet tot na de geboorte van hun eerste kind.”


    “Of hun tweede.”


    Nadat Danel even had nagedacht, zei hij: “Misschien moeten we de koning aanraden om het zwaard van Attila te verstoppen.”


    Prospero sloeg een arm om Danels schouder. “Dat lijkt me een goed idee, vriend.”
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